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Аннотация
ЗНОЙНОЙ ЛЕТНЕЙ НОЧЬЮ В ЗАПАДНОМ Лос-Анджелесе, Шейн Мэлоун, изнемогая от жары, сидит перед компьютером, стараясь внести свой писательский вклад в антологию, по замыслу которой каждая леденящая душу байка должна заканчиваться смертью двадцатидвухлетней женщины в ее квартире. Идеи проносятся вихрем, но история должна быть захватывающей — Шейн не хочет выглядеть блекло. Из-за оглушительной музыки, доносящейся из соседней квартиры, ничего не вяжется. Шейн яростно колотит в соседскую дверь, в готовности дать волю чувствам: с этой музыкой надо заканчивать. Но только Франсин оказалась двадцатидвухлетней женщиной, с которой спорить бесполезно… А Шейн вот-вот узнает, что в жизни все действительно может происходить как в выдуманной истории. Так начинается первая байка в этом сборнике коротких историй ужасов — восхитительном роге изобилия о маньяках-убийцах, вампирах и обезумевших от похоти подростках — которые демонстрируют жуткий гений Ричарда Лаймона — «одного из лучших на сегодняшний день писателей, работающих в жанре» — Cemetery Dance. Книга содержит нецензурную брань.
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 Предисловие 

Что касается меня, то я не читаю предисловий, вступлений или введений к книге. Только после прочтения книги. Всегда опасаюсь, что авторы таких предысторий могут выдать подробности, ожидаемые мной от основной ее части.
В большинстве случаев они так и поступают.
Терпеть не могу узнавать заранее что-либо об истории, которую собираюсь прочесть, посмотреть по телевизору или увидеть в кино. Как читательской или зрительской аудитории, нам не стоит знать, что там произойдет, пока мы сами не натолкнемся на это по ходу повествования. По этой причине я избегаю чтения обложек или суперобложек книг. Когда начинаются ролики с трейлерами фильмов, зачастую я закрываю глаза и затыкаю уши.
Посему вы можете смело читать это предисловие, без опаски, что я испорчу вам впечатление от рассказов. Только не я. Ни в коем случае.
Как-никак, вы могли предпочесть пропустить предисловие и перейти непосредственно к рассказам. (Если это так, то, понятно, что вы, скорее всего, не дочитали бы до этого места). Я нахожу вполне очевидным перескакивать через такой вводный материал и «переходить к сути дела». В конце концов, вы здесь ради историй, а не ради авторских наблюдений и разнообразной болтовни.
Возможно, вы пожелаете вернуться и ознакомиться с этим материалом после прочтения рассказов. Так, как поступаю я. Закончив с романом или со сборником рассказов, я обычно присаживаюсь поудобнее и изучаю детали: дизайн обложки, рекламные объявления, описание сюжета, вводный материал (при его наличии), интересный набор информации, который можно найти на обратной стороне титульного листа, и тому подобное. К тому времени ничто из всего этого не сможет мне навредить. Я даже могу счесть все это поучительным или занимательным.
Так почему же я пишу «Предисловие»? Разве не было бы разумнее, учитывая мои собственные привычки, последовать примеру «Злодеев» (одноименная повесть и двенадцать коротких рассказов) и вовсе ничего не писать, либо написать «Послесловие»?
Снабдить книгу «Послесловием» — это все равно, что представить гостя в конце вечеринки.
И я не мог просто ничего не написать. Читатели сборников рассказов ожидают какого-то дополнительного материала (так же, как агенты и издатели). Эта часть должна быть написана либо самим автором, либо приглашенным писателем — кем-то авторитетным.
Что ж, Дин Кунц написал предисловие к другому моему сборнику, «Злодеи». Я не могу сделать лучше, чем Дин, поэтому я увяз в написании собственного вводного материала.
А вы увязли, читая его.
(Раз уж вы забрались так далеко, то сумеете с таким же успехом довести дело до конца).
Не переживайте. Скоро все закончится, и вы сможете перейти к самим историям.
К «Жутким байкам».
Я поискал слово «жуткий» в седьмом издании Нового Университетского Словаря Уэбстера[1]. Согласно определениям, которые я там обнаружил, вы могли бы ожидать, что мои рассказы будут «порождать трепет или благоговение» (благоговение?), будут «крайне отвратительными, неприглядными или шокирующими» (вот это годится) или, возможно, будут «простенькими, но сенсационными» (хм).
В общем-то, примерно то, чего можно ожидать от такого парня, как я.
Двадцать пять историй, собранных в этой книге — некоторые из них более жуткие, чем другие — были написаны в отрезке времени в более, чем двадцать лет. Самая ранняя из них, «На обочине дороги», была опубликована в журнале Ellery Queen's Mystery Magazine в 1974 году. Самая поздняя, «Первое свидание», опубликована в антологии Love in Vein II в 1997 году.
В совокупности с изданиями от «Хэдлайн»: «Когда погаснет свет» (заглавный роман и пять моих коротких историй) и «Злодеи» (заглавная повесть и двенадцать коротких рассказов), «Жуткие байки» предлагают все рассказы и повести ориентированные на взрослых, которые я профессионально публиковал с самого начала своей карьеры до 1997 года.
Эти рассказы печатались во множестве американских журналов и антологий, а также в моем собственном сборнике с ограниченным тиражом «Хорошее укромное местечко», который номинировался на премию Брэма Стокера в 1993 году. Насколько мне известно, ничего из сего томика никогда не публиковалось в Соединенном Королевстве. Каждая жуткая байка будет новой для любого, кто не имел доступа к американским публикациям. Многие из них также будут новыми для американских читателей, потому что они появлялись в журналах и книгах, которые найти непросто.
Надеюсь, они вам понравятся.
Очень скоро вы сможете приступить к первой байке, потому что мое Предисловие почти закончено.
Это «Приглашение на убийство», об авторе, пытающемся написать короткий рассказ о …
Неважно. Я позволю вам выяснить это самостоятельно.
Готовы читать?
Мое предисловие почти закончено.
Закончено.
В настоящий момент.
Ричард Лаймон
Апрель 1999 года
 Приглашение на убийство 

Рассказ. Мне нужен рассказ. Время на исходе.
Неделя на Гавайях вообще не покажется отпуском, когда на горизонте маячит дедлайн.
В твоем распоряжении сегодняшняя ночь и завтрашний день. В противном случае, будешь хмуриться, палясь в свой «Май-тай[2]», и парить себе мозг.
Шейн открывает текстовый файл, вводит дату и приступает.
Эду нужен рассказ для его антологии «Приглашение на убийство»[3]. Каждая история в книге должна повествовать о двадцатидвухлетней женщине, найденной мертвой в своей квартире. Это объединяющий мотив в антологии.
Это не должно быть сложным. Есть миллион способов, в каких направлениях это можно развить.
Но нужно состряпать что-то мудреное, с каким-нибудь изящным поворотом.
Это не должно быть обычной детективной историей. Не от меня. У него, наверняка, окажется немало такого от писателей криминального жанра. От меня он будет ожидать ужасов или триллера. Чего-то с закрученным сюжетом. В этой книге будут имена гораздо громче моего. Я не хочу выглядеть посредственно.
Нужно придумать что-то испепеляюще жаркое.
Жаркое. Господи, как же здесь жарко.
Обычно по ночам в западном Лос-Анджелесе становилось прохладней. Но то был один из тех периодов, которые повторяются каждое лето и, кажется длятся около двух недель, когда дневная температура достигает девяносто градусов[4], прохладный морской бриз рассеивается, а жара сохраняется на всю ночь. Даже при открытых окнах неподвижный воздух в квартирке кажется удушающим. Футболка и шорты уже были влажными и липкими от пота.
Подольше постоять под прохладным душем было бы весьма кстати.
Сперва придумай сюжет. А душ может стать твоим поощрением.
Ну, хорошо. Это не должно быть так уж сложно.
Шейн пялится в окно, пытаясь сосредоточиться. Трюк. Поворот. Ладно.
Идея. «Парень положил глаз на девчонку. Ту, которой двадцать два, конечно. Она сногсшибательна. У него возникает желание с ней порезвиться. В одну прекрасную ночь, намереваясь помять цыпке крылышки, он врывается в ее квартиру. Только для того, чтобы обнаружить ее распростертой на полу, мертвой. Убитой. Определенно. Но что же потом? Убийца все еще в квартире?»
Шейн смотрит в монитор, снова и снова перечитывая желтые строки.
Чем это закончится? В чем тут изюминка?
Ничего не приходит в голову.
Ладно, забыли.
«Но мне нравится идея о парне одержимом женщиной. Может быть, он один в своей душной квартире. Выходит на пожарную лестницу подышать свежим воздухом».
Жаль, что у меня нет пожарной лестницы. Или балкона, черт бы его побрал.
«Прямо напротив него находится старый, заброшенный многоквартирный дом. Вероятно, подлежащий сносу. И пока он там пытается остыть, в окне этого жуткого старого дома появляется привлекательная молодая женщина. Самая красивая, которую ему когда-либо приходилось видеть».
Здорово! Процесс пошел!
Внезапный грохочущий рёв музыки разрушает размышления.
Вот дерьмо!
Это доносится снаружи? Да, но также кажется, что звук проходит прямо сквозь стену.
Привстав, Шейн наклоняется над монитором и касается стены. Та вибрирует, как барабанная мембрана.
Современные многоквартирные дома — это проклятая дешевка!
Спокойно, спокойно. Просто не обращай на это внимания.
А если так будет всю ночь?
Не будет.
Забудь об этом.
«Парень на пожарной лестнице пытается остыть. Девушка появляется в окне через переулок. Освещение паршивое, — печатает Шейн. — Электричества, конечно, нет, поскольку здание подлежит сносу. Он видит ее в свете огня. Свечей. Не может ее хорошо разглядеть. На самом деле, всё, что он в состоянии увидеть, это ее великолепное лицо, ее мерцающие светлые волосы. Они разговаривают. У нее знойный голос. Она приглашает его к себе. Ему неохота идти. Он взволнован. Кто она такая? Что она там делает? Он ДЕЙСТВИТЕЛЬНО хочет ее, но не решается туда пойти. Это паршивый район. Вокруг одни чудики. Ранее тем-же вечером, в начале переулка между двумя зданиями, он сталкивался с бездомной женщиной, которая таскала с собой кучу сумок со всеми своими пожитками. Настоящая карга.
После долгих колебаний он все же отказывается туда идти. Он собирается вернуться в свою квартиру, чтобы избежать дальнейшего искушения, когда женщина ставит пару свечей на подоконнике. Становится обозримой от талии и выше. Она обнажена. Ласкает свою грудь и снова просит его прийти к ней.
Он все-таки идет. В переулке стоит призрачная атмосфера, пока он там рыскает. Через некоторое время он, наконец, находит сломанную дверь и входит. Пробирается через темный коридор, вверх по жуткой лестнице. (Выдай ему фонарик.) Идет по коридору второго этажа к двери квартиры расположенной напротив его дома. Дверь приоткрыта. Сияние свечей изнутри. Он заходит.
И обнаруживает тело, распростертое в углу комнаты. Он освещает его фонариком. Тело принадлежит женщине (двадцатидвухлетней, разумеется). Ее одежда разбросана по полу. У нее нет ни лица, ни волос. От плеч до талии она представляет собой кровавое месиво.
Из тени выходит другая женщина. Обнаженная. На ней маска из лица мертвой девушки. Иссохшие старые руки и ноги. Но свежий молодой торс, перетянутый какой-то сбруей из веревок. Она ковыляет к парню, поглаживая свои полные, идеальные груди, которые она позаимствовала у трупа.
Она кудахчет, сообщая ему, что, мол, он такой-то, и такой-то красавец-мужчина. Говорит ему, что, судя по тому, как он отреагировал в переулке ранее, она поняла, что не может надеяться заполучить его — он слишком привередливый, чтобы интересоваться кем-то вроде нее. Поэтому она позаимствовала привлекательную внешность у девчурки, которую изловила, прогуливаясь в подворотне.
Он стоит там огорошенный, в то время, как она приближается.
— Разве теперь я не хорошенькая? Разве не сногсшибательная?»
Шейн ухмыляется, глядя на экран.
Потрясающе! Этот рассказ, где автор Шейн Мэлоун, будет возглавлять антологию: он жуткий, извращенный, сексуальный, с оттенком черноватого юморка. И затрагивающий такие славные темы, как одиночество, отчаяние, сомнительные заслуги телесной красоты. Это сведет Эда с ума.
Но что, если это перебор? Эд пояснял, что ему не нужны чересчур экстремальные сюжетные подробности.
А это чертовски экстремально. Та старая кошёлка носит на себе сиськи покойной девицы.
Жилет из сисек.
Гадство! Харрис[5] использовал подобный прием в «Молчании ягнят». Окаянный бестселлер! Все подумают, что это у него в наглую сперли. Без сомнения, он и сам позаимствовал эту идею у Гейна[6]. Ведь, на самом деле такое проделывал Гейн. Но все равно, подумают, что мною слизан прием у Харриса.
Шейн откидывается на спинку стула и бросает угрюмый взгляд на экран монитора.
И присматривается.
Эта идея безнадежна. Надо придумать что-то другое.
Музыка всё гремит.
Впрочем, она особо не мешает. Шейн и не подозревает о ней, как только идея истории начинает развиваться. Но теперь…
Что за кретин врубает музыку так громко?
Откуда, черт возьми, она доносится? Шум явно, исходил из двести десятой. Эта квартира пустовала в течение последнего месяца.
Должно быть, кто-то въехал в нее, пока меня не было дома.
Какой-то гребаный мудак.
Просто отстранись от этого. Не обращай внимания.
Двадцатидвухлетняя девушка найдена мертвой в своей квартире.
Нужен поворот.
Как насчет того, чтобы взглянуть на ситуацию глазами молодой женщины?
Черт бы побрал этот грохот!
«Начнем с девчонки, скитающейся в одиночку по городским улицам. Она переживает из-за того, что все еще на улице так поздно. Вероятно, она убеждена, что кто-то преследует ее. Испугавшись, она прибавляет шагу. И вот добирается до своего многоквартирного дома. Отпирает дверь в фойе, входит. Наконец-то она в безопасности. С облегчением она поднимается по лестнице на второй этаж. Дверь ее квартиры приотворена. Она заглядывает внутрь. Ее соседка по комнате, двадцатидвухлетняя девушка (конечно же), лежит мертвая на полу. А убийца, сидя на корточках перед телом, скалит через плечо главной героине зубы, вскакивает и бросается на нее».
Бросается на нее. И что потом?
«Она круто разворачивается и пускается наутек…»
Шейн злобно смотрит на стену. Ох уж эта музыка!
Неужели только мне во всем этом проклятом доме чертов грохот давит на мозги?
Это субботний вечер. Возможно, все повыбирались из дому — кто в кино, кто навестить друзей, кто на вечеринку.
Неужто, этот урод в соседней квартире закатил вечеринку? Судя по звукам, не похоже. Ни голосов, ни смеха, ни каких-либо звуков движения. Только эта гремящая на всю катушку музыка.
Шейн привстает, склоняется над монитором и стучит в стену.
— Эй! Не могли бы вы, сделать потише, пожалуйста? Я пытаюсь работать.
Громкость музыки убавилась.
— Спасибо.
— Нах иди! — выкрикнул женский голос по ту сторону стены. Вскоре музыка загремела, еще громче, чем прежде.
Сердце начинает бешено колотиться.
Спокойно, спокойно.
Мне следует заскочить к этой суке и начистить ей циферблат!
На самом деле то что мне следует сделать, так это успокоиться.
А как насчет того, чтобы пожаловаться арендодателю? Угу. Тому болвану. Дадли. Пустышке, во всех отношениях. Я не добьюсь от него ничего, кроме огорчения. Если он вообще дома. В субботний то вечер. Вероятно, он где-то снаружи, упражняется в своем хобби — «укладывании куколок», как он любит выражаться.
А если позвонить в полицию?
Угу, это был бы тот-еще ход. Если они все-таки и приедут, сделав этой суке предупреждение, я наживу себе настоящего врага. Неизвестно, какое дерьмо она способна выкинуть.
Как насчет того, чтобы принять душ?
Сначала придумай историю. Таков был уговор.
Шейн моргает, роняя капли пота, и читает несколько последних предложений на экране компьютера.
Ладно.
«Девчонка обнаруживает свою соседку по комнате мертвой. Убийца прыгает на нее, она разворачивается и проносится через дверной проем. Бежит по коридору, зовет на помощь. На помощь никто не приходит. Убийца с ножом бросается вслед за ней».
А, дальше что?
Вот сука! Порекомендовала мне отправиться нах! Снова постучать по стене? Так от этого будет мало пользы. Она, скорее всего, сделает музыку еще громче, если такое возможно.
«Парень у нее на хвосте, наступает ей на пятки, она стучит в квартиру, в дверь квартиры. Та распахивается. Она врывается внутрь. Спотыкается о тело. Видит еще одно тело, прислоненное к стене».
А это неплохо. Предположим, что…
Пот обжигает глаза. И в пределах досягаемости нет ничего, чем бы вытереть их насухо.
Моя футболка.
Футболка сойдет. Несмотря на то, что ткань влажная, она отлично справляется с избавлением от пота. Из окна дует легкий ветерок. Очень слабый. Но очень приятный. Шейн бросает футболку на пол, вздыхает и снова принимается изучать строки на мониторе.
«…душегуб умертвил всех и каждого во всем здании? Но зачем ему отчебучивать такие номера? Лишь только потому, что он псих? Предположим, он владелец, осуществляющий контроль над арендной платой, и он хочет избавиться от всех своих арендаторов, чтобы переоборудовать это место в кондоминиум?
Тупо.
Забудь о том, что он убивал других людей в здании. Его цели — две девушки, и никто другой. Он жил в соседней с ними квартире. Решился он с ними покончить, просто потому, что больше не смог выносить того, что они постоянно, на чертовски высокой громкости, крутили свою гребаную стереосистему!»
О, Боже, я топчусь на месте.
Слишком жарко! Слишком шумно!
Ветерок был лучше, чем ничего, но прохлады от него едва ли хватало, чтобы осушить пот, текущий по лицу, бокам и груди.
Эту ночь можно смело квалифицировать как самую горемычную ночь в моей жизни. Огромное спасибо, Эд. И тебе, ты, сука! Шейн пинает стену, затем наклоняется вбок, поднимает футболку и идет атакой на несколько щекочущих струек пота.
Мне никогда не придет в голову ни одной сносной идеи. Не со всем этим шумом. Не со всей этой жарищей, которая гонит пот из моих пор быстрее, чем я успеваю его вытирать.
Так прими же душ.
О да!
Предчувствуя облегчение, Шейн спешит в ванную. Закрытая дверь которой приглушает сводящие с ума ритмы музыки. А звуки воды, плещущейся в ванне, заглушают шум окончательно.
Наверное, я просто останусь здесь. Никогда больше не выйду.
Компьютер остался включенным, тупица. Очень умно. Надеюсь, он не взорвется или что-нибудь в этом роде. Что было бы подходящим финалом для этой отвратительной ночи.
Эй, у меня была бы уважительная для Эда причина. Извини, боюсь, я не смогу придумать для тебя рассказ. Мой компьютер взорвался.
Стянув шорты, Шейн насупившись вглядывается в свою изможденную копию в ростовом зеркале: короткие волосы слиплись мокрыми прядями; капельки пота под глазами, над верхней губой; загорелая кожа блестит, как будто ее смазали маслом; незагорелая кожа, скрытая от солнца пляжными вещами, выглядит белой и ощущается липкой.
Надо бы установить кондиционер в этой дыре. Наверное, куплю одно из этих устройств, которые устанавливаются на окна.
Непременно. А на какие шиши?
На аванс в пять тысяч долларов, который мне достался за написание «Черной комнаты»?
То было отложено для Гавайев.
Через два дня я буду парить над Тихим океаном. Подальше от всего этого. Гавайи. Пляжи. Мягкие бризы. «Май-тай». Может быть, приятное знакомство…
Тело выглядит не так уж и плохо. Подтянутое и крепкое. Загар смотрится довольно хорошо, а белых участков никто не заметит. Не заметит, если мне не повезет.
Шейн ухмыляется своему отражению в зеркале, затем подходит к ванне, забирается в нее, задергивает занавеску и открывает кран. Вода хлещет из смесителя. Приятная, прохладная. Шейн переключает маленький рычажок в верхней части смесителя и вода льется дождем.
Восхитительно!
Может быть, я смогу подобрать себе какой-нибудь кондиционер на деньги, которые получу от Эда.
Но первым делом нужно написать рассказ.
А сначала мне придется обдумать идею.
Как насчет того, чтобы двадцатидвухлетняя крошка нашла свой конец в душе? Какой-то поворот из «Психо». И да, что если девушка в душе окажется парнем? Неплохо. Но тогда у нас будет мертвый мужчина. Должна быть женщина.
Кроме того, это глупо. Все скажут, что задумку передрали у Блоха[7]. Я, конечно, могу сказать, что это отнюдь не плагиат, а дань уважения. Именно так все остальные это называют, когда тащат чьи-то идеи.
Шейн садится на прохладную, гладкую эмаль ванны.
Думай, думай, думай.
Глаза закрыты, ноги скрещены, восхитительно прохладная вода журчит, скользит, ласкает.
Так можно и уснуть.
Нельзя.
Думай! Двадцатидвухлетняя девчонка найдена мертвой в своей квартире.
«Что, если она сука, которая заслуживала смерти? Сварливая стерва. Которая постоянно пилит своего мужа. А ее муж калека в инвалидной коляске. Полностью в ее власти. В одну прекрасную ночь она выходит из ванной, приняв душ, и он убивает ее».
Как это он ее убивает?
«При помощи дротиков. Его единственное развлечение в жизни — это метание дротиков. А она регулярно льет на него дерьмо, потому что иногда он промахивается, проделывая маленькие дырочки в стене.
Возможно, эта сука спрятала его доску для игры в дартс. И это оказалось последней каплей. Она выходит из ванной, возможно, наступает на, полиэтилен, который расстелен поверх ковра, чтобы защитить тот от крови, и бац! Он втыкает ей несколько дротиков в лицо».
Не так уж и плохо.
Улыбаясь, Шейн вытягивается на дне ванны.
Теперь мы к чему-то пришли!
Можно ли убить кого-нибудь дротиком? Вероятно. Хорошим мощным броском направленным в лоб. С проникновением в череп. Продырявив мозг. И, возможно, один угодит ей в глазное яблоко.
В яблочко!
Получается слаженная игра слов: яблочко, глазное яблоко[8].
Нет, этот каламбур повел не в ту степь. Подталкивая к нелепости какой-то.
Но всё же до тошнотворного мило, когда дротик вонзается ей в глазное яблоко.
«Так или иначе, она оказывается мертвой. Мертвая двадцатидвухлетняя девушка в своей квартире.
А преступник — калека в инвалидном кресле. Значит ему нужна помощь, чтобы избавиться от тела. Поэтому он звонит своему лучшему другу, и приглашает парня зайти к нему поиграть в дартс. Друг идти не хочет. Не хочет сталкиваться с его мегерой-женой. Парень сообщает: мол, все в порядке, она «отошла».
Отошла, ну, куда ни шло.
Это здорово.
Итак, появляется друг и обнаруживает сучку мертвой на полу. Он шокирован, но не особенно расстроен. Его нужно, как-то уговорить, но, в конце концов, он соглашается помочь избавиться от тела. Он боится, что его увидят, если он попытается пронести тело через многоквартирный дом, но перед переулком есть балкон. Поэтому он и парень-калека спускают тело при помощи веревки.
Как насчет того, чтобы вместо этого просто сбросить его? Так куда веселей.
В любом случае, тело оказывается в переулке. И друг спускается вниз, планируя его вывезти. Но трупа, там нет. Он нигде не может его найти. Он поднимается обратно в квартиру.
Двое парней обсуждают, что предпринять, как вдруг до них доносятся голоса. Выкрики. Они выходят на балкон и смотрят вниз. Полдюжины жутких, бродяг-оборванцев скучковавшись в переулке, все дружно уставились вверх на наших парней.
— Дайте нам еще одну! Мы хотим еще!
Что они с ней сделали? Съели? И они все еще голодны, и если мальчики не угостят их повторно, они могут запросто подняться и угоститься самостоятельно».
И что же потом?
Шейн садится, поеживаясь.
Слишком много времени под холодным душем? Или я трепещу от волнения из-за этого рассказа?
Черт возьми, он не так уж хорош. Но ведь не так уж и плох.
Но достаточно ли хорош?
Шейн выключает воду, горестно стонет от приглушенных звуков музыки, но вылезает из ванны и снимает полотенце с перекладины.
Просто не думай об этом чертовом шуме или об этой скользкой сучке соседке, отсасывающей у отбросов. О рассказе думай.
Неужели, когда мы решаем, что бомжи хотят еще, в действительности это конец истории? Допустим, парень в инвалидном кресле смог бы столкнуть своего друга с балкона. А потом что? Это, конечно, было бы концовкой, если бы история велась от лица друга. Но в таком случае откуда бы тогда взялись детали действий калеки, убивающего свою жену дротиками?
Вытершись, Шейн вешает полотенце на перекладину и открывает дверь ванной. Врывается музыка.
— Дерьмо!
По крайней мере, квартира больше не ощущается духовкой. Наверное, так же жарко, как и прежде, просто душ достаточно охладил меня. Впрочем, это ненадолго, особенно если я позволю этой музыке завладеть собой.
Шейн надевает беговые шорты и рубашку с коротким рукавом, оставив пуговицы не застегнутыми, чтобы позволить дышать телу, и усаживается перед компьютером.
Придерживаемся соображений парня в инвалидной коляске? Каннибализм. Бродяги. В последнее время я частенько использую и то, и другое. Да и концовка не жутко потрясная.
История представляется годной, пока в переулке не появляются бомжи. Но если я избавлюсь от них тогда, куда денется тело?
Уйдет? Она мертва, ради всего святого. Создай из этого историю о зомби, и она, спотыкаясь, вернется, в стремлении отомстить.
Лабуда какая-то.
Проклятье! История не кажется и вполовину такой уж хреновой, пока находишься под душем — и не можешь слышать музыку этой суки. С этим шумом, путающим мои мысли, возможно, ничего не будет казаться достаточно хорошим.
Мне нужно пойти туда и разбить ей хлебало. Или разбить ее стереосистему, что того лучше.
Нет, просто надо вести себя тактично. Разъяснить ситуацию. Вежливо попросить ее сделать звук потише.
Мысль об этом заставляет сердце учащенно колотиться.
Слабо тебе.
Но тебе придется это сделать. Иначе просто будешь сидеть здесь, распаляясь все больше и больше, и никогда ничего не доделаешь.
Займись этим!
Сердце бешено колотится, во рту пересохло, Шейн встает со стула и направляется к двери. Останавливается, чтобы застегнуть пуговицы.
Дерьмо. Никакого желания этим заниматься.
Открывает дверь.
Она же ведь может оказаться милой. Кто знает? Милой, да-да-да. Она меня нах послала.
Выходит в коридор, оставляет дверь приоткрытой и на ватных ногах направляется к соседской двери. Стучится.
Сука, наверное, не слышит меня из-за всего этого гама. Стучится еще раз.
Громкость музыки упала.
— Да? Кто там?
— Я из соседней квартиры.
— Чего тебе?
— Просто хочу поговорить с вами пару секунд.
— Да?
Шейн слышит металлический щелчок.
— Если ты здесь, чтобы насрать мне в…
Дверь распахивается. Сердитый взгляд женщины смягчается. Так же, как и тон ее голоса, когда она говорит:
— Ну, привет. Так вот с кем я буду жить по соседству, да?
Она изображает жест тоста своим бокалом с коктейлем и произносит:
— Рада знакомству.
Шейн выдавливает нервную улыбку.
Боже, девчонка-то практически голая. На ней только черное неглиже с бретельками-спагетти. Благодаря низкому вырезу видны верхние выпуклости ее груди. В длину едва доходит до бедер. Кроме того, Шейн без проблем может видеть сквозь прозрачную ткань.
Любая девушка, которая открывает дверь в таком наряде, должно быть, чудная или полупьяная. Может статься, что и то, и другое. Ее глаза выглядят слегка покрасневшими. Из-за пьянки, или она плакала?
— Я — Франсин, — говорит она, протягивая руку.
Шейн неохотно пожимает ее. — Я — Шейн.
— Приятно познакомиться, зайдешь, чего уж там?
— О, я не хочу навязываться.
— Мне это доставит удовольствие. — Улыбка трогает ее пухлые губы. — Заходи и выпей чего-нибудь, ладно? Эй, сегодня у меня день рождения. Никто не должен оставаться один в свой день рождения, так?
Шейн внезапно проникается чувством жалости по отношению к этой женщине.
— Думаю, я могу зайти на минутку. Но никакой выпивки. Я работать пытаюсь.
— Конечно, конечно. Как насчет пепси?
— Было бы здорово, спасибо.
Франсин закрывает дверь, указывает бокалом на диван и направляется на кухню.
Шейн присаживается на край дивана.
Не очень радужно. Франсин, безусловно, слегка не в себе. Впрочем, не такая уж она и сука. После этого она может оказаться более сговорчивой и сделает музыку потише.
Стереосистема и два динамика находятся на полу, прямо у той самой стены, лицом к которой Шейн сидит по ту сторону, терзая текстовый редактор.
Если бы стены там не было, то можно было бы пнуть их ногами.
Неудивительно, что шум был настолько ужасным.
Вертушка стереосистемы была пуста. Перед ней стоят стопки коробок с аудиокассетами.
— Как тебе нравится эта жара? — спрашивает Франсин.
— Никак не нравится.
— В моей предыдущей квартире был кондиционер.
— В такой близости от океана в нем нет особой необходимости. Такое всего пару недель каждое лето…
— От этого мне хочется кричать.
Она возвращается с наполненными бокалами в руках. Бретелька соскользнула с ее плеча. Шейн принимает газировку, когда она наклоняется и вырез ее неглиже распахивается еще шире, обнажая всю грудь.
Нарочно?
Во что я тут ввязываюсь?
Она подходит и садится рядом. Повернувшись боком, она кладет руку на спинку дивана, поднимает одну ногу и закидывает ее ступню на колено другой.
Шейн смотрит вниз. Длины неглиже Франсин едва-едва хватает, чтобы прикрыть область ее паха.
Боже, боже.
— Ну, что ж, — говорит Франсин и немного отпивает из своего бокала.
— Счастливого дня рождения.
— Счастливого. До сих пор оно было дерьмовым.
— День рождения может быть и таким.
— Посмотрим, что ты почувствуешь, когда тебе стукнет двадцать два.
— Уже двадцать два, — говорит Шейн.
Этой девице двадцать два! К слову о твоих случайных совпадениях и ирониях судьбы!
— Выглядишь не старше девятнадцати, — заявляет Франсин.
— Также как и ты, — врет Шейн. На вид девахе далеко за тридцатник.
— Это просто слова.
— Нет, это правда.
Уголок рта Франсин ползет вверх.
— Ты считаешь меня привлекательной?
Ее темные волосы растрепаны, лицо немного опухло и покраснело. Хоть она и выглядит старше своего возраста, она весьма привлекательна. Этого нельзя отрицать. Не говоря уже о ее теле.
— Несомненно, — отвечает Шейн. — Конечно, ты привлекательна.
Другой уголок ее рта дрогнул вверх.
— Ты тоже ничего. Я так рада твоему приходу. Я чувствовала себя настолько подавленной, что ты просто не поверишь.
— Для меня этот вечер тоже не был замечательным.
— Наверное, отчасти виновата и я, да?
— Ну, что ж, ничего страшного.
Она делает еще глоток, затем ставит свой бокал на стол.
— Прости, что накричала на тебя. Она наклоняется чуть ближе. Шейн чувствует ласкающее прикосновение пальцев Франсин на своем затылке.
— Сможешь ли ты меня простить?
— Конечно. Без проблем. Но мне лучше…
Шейн ощущает другую ее руку, влажную и холодную после бокала у себя на бедре.
— Разве это не приятно? Приятно и прохладно?
— Послушай, Франсин…
— У тебя такие чудесные голубые глаза.
— У меня столько дел сегодня вечером. Мне нужно вернуться к своей работе.
— Тебе? Ты серьезно?
Рука ползет выше, кончики пальцев скользят под спортивные шорты.
— Эй!
Рука ретировалась. Глядя в глаза, Франсин произносит:
— Ты хочешь меня. Знаю ведь, хочешь.
— Не хочу. Честное слово. Но, всё равно спасибо.
В глазах женщины отражается боль.
Боль. Одиночество. Отчаяние.
— Мне жаль, Франсин, но…
Со звуком, который кажется частично рыком, частично всхлипом, Франсин бросается вперед. Бокал с пепси отлетает в сторону.
— Нет! Отцепись!
Губы. Влажные, неловкие губы. Кислый запах джина. Руки лихорадочно дергают за пуговицы, расстегивают рубашку. Хватают, ласкают, тискают.
Я не верю в это. Боже, я в это не верю!
Рот и руки внезапно исчезают. Шейн, обмякнув телом на диване, с бедрами придавленными весом Франсин, задыхается, когда обезумевшая женщина выгибает спину и стягивает с себя неглиже.
— Не надо. Пожалуйста.
— Тебе это нравится.
Наклоняясь, она прижимается грудью ко рту.
И опрокидывается назад, когда Шейн взбрыкивает в попытке освободиться.
Ее спина бьется о край журнального столика. Голова врезается в него. Столик накреняется, опрокидывая ее бокал. Затем она отключается, падая на пол.
Она лежит там лицом вниз, распластавшись между столиком и диваном.
Шейн перебирается через край дивана. Встает, уставившись сверху на Франсин. Ощущает всплеск стыда и отвращения. Отворачивается, сгибается пополам и выплескивает содержимое своего желудка.
Не надо было ее отталкивать. О Боже, не надо было ее отталкивать.
Почему нельзя было просто позволить ей делать то, чего она хотела?
Шейн пятится от месива на ковре и пристально смотрит на Франсин.
Что, если она мертва, а я, что ее убийца?
Кто сказал, что она мертва? Скорее всего, просто без сознания. Это в дешевом кино, людей толкают во время борьбы, те падают, и умирают от небольшой шишки на голове. Она, вероятно, очнется через несколько секунд.
И когда она это сделает, мне не хочется здесь находиться.
Поглядывая на неподвижное тело, Шейн опускается на колени возле журнального столика и поднимает бокал из под пепси.
Еще на чем-нибудь есть мои отпечатки?
Видимо, только на этом бокале.
Не забирай его! Господи! Это все равно, что допустить, что она мертва, признать свою вину.
Однако Шейн не оставляет бокал. Бросается к двери. Заворачивает руку в подол рубашки, прежде чем повернуть ручку. Проверяет коридор.
Пусто и тихо.
Выходит, захлопывает дверь и быстрым шагом удаляется.
Она не может быть мертва. Но если и так, на меня это никак не получится повесить. Никаких вещественных улик. Рвота! Будет понятно, что здесь присутствовал кто-то еще. Но не будет известно, кто именно. В конце концов, будет решено, что это был несчастный случай. Она была пьяна, упала и ударилась головой. Будет проверен уровень алкоголя в ее крови во время вскрытия, и сделан вывод, что она была в сильном алкогольном опьянении, и …
Да не будет никакого вскрытия! Все нормально с ней.
А что, если моя входная дверь захлопнулась?
Но та по-прежнему остается открытой. Шейн врывается внутрь, запирает дверь и прислоняется к ней, задыхаясь.
В безопасности.
Боже, зачем мне надо было там появляться!
С ней все в порядке. Просто слегка стукнулась головой.
Шейн отталкивается от двери, ковыляет до стола и опускается на стул. Из-за стены тихо доносится музыка.
Сделай погромче, Франсин. Давай же, наболтай громкости так, чтобы всё задребезжало.
На мониторе притягивает взгляд последняя напечатанная фраза: «Решил он с ними покончить, только из-за того, что не смог выносить, когда они постоянно крутили свою гребаную стереосистему на чертовски высокой громкости!»
Нет, нет, нет, нет!
— Шейн?
Чуть больше, чем шепот через стену.
— Франсин?
Шейн поднимается с места. Сердце колотится. Облегчение теплой волной струится по телу.
— Франсин, ты в порядке?
— Нах иди.
— Мне жаль, что ты пострадала, но…
Громкий хлопок бьет по барабанным перепонкам. Стена взрывается белой пылью и хлопьями в футе справа. Что-то пронеслось мимо.
В стене зияет дыра размером с гривенник.
Она стреляет в меня!
— Франсин!
Попадание от следующего выстрела Шейн ощущает своей грудью.
Двадцатидвухлетняя девушка найдена мертвой в спальне своей квартиры.
Блин, вот же гадство.
Заваливаясь на стул, Шейн увидела, как кровь забрызгивает монитор, клавиатуру, и опустила взгляд на бьющее струйкой отверстие у нее между грудями.
 Хват 

Как-то раз, на закате, Кларк Аддисон, бывший мой сосед по комнате в колледже, прикатил в город на пикапе, в новенькой ковбойской шляпе и с ковбойской же лихорадкой последней стадии. Он умял гамбургер у меня на кухне, а потом спросил:
— И как тут обстоят дела с ночной жизнью в вашем гадюшнике?
— Ты куда это намылился, в таком-то прикиде?
— Диско уже не в моде дружище. Ты вообще, где шлялся?
После чего мы влезли в пикап и поехали искать место, где бы промочить горло. Объехали четыре квартала в центре Барнсдейла, но не нашли ни одного местечка, где бы звучала музыка кантри и имелся в наличии «Механический бык»[9].
— Ну, что-то не везет, — сказал я, пытаясь выглядеть разочарованным.
— Никогда не отчаивайся, — сказал Кларк.
Тут мы подпрыгнули на железнодорожном переезде, и Кларк ткнул пальцем в лобовое стекло. Перед нами, рядом с элеватором, стояла убогая халупка из кусков фанеры и с неоновой вывеской: «Без сомнения бар». В расположенном рядом с зернодробилкой «Без сомнения баре» было все необходимое, чтобы растопить сердце настоящего ковбоя. Опилки на полу, Мерл Хаггард[10] в музыкальном автомате, пиво «Курз» в бочке и джинсы в обтяжку на нижней половине у каждой девчонки. Мы вальяжно прошагали внутрь.
— Два «Курза»! — сказал Кларк.
Бармен сдвинул шляпу назад, наполнил кружки, подвинул их к нам и сказал:
— Доллар восемьдесят.
— Я плачу, — сказал Кларк.
Доставая бумажник, он наклонился над стойкой.
— А что тут у вас из развлечений?
— Ну, бухло, танцы, разборки и Хват.
— Хват? — спросил Кларк. — А это что такое?
Бармен, словно крепко призадумавшись, потеребил свои похожие на руль от велосипеда усы и показал на стоящий в глубине бара на барной стойке прямоугольный металлический ящик. Повернутую к нам сторону украшала выведенная желтой краской надпись: «Кто смелый?».
— И что с ним делать? — спросил Кларк.
— Подойдите ближе, — ответил бармен и вернулся к своим делам.
Мы подошли к ящику. Он был высотой в пару футов и шириной в два раза меньше. Спереди была надпись «Хват» красной краской, намеренно корявыми буквами, будто сделанными кровью. На обратной стороне было написано зеленой краской по трафарету: «Заплати десять баксов и выиграй».
— И че я выиграю? — спросил Кларк.
Я пожал плечами. Склонившись над стойкой, я посмотрел на заднюю сторону ящика. Там была куча цепей и навесной замок. Пока я разглядывал замок, Кларк подпрыгивал, расплескивая пиво.
— На верху ничего нет, — заключил он.
— Значит внутрь можно заглянуть только снизу, — сказал я.
— Ну, вот так всегда, — сказал он, перестав строить из себя ковбоя, но тут же пришел в себя и сказал: — Давай-ка лучше подцепим телок и побуяним, бля!
Только мы двинули к паре самок без сопровождения, как музыка остановилась. Голоса затихли и все посмотрели на бармена.
— Да! — воскликнул он, воздев руки. — Время пришло, подходите ближе и посмотрите на Хвата, но знайте: это не для слабонервных, не для слабых желудком. Это вам не карусели в парке, где покатался, посмеялся и забыл. Это настоящее испытание духа. Так что неженкам просьба удалиться. А всем, кто останется участвовать или посмотреть, поклянитесь честью, что будете держать язык за зубами.
Кларк тихо засмеялся. Бледная девушка, стоявшая рядом с ним, как-то любопытно его оглядела.
— Все, кто не готов, покиньте нас! — сказал бармен.
Две парочки направились к двери. Бармен опустил руки и замолчал. Когда они ушли, он снял с шеи тонкую цепочку и показал ее публике. На ней висело бриллиантовое кольцо и маленький ключ. Сняв их с цепочки, он поднял кольцо.
— Это награда. Отдай ее любимой или обменяй на тысячу баксов, если хватит сил его забрать. За три недели ни одна живая душа не смогла этого сделать. Красивая штучка, правда? Давайте-ка все в круг. Подходите и готовьте деньги, ребята. Всего десять баксов.
Мы подошли к ящику и несколько человек достали кошельки, Кларк в том числе.
— Ты что, тоже будешь? — прошептал я.
— Конечно.
— Так ты даже не знаешь, что это такое.
— Да ничего страшного, вон все хотят попробовать.
Я оглядел желающих. Пара-тройка лиц явно сгорала от нетерпения. На других застыла сумасшедшая улыбка, а все остальные выглядели бледными и испуганными. Бармен открыл замок своим ключом и поднял его над головой. В повисшей тишине кто-то простонал.
— Дэл, — прошептала какая-то женщина.
Она пыталась удержать за локоть здоровенного бородатого мужика. Тот отдернул руку и усмехнулся.
— Ну, тогда вперед, дурак! — сказала она и побежала прочь.
Глухой топот ее ковбойских сапог был единственным звуком в баре. У двери она поскользнулась на опилках и шлепнулась на задницу. Кто-то засмеялся.
— Извращенцы! — прокричала она, поднимаясь на ноги и вышла, громко хлопнув дверью.
— У девочки просто слабый желудок, — сказал Дэл, улыбаясь толпе, а потом повернулся к бармену.
— Ну, Джерри, поехали!
Джерри убрал замок в сторону, влез на барную стойку и встал над металлическим ящиком. А потом его поднял. Крышка медленно поползла вверх и перед нашими глазами возникла стеклянная емкость. Высокий, но узкий аквариум. Все вокруг затаили дыхание, увидев то, что лежало на дне, едва различимое в мутной жидкости. В нос ударил удушающий запах формальдегида. Я чуть не блеванул.
Лицом кверху, на дне аквариума лежала отрезанная голова. Ее черные волосы и усы мерно покачивались, как от легкого ветерка. Кожа была морщинистой и желтой, глаза широко раскрыты, рот раззявлен, а из шеи торчали лохмотья плоти.
— Ну и ну, — пробормотал Кларк.
Джерри, встав у аквариума на колени, взял распрямленную проволочную вешалку для одежды. Один конец вешалки был изогнут в виде крюка. Он нацепил кольцо на крюк, встал и опустил его в аквариум. Кольцо медленно опустилось вниз. Тусклое мерцание бриллианта едва пробивалось в тумане раствора. Джерри просунул крюк в открытый рот, слегка дернул его и поднял. Кольца на нем больше не было. Все это время я не дышал. Выдохнув, я посмотрел на Джерри. Тот ухмылялся.
— Все просто: очень красивое кольцо с бриллиантом, залезь и достань его изо рта этого парня. Ну, кто первый?
— Я! — сказал Дэл.
Тот самый бородач, чья девчонка только что сбежала, протянул десятку Джерри и запрыгнул на стойку. Стоя над аквариумом, он расстегнул свою клетчатую рубашку.
— И еще, — продолжил Джерри. — В «Без сомнения баре» проигравших нет, каждый, у кого хватит смелости пройти испытание, получает бесплатное пиво, за счет заведения.
Дэл отбросил рубашку и присел на корточки. Джерри завязал ему глаза куском черной ткани.
— Готов?
Дэл кивнул. Опустив голову, он несколько раз глубоко вдохнул, как бейсболист на линии штрафного броска, никто его не подгонял и не подбадривал. Стояла мертвая тишина. Задержав дыхание, он нырнул рукой в жидкость. Рука тянулась вниз и вниз, пока не остановилась в паре дюймов над лицом. Толстые пальцы пошарили в пустоте, но ничего не нашли. И рука опустилась глубже. Кончик среднего пальца прикоснулся к носу мертвеца. Сдавлено взвизгнув, Дэл вынул руку из аквариума, обрызгав всех вонючей жидкостью, а затем вздохнул и покачал головой, словно от стыда.
— Хорошая попытка! — закричал Джерри, снимая с Дэла повязку. — Давайте поддержим смельчака!
Раздались жидкие хлопки, но большинство даже не вынуло рук из карманов. Все просто смотрели, как Джерри набрал кружку пива и отдал ее Дэлу.
— Можешь попытаться еще, дружище, любой может делать попытки столько раз, сколько захочет. Всего десять долларов. Десять долларов и шанс получить тысячу. Ну, кто следующий?
— Я, — отозвалась стоящая рядом с Кларком девушка с бледным лицом.
— Как вас зовут мисс?
— Биф, — ответила она.
— Биф будет первой леди, пожелавшей попробовать свои силы с Хватом!
— Не делай этого, — прошептала стоящая рядом толстушка. — Пожалуйста, прекрати, оно того не стоит.
— А для меня стоит! — выпалила Биф и достала десятку.
Отдав сумочку подруге, она подошла к бару.
— Спасибо Биф, — сказал Джерри, взяв деньги.
Она сняла шляпу и бросила на стойку. На ней была футболка, но снимать ее она не стала. Наклонившись, она заглянула в аквариум. Кажется, ее тошнило. Джерри завязал ей глаза.
— Готова? — спросил он.
Биф кивнула. Ее маленькая, бледная рука дрожала над поверхностью, а потом медленно скользнула вниз. Она безвольно тонула в растворе, ближе и ближе к лицу, не останавливаясь, пока кончики пальцев не достигли лба. Тогда она замерла. Я посмотрел вверх. Она напряглась и дрожала, как голая на ледяном ветру. Пальцы прошлись по лицу, один из них прикоснулся к глазу, рука отдернулась и сжалась в кулак. А потом пальцы вновь растянулись, потрогали мертвеца за нос и остановились на усах. Несколько секунд рука не шевелилась. Сморщившаяся под усами верхняя губа совсем исчезла из виду. Биф провела указательным пальцем по зубам. Кончики пальцев перешли с усов на нижние зубы. Биф застонала. Дрожащие пальцы слезли с зубов и устремились прямо в раскрытый рот. С жутким криком Биф выдернула руку из аквариума и сорвала повязку. Перекошенная от ужаса, она потрясла руку и осмотрела ее, вытерла о футболку и снова посмотрела на руку, тяжело дыша.
— Хорошая попытка! — сказал Джерри. — Наша юная красавица неплохо поработала. Правда, ребята?
Некоторые зааплодировали. Она безучастно посмотрела на нас, моргая и покачивая головой, взяла шляпу и причитающееся ей пиво и слезла со стойки. Кларк похлопал ее по плечу.
— Не плохо, не плохо.
— Плохо, — промямлила она. — Испугалась.
— Ну, кто следующий? — спросил Джерри.
— К вашим услугам, — сказал Кларк, зажав две пятерки в руке и подмигнув мне. — Плевое дело, — сказал он и взгромоздился на бар.
Ухмыляясь, он отдал толпе честь.
— У меня для вас сюрприз ребята! — произнес он, медленно растягивая слова как заправский ковбой. — Видите ли, — он сделал паузу и просиял. — Даже мой лучший друг Стив этого не знает, но я работаю помощником гробовщика на полную ставку.
Публика возбуждено зашепталась.
— Так что господа, я повидал больше мертвечины, чем ваш мясник. Мне это все раз плюнуть.
С этими словами он скинул рубашку и встал на колени. Джерри, кажется, все это развеселило. Он завязал Кларку глаза и спросил:
— Готов?
— А ты готов расстаться со своим колечком?
— Попробуй.
Кларк не мешкал, он булькнул рукой в раствор, нащупал волосы трупа и погладил его по голове.
— Ну как ты там дружище?
Потом он провел ладонью по его отвратительной роже, подергал за нос и потрепал за усы.
— Скажи: «А-а-а…»
Тут он сунул палец между зубами и тишину разорвал его крик. Рот захлопнулся, и рука Кларка вылетела из аквариума, оставив красное облачко и обрызгав всех формальдегидом и кровью. Кларк сорвал повязку и уставился на руку. Указательного пальца как не бывало.
— Мой палец! — заорал он. — Господи, мой палец! Он откусил мой палец!
Его заглушили приветственные возгласы и бурные аплодисменты. Но только предназначались они не Кларку.
— Эй, смотрите-ка, жует! — закричал Дэл, указав на голову.
— Жуй Альф, жуй, жуй, жуй! — крикнул кто-то другой.
— Альф? — спросил я Биф.
— Альф Пакер, — ответила она, не отрывая взгляда от головы. — Знаменитый колорадский каннибал.
Жуя, голова не прекращала скалиться.
— Так ты все знала?
— Конечно. Если не знать, так любой сможет, а вот если знаешь, то это требует настоящего мужества.
— Ну, кто следующий? — спросил Джерри.
— Тут есть доброволец! — отозвалась Биф, схватив меня за руку.
Я вырвался, но меня тут же остановила полудюжина изувеченных рук.
— Может, тебе повезет, — сказала она. — Альф всегда более смирный после хорошего ужина.

 Спасая Грейс
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Остановив велосипед на вершине холма, Джим опустил ногу на асфальт и обернулся. Майк находился далеко за его спиной, весь взмыленный, с раскрасневшимся лицом. Его жирок подпрыгивал, когда он, через не могу направлял свой велик, и шуровал взбираясь вверх по склону, налегая на педали.
Джим снял с себя футболку, пока дожидался своего друга. Вытер ей свое потное лицо, затем швырнул в корзину на раме за седлом.
— С этого места дорога только на спуск, — отметил он.
Майк наконец докатился до него и затормозил рядом. Он опустился всем весом на руль, пытаясь отдышаться.
— Дерьмо на палочке, — выругался он. С его носа и подбородка скатывались капельки пота. — Меня щас сердечный приступ хватит.
— Ну, ты загнул. В пятнадцать лет ни у кого сердечных приступов не бывает.
— Да неужели?
— Просто думай о том, как здорово будет на озере.
— Если мы туда вообще доберемся. С твоими-то гениальными идеями. Готов поспорить, там даже нормальных тёлок не будет.
— Вот увидишь. — Минувшим днем, когда он уламывал Майка сгонять на великах на Индейское озеро, то напел про цыпочек, которые там появлялись в прошедшую субботу, когда он там был со своей семьей на пикнике. «Некоторые были пипец дурнушки, — говорил он, — но были и такие… просто отпад. Одна девчуля была в белом купальнике, который почти весь просвечивал. У нее все было видно. Прям вообще все! А на других были такие маленькие бикини, что дар речи терялся. Это было невероятным зрелищем. Мы и бинокли с собой прихватим, сечешь?» Майк слушал, лишь согласно кивая, разинув рот. А потом с полной решимостью согласился совершить этот велозабег дистанцией в добрых двенадцать миль.
— Дружище, — сказал Майк, — ведь если окажется, что ты не прав…
— Доверься мне. Ты обалдеешь, гарантирую.
— Уж лучше бы так.
— Вперед, погнали! — Оттолкнувшись от асфальта, Джим привел свой велосипед в движение. Он пару раз крутанул педали, набирая скорость. Затем дорога пошла под уклон сквозь густой лес. Он катился все быстрее и быстрее, вдыхая несущийся потоком навстречу летний воздух. Ощущения были несравнимо лучше, чем под вентилятором: воздух вихрем проносился по волосам, обдувал лицо, ласкал руки, грудь, живот и бока. Ощущать его на своих вспотевших подмышках и вовсе было замечательно. Но больше всего ему нравилось, где ветер задувал в штанину его купальных шорт, охлаждая его разгоряченный пах.
Оглянувшись на Майка, он заметил машину, показавшуюся из-за гребня холма. «Осторожно, сзади!» — окликнул он. Майк оглянулся, затем вильнул к обочине. Машина сдала немного к центру дороги, выехав на осевую линию, чтобы не задеть его. Когда она пролетала мимо, Джим перестроил свой велосипед обратно на дорогу. Автомобиль промчался вперед и быстро вернулся на свою полосу, вскоре исчезнув за поворотом.
— Успел разглядеть ту малютку? — окликнул его Майк.
Джим оглянулся через плечо.
— А?
— За рулем была девчонка. И будем надеяться, что она держит путь к озеру.
— Знойная телочка?
— Разве ты не… берегись!
Джим резко перевел взгляд вперед — как раз вовремя, чтобы успеть увидеть черный фургон прямо перед собой. Припаркованный. Да так, что задний бампер здорово выпирал на дорогу. Он притормозил и вильнул влево. Вроде увернулся. Но его велосипед занесло в сторону, резина велопокрышек потеряла сцепление с дорожным покрытием, бросив его к обочине. Он выпрямился на одной ноге, перекинул через раму другую и сделал несколько скачков, когда велосипед вылетел из его рук. Однако он в тот же миг осознал, что спешивание его проблем не решило. Внезапно его словно бы подхватил вихрь и, наконец, бросил на землю, где он и повалился.
Так и оставшись лежать.
Майк притормозил и обеспокоено покосился на него.
— Ты как?
— Вот же ёбаное сука дерьмо, блядь.
— Надо было смотреть, куда прешь.
Закряхтев, Джим уселся. Левое колено было все исцарапано до крови и испачкано. Как и левое предплечье, чуть ниже локтя. Он с осторожностью удалил с ран налипшую грязь и скривился. «Промою царапины, когда доедем до озера», — решил он. Не без труда поднявшись он, прихрамывая, поковылял к своему велику.
Футболка и полотенце все еще оставались в корзине. Но вот пакет с ланчем и бинокль вылетели.
— Ох, ты ж чёрт, — пробурчал он, подбирая бинокль. Он вытащил его из футляра, поглядел в окуляры.
— В порядке?
— Да, вроде бы цел. — Он убрал бинокль обратно в футляр. — Вот же мудила, а. Кто ему не давал съехать с проезжей части полностью?
— Ну, там дальше канава.
— Вот ведь козлина. — Джим доковылял до фургона и пнул его в борт.
— Боже! Не надо! Вдруг там кто-то есть?
Такая мысль Джиму в голову не приходила. Скривившись, он поспешил к своему велику. Майк уже сел на свой, приналегши на педали.
— Эй, меня подожди, — запихнув бинокль и пакет с ланчем обратно в корзину, он поднял велосипед за руль. Тревожно покосившись на фургон, он наступил на нижнюю педаль, оттолкнулся и перекинул вторую ногу через раму.
И тут же услышал высокий пронзительный крик.
По всей видимости, донесшийся откуда-то из леса неподалеку.
Майк остановился и оглянулся на него.
— Гос-споди!
Джим проехал мимо него, затем свернул на обочину перед фургоном и затормозил ногой об асфальт. Он пристально вглядывался в густую, тенистую чащу деревьев.
Майк подкатил поближе и тоже остановился.
— Это ведь человеческий крик был, верно?
— Определенно.
— Девчоночий.
— Ну да. Но я не уверен.
— В чем не уверен? — спросил Майк.
— Ну, ты же знаешь девчонок. Они все время кричат, по поводу и без. В смысле, совсем необязательно, что она в беду попала или типа того. Может быть, она просто дурачится.
— Ага, или паука какого углядела.
Они умолкли и стали прислушиваться. Джим слышал тихий шелест листвы в кронах деревьев, щебетание птиц и жужжание насекомых.
И затем вновь истошное: — Пожалуйста!
— О боже, — пробормотал он, — может, она и вправду в беде?
Глаза Майка округлились. — Походу ее ебут.
Джим почувствовал, как его сердцебиение участилось. — Ну да, — сказал он, разбираясь с велосипедной подножкой.
— Наверняка так и есть.
— Давай это выясним.
— Ты прикалываешься, что ли?
— Нет, не прикалываюсь. И кроме того, вдруг, если она и вправду попала в беду? — Он вытащил из корзины бинокль, вынул его из футляра и надел ремешок на шею.
— О, Боже, Боже, — пробормотал Майк, ставя на подножку свой велик. Он извлек собственный бинокль.
Джим пошел вперед, Майк — за ним по пятам, когда тот торопливо пересекал дно неглубокой канавы, и вскарабкивался по противоположному склону. Затем они углубились в тенистый лес.
Шел Джим не спеша, осторожно огибая кусты и деревья, тихонько опуская ноги и морщась от каждого негромкого похрустывания листьев и сучков под ботинками.
Над царапинами коленей и рук жужжали мухи. А на коже уютно обосновались комары. Он пожалел, что не имел на себе более закрытой одежды. Хотя в каком-то смысле это было даже здорово. Захватывающе. Красться по лесу, практически голышом, подобно индейцу.
Что, если там действительно трахают девушку?
Увидеть нечто подобное — это же сродни воплощению мечты.
Главное, чтоб нас не засекли.
А вдруг парень спалит нас, а потом бросится за нами?
О господи, он же нас прикончит.
Джим остановился и поискал взглядом Майка.
— Чего? — шепнул тот.
— Наверное, лучше не стоит.
— Ну, здрасьте.
— Что если попадемся?
Словно уязвленный уколом боли, Майк оскалил зубы верхней челюсти. От такой гримасы его щеки подскочили настолько высоко, что, казалось, они вот-вот запечатают собой глаза.
— Мы должны хотя бы одним глазком взглянуть, — прошептал он. — Нам выпала редкая возможность.
Джим кивнул. Он знал, что Майк прав. Им доводилось видеть обнаженных женщин в кино или порно журнальчиках, но во плоти — никогда. Если сейчас повернуть назад, то потом наверняка он будет корить себя за это.
«Скорее всего, ничего особенного мы не увидим», — подумал он, отвернувшись от Майка и углубляясь в лес.
Возможно, даже не удастся ее отыскать.
Не прошло и минуты, как он заметил краем глаза какое-то мельтешение за дальними деревьями справа от себя. Его сердце екнуло. Остановившись, он указал пальцем.
— Да-да, — прошептал Майк.
Они медленно двинулись в указанном направлении. Джим не мог ничего разглядеть. Деревья располагались слишком близко друг к другу, позволяя лишь мельком что-то увидеть сквозь крохотные прогалы между их стволами. Вскоре, однако они уже могли разобрать шорох опавшей листвы и хруст сухих веток. Послышалась серия сдавленных стонов и вскриков.
Низко пригнувшись, он прокрался к дереву, которое, как он надеялся, находилось достаточно близко, чтобы обеспечить ему качественный обзор. Он присел на корточки, ухватившись одной рукой за ствол. Майк присел позади него. Он почувствовал, как колени того уперлись в его спину.
Услышав тихий вздох Майка, Джим понял, что его друг уже что-то видит.
Джим высунул лицо за край ствола.
И ахнул.
А также почувствовал, как сжимаются его кишки.
Впереди на поляне действительно была обнаженная девушка, как он и предполагал. Стройная и красивая, на вид не больше восемнадцати. В солнечном свете, пробивавшимся сквозь древесные кроны, ее волосы отливали золотом, а влажная кожа сияла. Она была вся в поту, с нее буквально капало. За исключением тех мест, где ее, видимо, периодически скрывало от солнца тоненькое бикини, у нее был глубокий загар. Ее груди напоминали кремовые холмики. Темная плоть ее сосков оттопырилась. Переместив глаза ниже, Джим посмотрел на золотистый кустик волос, столь тонких и редких, что он мог видеть сквозь них, видеть нежные края ложбинки между ее ногами.
Это было гораздо лучше, чем он осмеливался предполагать.
Но также и гораздо хуже.
Хуже, потому что девушка была подвешена к ветке дерева при помощи веревки, обмотанной вокруг ее шеи, и также, потому что она корчилась и стонала, потому что ее рот был заткнут тряпичным кляпом, чтобы заглушить звуки, которые она трудилась издавать, а стоявший позади нее мужчина вытворял с ней нечто такое, что, должно быть, причиняло ей чудовищную боль.
Пока огорошенный и едва способный дышать Джим, наблюдал за развитием событий, мужчина вышел на передний план. Он был не старый, лет не больше двадцати на вскидку. Довольно привлекательный. Он ухмылялся. На нем не было ничего, кроме носков и кроссовок. У него был внушительных размеров стояк. В одной руке незнакомец держал охотничий нож, а в другой — пассатижи.
Он повернулся лицом к девушке. Чуть подался вперед и прижался лицом к одной из ее грудей. С диким выражением в глазах, она замотала головой из стороны в сторону. Сквозь кляп были слышны ее хныканья. Она попыталась пнуть мужчину, но потеряла равновесие. Веревка глубоко впилась ей в шею. Ее глаза выпучились. Она захрипела от удушья. Затем она встала на ноги, обретя равновесие, и зажмурила глаза.
Парень переместился лицом к другой ее груди. Ту, что он оставил, уже не выглядела кремовой. Она стала красной. Над соском виднелся изогнутый ряд отметин — следов его зубов.
После того как он опустился на колени, обе ее груди выглядели примерно одинаково.
Его лицо уперлось ей в промежность.
Хотя девушка извивалась, выкручивалась и мотала головой, она не пыталась отстранить его вновь. Не пыталась она и потянуться к нему. Очевидно, ее запястья были связаны за спиной.
Парень запрокинул голову. Затем потянулся вверх рукой с пассатижами.
И сомкнул их челюсти на ее правом соске.
Когда девушка издала приглушенный вопль, Джим выпрыгнул из кустов и бросился бежать, направляясь к мужчине, раскручивая бинокль за ремешок.
Парень оглянулся через плечо.
Начал разворачиваться.
Но он стоял на коленях. И не мог быстро отскочить.
Бинокль с силой врезался в его лицо сбоку. Голова откинулась назад, как будто он желал еще разок быстренько взглянуть на промежность девушки. Одно из ее коленей взметнулось вверх. Джим услышал, как клацнули друг о друга зубы. Мужчина отлетел в сторону. Откинулся назад, тяжело рухнув на землю. Его голова ударилась с тихим стуком. Он приземлился с задранными коленями. Теперь одно из них медленно откинулось в сторону. Другая нога выпрямилась, его кроссовка скользнула между босыми ступнями девушки. Она со всей дури наступила ему на лодыжку, и тот выдавил из себя изумленный стон в ответ.
Парень опять простонал, когда Майк наступил ему на правое запястье. Нагнувшись, Майк отобрал у него нож. Пассатижи, как заметил Джим, уже успели выпасть, из другой руки.
Мужчина оторвал голову от земли.
— Наподдай-ка ему еще разок, — выдохнул Майк.
Джим начал раскручивать бинокль на ремешке. Все быстрее и быстрее. Затем резко опустил руку, приложив бинокль о висок мужчины. Голова дернулась в сторону, разбрызгав брызги пота и слюней.
Поверженный остался лежать неподвижно.
— Погас, словно спичка, — прокомментировал Майк.
Джим и Майк синхронно обернулись к девушке. В ее глазах стояли слезы. Ее грудная клетка вздымалась и опускалась, когда она дышала носом. Джим взглянул на то, как приподнимаются и опадают ее сиськи. Увидел, как они покраснели, от следов, оставленных зубами душегуба. Правый сосок был ярко-красным и выглядел так, словно стремительно набухал от воздействия всего, что с ним проделали пассатижи.
Джим не испытывал никакого вожделения. Чувствовал только слабость, дрожь и тошноту.
— Все будет хорошо, — заверил он девушку. Переступив через ноги мужчины, он вытащил тряпку у нее изо рта. Кляпом оказались красные кружевные трусики, мокрые от ее слюны. Освободившись от скомканной ткани, девушка резко выдохнула.
— Сейчас мы тебя спустим, — сказал Джим.
Майк, воспользовавшись отобранным у злоумышленника ножом, перерезал веревку над головой девушки.
Она повалилась вперед. Джим подхватил ее. Заключил в объятия и поддержал. Ее лицо прильнуло к его шее. Он ощутил своим голым торсом ее шелковистую, горячую кожу. Нежное давление ее грудей. И что-то теплое, потекшее по тыльной стороне его ладоней.
Майк шагнул за спину девушки. Он содрогнулся.
— Боже, этот парень ее там резал.
Мгновением позже ее руки обхватили Джима. Она прижалась к нему, судорожно хватая ртом воздух и всхлипывая. Майк поднял в руках разрезанные веревки, продемонстрировав их Джиму, а после бросил на землю.
— Все будет хорошо, — шепнул Джим.
И тут он осознал, что, невзирая на собственный шок и отвращение, у него начинает твердеть. Эффект от близкого присутствия рядом с собой обнаженной девушки оказался чрезмерно мощным. Смущенный, в опаске, что она может выкупить его пылкость, он мягко ее от себя отстранил.
— Наверное, тебе лучше сесть.
Она шмыгнула носом, кивнула и вытерла глаза.
Джим, взяв ее за плечи, направил в сторонку. Он обратил внимание на то, как она повернула голову, и попыталась посмотреть мимо него, увидеть лежавшего на земле мужчину.
— Все в порядке. Он в отключке.
— Он… он может очнуться.
— Не переживай, — сказал ей Майк. — Мы о нем позаботимся.
Она начала оседать. Джим осторожно опускал ее. Когда ее колени коснулись земли, он ее отпустил. Она ссутулилась и оперлась на выпрямленные руки.
Джим увидел ее спину.
Та блестела от крови.
Майк встал рядом с ней. В его руках была обнаруженная где-то футболка. Он скомкал ее и промокнул ее кровавую неразбериху. Когда он убрал ткань, Джим смог различить рисунок, вырезанный прямо на коже девушки.
— Господь милосердный, — пробормотал он.
— Какое-то лицо, — прошептал Майк.
— Это череп. Долбаный череп.
По мере того как он смотрел на череп, кровавые линии на нем набухали и начинали вновь пускать струйки по изгибам ее спины.
— Мы должны прикончить этого гада, — заявил Майк.
— Я его прикончу, — подала голос девушка.
— Спокойно-спокойно. Майк, иди-ка пока сними эту веревку с ветки и свяжи его, ладно? А я тут позабочусь о девушке.
Майк приложил окровавленную ткань к ее спине, и поспешил прочь. Джим осторожно промокнул порезы. Отступив в сторону, он обтер багровые округлости ее ягодиц, затем тыльную часть ее ног. Затем он снова занялся черепом, промокнул его и оставил футболку на нем.
— Я поищу твою одежду.
Она оставалась на четвереньках, с бессильно опущенной головой.
Мужчина по-прежнему был распростерт на земле и совершенно неподвижен.
Майк, стоя лицом к дереву, энергично возился с узлом, крепившим веревку к стволу.
Одежда девушки была разбросана по поляне. Джим поднял ее влажные скомканные трусики. Развернув их, он обнаружил, что резинка разрезана в двух местах. Должно быть, мужчина срезал их прямо со своей жертвы. Джим бросил их и отыскал неподалеку красный бюстгальтер. Тот тоже оказался в клочья и мог пригодиться ей не больше, чем трусики.
Ее юбка и блузка лежали чуть поодаль от бюстгальтера. Джим подошел к ним. Короткая джинсовая юбка оказалась в порядке. Блузка в клетку тоже выглядела более-менее целой, правда, один из рукавов порван в плече, и исчезли все пуговицы.
Он огляделся, но не смог отыскать ни ее обуви, ни носков.
Футболка, которой ей вытирали спину, как понял Джим, должна принадлежать мужчине. Джинсы лежали аккуратно сложенные на верхушке большого камня у края поляны. Никакой рубашки. Только джинсы.
— Не желаешь мне помочь его связать? — спросил Майк, стягивая веревку с ветки.
— Хорошо. Секунду, — он вернулся к девушке. Та подняла голову и наблюдала за его приближением. Опустившись на корточки, он положил перед ней юбку и блузку. — Вот. Можешь их надеть.
— Благодарю.
— Все остальные вещи испорчены.
Она протянула дрожащую руку и подняла блузку. Затем откинулась назад и уселась на корточки. Теперь, вытирая лицо блузкой, она выглядела гораздо спокойнее.
— Как себя чувствуешь?
— Думаю, жить буду. Благодаря тебе и твоему другу.
— Джим, — сказал он. — Я Джим. Вон тот — Майк. — Кивком он указал на Майка, который уже успел перевернуть мужчину на живот. С зажатым в зубах ножом, он уселся мужчине на задницу и обмотал веревку вокруг одного из его запястий.
— Я Грейс, — сказала девушка. — Честное слово, я обязана вам обоим жизнью. — Она одарила его сладкой, трепетной улыбкой. Не мог бы ты помочь мне с этим? — Она протянула ему блузку.
Джим принял предмет одежды и постарался не смотреть на её груди, пока натягивал рукав на вытянутую руку девушки. Он вспомнил, как эти мягкие холмики совсем недавно прижимались к его торсу. Ему стало любопытно, каково было бы ощутить их в своих ладонях.
«Даже не думай об этом, — предостерег он себя. — После всего, что ей пришлось пережить…»
Устыдившись, Джим наклонился вперед и накинул блузку на ее спину. Он придерживал ее, пока Грейс возилась со вторым рукавом.
— Спасибо.
— Да не за что. А сейчас мне бы лучше пойти помочь Майку.
Она кивнула.
Джим встал и поспешил к своему другу.
К настоящему моменту оба запястья валявшегося без сознания мужчины были связаны за спиной. Майк слез с него, держа нож в руке.
— Похоже, ты сам о нем позаботился.
— Ну да. Только что с ногами делать? Мы же не хотим, чтобы он удрал.
— Даже не знаю.
— И что мы вообще с ним дальше будем делать?
— Мне вот интересно — фургон, стоящий на обочине дороги — его?
— Вполне возможно.
Джим обернулся. Грейс, уже стоявшая на ногах, наклонилась и влезла в юбку. Выпрямившись, она потянула ее вверх по ногам. Джим напоследок успел мельком поймать взглядом светлый пушок волос на ее лобке, прежде чем джинсовая ткань закрыла ему видимость.
— Тот фургон на обочине дороги, это его тачка?
— Да. — Грейс подняла бегунок молнии и застегнула пуговицу на талии. Потом направилась к ним, ступая несколько неуклюже, и даже не пытаясь застегнуть свою блузку. Она остановилась перед Майком. — Я Грейс, — представилась она, протягивая ему ладонь.
— Приятно познакомиться. Я Майк. — Лицо его наливалось пунцом, когда он пожимал ей руку.
— Ребят, вы спасли мне жизнь.
Майк пожал плечами.
— Рад, что у нас получилось.
— Вот, пытаемся решить, что с ним делать, — сказал Джим. — Если это его фургон, то нам, думаю, следует постараться его туда дотащить. Мы отвезем его в город и сдадим копам.
Она свысока уставилась на мужчину ни проронив ни слова.
— Или же можем остаться здесь с ним, — предложил Майк, — а она могла бы отправиться в полицию.
— Я останусь, — сказала Грейс. — А вы, ребята, езжайте за помощью.
— Ты что, шутишь? — не выдержал Майк.
— Да, ты же сама этого не захочешь. Он ведь скоро обязательно очнется.
— Со мной все будет в порядке. Он связан. Езжайте, только оставьте мне нож.
— Но мы на великах, — заметил Майк. — Нам понадобится немало времени, чтобы добраться до города.
— Можем взять фургон этого парня, — предложил Джим, хотя и понимал, что было бы безумием оставлять здесь Грейс одну. — Или же поедет кто-то один из нас?
— Видимо, речь идет обо мне, — сказал Майк, изобразив несколько кисловатую гримасу. — Ведь у тебя только ученическое удостоверение.
— Ситуация у нас экстренная. Копам будет до лампочки наличие у тебя водительских прав или же их отсутствие.
— Почему бы вам просто не воспользоваться своими велосипедами? — предложила Грейс. — Не думаю, что кому-то стоит использовать фургон. Когда приедут копы, то они непременно станут искать там улики. Его не стоит… ну, понимаете, подвергать постороннему воздействию. По-моему, у него там побывали и другие девушки, помимо меня.
— Да ладно? — не сдержал удивления Майк.
— Да-да, там сзади лежали какие-то шмотки. И я обратила внимание на пятна. Мне кажется, он один из тех парней, которые колесят по окрестностям… и хватают девушек, что им подвернутся.
— Убийца-серийник? — спросил Джим.
— Ну да, что-то типа того.
— Боженьки, — выдохнул Майк.
— Тебя-то он как поймал? — спросил Джим.
Грейс плотно сжала губы. Выглядела при этом так, словно прилагала все силы, чтобы сдержать слезы. Через некоторое время она ответила: — Просто сцапал меня, — ее голос прозвучал неожиданно резко, — пока я шла к своей машине. — Она шмыгнула носом. — Подошел ко мне сзади и… кольнул меня в спину. Своим ножом. Потом говорит: «Пойдем со мной. Я хочу тебе кое-что показать». И он принудил меня пойти к его фургону. Потом запихнул внутрь. Мы даже не были знакомы. И я никогда не переходила ему дорогу.
У Джима сжалось горло, пока он слушал ее и наблюдал, как она мучается, в попытках объясниться. Он протянул руку и положил ей на плечо. Она шмыгнула и быстро вытерла нос.
— Мне никогда в жизни не было так… жутко. Вы не представляете… — ее дыхание сбилось, — что он со мной вытворял.
По тому, как она посмотрела на Джима, и по наклону ее тела, он догадался, насколько она нуждалась в том, чтобы ее обняли. Он заключил ее в объятия. Блузка на ее спине промокла и стала липкой. Девушка крепко прижималась к нему. Ему захотелось, чтобы ее блузка была распахнута пошире, и ее обнаженная грудь прижималась к его торсу, как в прошлый раз.
Майк, наблюдавший за ними, нахмурился.
— Ну ладно. Надо что-то придумать, что делать с этим парнем.
— Почему бы тебе не отправиться за копами? — сказал ему Джим. — А я останусь с Грейс.
— Спасибо, но нет.
— Вам лучше ехать обоим, — сказала Грейс. — Здесь со мной ничего не случится.
— Не получится оставить тебя с ним одну.
— Еще как получится. — Высвободившись из его объятий, она утерла слезы из глаз. — Идите. Я серьезно.
До него вдруг дошло, почему ей так неймется спровадить их обоих. Словно тяжелая гиря, осела в его желудке.
— Ты задумала с ним что-то сделать.
— Нет, ничего я не задумала. Просто идите. Прошу вас.
— Так ты сможешь убить его, — ему было больно разговаривать с ней в таком тоне. Он хотел обнимать ее, осыпать поцелуями, а не стоять тут и обличать. — Ты убьешь его. А потом ты, скорее всего, заберешь его фургон и исчезнешь.
— Ну и дела, чувак, — сказал Майк. — А ведь ты же прав.
— Вы видели, что он со мной сделал. И то только малую кроху, из всего. — Ее лицо раскраснелось и, было искажено агонией, по щекам текли слезы. — Он должен… Боже мой, неужто вы не согласны, что он заслуживает всего, чего бы ни получил?
— Как бы да, но … нельзя же его вот так просто взять и хладнокровно прикончить.
— Именно так он собирался поступить со мной. Как только ему надоело бы меня мучить. А заодно и насиловать. И уверена, что я была у него далеко не первой. Держу пари, он проделывал подобное с кучей других девчонок.
— Понимаю, но убивать его… — промямлил Майк.
— Вам, ребята, смотреть не обязательно. Просто идите. Я дождусь, когда вас тут не будет.
— Но мы по-любому будем знать, — ответил Джим.
— Как и ты, — обратился к ней Майк. — Прямо сейчас ты хочешь с ним поквитаться за то, что он вытворял. Но что потом? Если убьешь его, тебе ведь до конца дней своих с этим жить.
— Мне и так придется жить с тем, что он со мной сделал, — сказала она, сделав глубокий, судорожный вздох. — Пока он не сдохнет, я буду… постоянно переживать, что он однажды снова до меня доберется.
— У него не получится, — сказал Джим. — Таких парней, как он не выпускают из тюрем.
— Ну да, как же.
— А если они не смогут доказать, причастность к совершенным им убийствам? — уточнил Майк. — Ему могут накинуть… ну не знаю, десятку или двадцатку за то, что он творил с Грейс. А за примерное поведение предоставляется досрочное освобождение.
— Все так, — поддержала Грейс. — Он может оказаться на воле через пять, пускай десять лет, и что же тогда? Даже если он не придет по мою душу, так доберется до кого-то еще.
— Она дело говорит.
— И это будет на нашей совести. — Грейс больше не плакала. Казалось, она полностью сосредоточилась на том, чтобы повлиять на решение Джима. — Если его выпустят, или он сбежит, или еще что-нибудь, и убьет кого-нибудь, то повинны в этом будем мы. У нас есть возможность избавиться от него здесь и сейчас. Никто, кроме нас, знать об этом не будет. И он больше никогда, никогда не сможет никому навредить.
— Это было бы убийством, — промолвил Джим.
— Да мне насрать! — Она вдруг рванулась в сторону, выхватила нож у Майка и бросилась к связанному, обездвиженному мужчине. Его тело содрогнулось, когда она приземлилась ему на задницу и высоко занесла нож.
— Нет!
Как раз в тот момент, когда нож стремительно опускался, Джим повалил ее на землю. Она ворочалась и извивалась под ним.
— Не трожь меня! — задыхалась она. — Отцепись!
Он поймал ее запястья и прижал их к земле.
— Выпусти нож!
— Джим, ты чего, — пробурчал Майк позади него.
— Мы не можем ей позволить!
Она перестала сопротивляться и заглянула Джиму в глаза.
— Позвольте мне сделать то, что мне нужно, — сказала она, — и вы сможете мной овладеть. Можете оба.
— Чего? — ошарашенно выдохнул Джим.
— Вам это нужно. Я же знаю, что нужно.
— О, Боже мой, — вырвалось у Майка.
Затаив дыхание, Джим уставился на нее сверху. Он сидел на ее бедрах. Блузка девушки распахнулась, демонстрируя груди. Он чувствовал ее жар. Припомнив, что на ней нет трусиков, у него начал вставать.
— Я серьезно. Вы оба мне приятны. Мы можем заняться любовью прямо здесь и прямо сейчас. Если вы позволите мне взять нож и… разобраться с ним.
— О, Боже, — пробормотал Майк.
— Целуй меня, Джим. Поцелуй же мою грудь.
— Иисусе. Ну давай же, дерзай чувак.
Он освободил ее левую руку — ту, что без ножа — и нежно погладил ее грудь. Он не сомневался, что никогда не прикасался к чему-либо столь нежному, столь восхитительному. Грейс тихонько простонала.
— Я причиняю тебе боль?
— Нет. Нет.
Он провел пальцем по полумесяцу ранок, оставленных зубами мужчины.
И невольно вздрогнул от неожиданности, когда рука Грейс погладила его пенис через купальные шорты. Ни одна девушка еще ни разу его там не трогала.
Она делает это только для того, чтобы я позволил ей убить того парня.
Ну и что? Пускай.
Это было бы то же самое, как если бы я убил его собственноручно.
Он — ее цена.
Да и в любом случае, нелюдь он конченный.
Рука Грейс проникла ему в шорты. Ее пальцы обхватили его член, медленно скользя вверх и вниз. Он вздрогнул. Ему показалось, что он вот-вот взорвется.
— Нет! — вскрикнул он, схватил ее за запястье, с усилием отвел ее руку и прижал к земле. — Так нельзя. Мы не можем этого сделать. Это было бы неправильно.
— Пожалуйста, — взмолилась Грейс.
— Нет.
— Не будь идиотом, — сказал Майк. — Когда еще нам такой шанс выпадет?
— Это не настолько важно! Мы не можем просто так угробить этого парня. Мне все равно, что он там натворил, нельзя вот так запросто взять и грохнуть его. Мы передадим его копам. Это должен закон решать, а не мы. Если убьем его, то станем ничуть не лучше, чем он сам.
— Вот же срань… — выругался Майк.
Отпустив левую руку Грейс, Джим потянулся через ее тело и попытался забрать нож из ее правой кисти.
Она крепко держала его, не выпуская.
— Ты не ведаешь, что творишь, — запротестовала она. — Ну, пожалуйста.
— Мне жаль. — Он освободил рукоятку ножа от ее пальцев. Взял нож в руки, затем слез с нее и поднялся на ноги.
Майк, нахмурившись, покачал головой.
— Блин, чувак, а ведь мы могли бы…
— Ничего бы путного из этого не вышло.
— Ага, ну конечно. Да, посмотри же на нее.
Грейс лежала на спине, опираясь на локти, переводя взгляд с Джима на Майка и обратно. Ее блузка была распахнута. Смятый край юбки высоко задрался на бедрах. Ноги согнуты в коленях и разведены в стороны. — Пожалуйста, — сказала она. — Если мы не убьем его… то даже не знаю, как мне быть. Я буду постоянно в напряжении. Я не хочу всю жизнь пребывать в страхе. Как же ты этого не поймешь?
— Я вполне понимаю. И мне искренне жаль. Правда, жаль. Господи, как бы я хотел… но я не убийца. И я не хочу, чтобы ты или Майк такими становились.
— Это было бы чем-то вроде самообороны, — выдал Майк. — Врубаешься?
— Ради всего святого. Он же связан и без сознания.
— Можем его развязать.
— О, какой ты находчивый. Ладно хорош, нам лучше поторопиться. Было бы чудом, если бы мы изловчились доставить его копам пока он не пришел в себя.
— Что же нам, в конце концов, с ним делать, на руках нести?
— Даже не знаю. Потащим волоком, наверное.
Джим подошел к сложенным джинсам мужчины, поднял их. Обшаривая карманы, он наблюдал, как Грейс с трудом поднимается на ноги. Она одернула юбку. Свела вместе края блузки спереди и теперь придерживала их. Она уставилась на него. В ее взгляде явно читался упрек в предательстве.
Джим обнаружил в карманах ключи от машины и бумажник.
Охваченный любопытством, он открыл бумажник. Водительское удостоверение сообщало, что незнакомца зовут Оуэн Филберт Шимли.
— Шимли, — произнес Джим.
Мужчина на земле простонал, словно пробужденный от того, что произнесли его имя.
— Вот дерьмо, — сказал Майк.
— Возможно, так даже лучше, — сообщил Джим. — Он сможет идти сам.
Майк, выглядевший встревоженным, схватил кусок веревки, который он отрезал после того, как связал руки Шимли. Он быстро соорудил скользящий узел на одном конце, опустился на колени и накинул петлю мужчине на шею. От рывка узел заскользил, пока не затянулся на шее пленника.
Джим бросил джинсы на землю. Поскольку его купальные шорты карманов не имели, он сунул ключи и бумажник за пояс. Резинка держала их достаточно прочно. Сжимая нож в правой руке, он поспешил к Майку.
Майк, стоя за ногами мужчины, туго натягивал веревку.
— Подъем, Шимли, — распорядился Джим.
Упершись лбом в землю, тот с трудом поднялся на колени. От рывка веревка натянулась, и он, задыхаясь, выгнулся назад. Стоя на коленях, он посмотрел на Джима. После на Грейс. Та вся ссутулилась и, словно скукожилась под его взглядом.
Джим нагнулся, подхватил свой бинокль и повесил за ремешок себе на шею.
— На ноги, — потребовал он.
Шимли встал.
— Пойдешь с нами, — сообщил Джим. — И чтоб без фокусов, не то пожалеешь.
Боже, как же банально и бестолково это прозвучало.
Но мужчина не сделал по этому поводу никаких язвительных комментариев. Он лишь молча кивнул головой.
— Ну что ж, вперед.
— Штаны мои отдайте.
— Хуй тебе, — сказал Майк.
Шимли оглянулся на него.
— Пошел вперед!
Шимли начал двигаться.
Грейс держалась позади него, оставаясь рядом с Майком.
«Она терпеть меня не может, — подумалось Джиму. — Но оно и к лучшему. Мы поступаем правильно».
Он попятился назад, не спуская глаз с Шимли. В действительности мужчина выглядел жалким, ковыляя с опущенной головой, ссутулив плечи, а его скукоженый пенис безвольно покачивался.
Большой, суровый монстр.
Но теперь правда не такой уж и суровый.
Издав рык, Шимли ринулся в атаку. Веревка затянулась вокруг его горла, как удушающий ошейник. Его голова дернулась. Лицо стало пунцовым. Но он не останавливался.
— Бля! — завопил Майк. Либо он выпустил из рук веревку, либо…
Джим замахнулся, метясь ножом в грудь Шимли.
Мужчина покачнулся и остановился в считанных дюймах от кончика лезвия. Пригнулся, оскалил зубы и зарычал.
— Не дёргайся! — шикнул Джим ему в лицо.
— Абракадабра, засранец. — Свободные руки Шимли вдруг возникли у того из-за спины. Он потряс спутанным мотком веревок перед глазами Джима. Майк и Грейс налетели на него одновременно.
Майк врезается в спину Шимли.
Грейс сбивает его с ног.
Они сильно толкают его, отбрасывая вперед.
Прямо на нож Джима.
Шимли врезается в него, насаживаясь на лезвие. Падая навзничь, Джим понимает, что все-таки убил человека.
А потом его голова обо что-то ударилась.

Джим очнулся от ужасной, неистовой головной боли.
Он сел и увидел, что его ноги связаны веревкой.
После этого он увидел голову Майка. Так близко, что можно было рукой дотянуться. Перевернутую. Большой красный шар с зубами и раскрытыми глазами. Из рваного обрубка шеи торчал, указывая в небо изуродованный фрагмент позвоночника.
Затем он увидел Грейс. С веревкой на шее. Она висела на ветке дерева. Ее ноги чуть-чуть не доставали до земли. Изо рта свисал вывалившийся язык. Ниже шеи и до самых коленей, она была вся блестящая и измочаленная и непонятная. Лишенная кожного покрова.
Из-за дерева вышел Шимли.
Все его тело было алого цвета. Он ухмылялся.
Левой рукой он держался за ребра. В правой сжимал окровавленный нож.
Мужчина приблизился к Джиму.
— Жаль, что ты проспал все веселье, тупица.
Джим подался вперед и принялся извергать содержимое желудка на собственные бедра.
Он все еще блевал, когда Шимли пнул его ногой в лоб.
Оглушенный, он повалился навзничь, ударившись о землю.
— Но ты пропустил не все. Тебе тоже достанется сполна. На-ка получи.
Джим взвыл, почувствовав, насколько глубоко нож проникает ему в живот.
 «Музей бигфута Барни» 

Люди шли к нам весь день. Не просто выпить пива или перекусить, запастись блесной или спреем от насекомых, или поглазеть на мой «Музей бигфута». Не поэтому. Я расскажу вам, почему.
На улице стояла серая, тоскливая погода, из тех, что вызывают в вас жажду по ярко освещенной закусочной, супу чили, знакомой мелодии из музыкального автомата. И все это вы можете получить у меня дома. Мое жилище идет первым после почти пятидесяти миль леса, такого густого и сурового, что может показаться, будто вы никогда больше не увидите человеческого лица. Я зову его «Музей бигфута или закусочная Барни».
Тем днем за стойкой стояла моя жена. Посетитель появился ближе к вечеру. Он вылез из «Доджа»-пикапа с прицепом-автодомом «Патфайндер» и поднялся по ступенькам крыльца. У двери он остановился, огляделся, как будто ожидая, что кто-то может подкрасться к нему сзади, а потом вошел.
На вид он был поджарый, суровый, и серьезно потрепанный. Рукав его фланелевой рубашки разодран. Лицо и шея испещрены царапинами.
Отвернувшись от прилавка, он, прихрамывая, направился к входу в музей. Мне стало любопытно, и я пошел следом за ним. Должно быть, он меня услышал. Почти бесшумно он развернулся и сунул руку под рубашку. Я мельком увидел черную сталь — край рукоятки автоматического пистолета — прежде чем он убрал руку, и полы рубашки опустились.
— Черт, — сказал он.
— С вами всё в порядке?
Он не ответил. Просто отвернулся и уставился на винчестер. Тот висел на стене над витриной, стволом к потолку.
— Это, бигфут оставил? — спросил он.
— Мне так сказали.
— Где вы его раздобыли?
— Приобрел у одного парня.
Его опущенные на витрину глаза, некоторое время изучали гипсовые слепки отпечатков гигантских ног.
— Их тоже купили?
— Кое-что. Некоторые. Я сам сделал два из них по отпечаткам, которые обнаружил недалеко от Кламута.
— Подлинные?
— Ну, насколько мне известно, да.
Он доковылял до следующей витрины и вгляделся сквозь стекло в полудюжину фотографий.
— Приходилось такого видеть? — спросил он.
— Бигфута?
— Ну, да.
— Нет. Пока нет. Хотя надежды не теряю. Они несколько раз появлялись в этих местах. И я видел следы, как уже говорил. Я выхожу на поиски, как только мне представляется такая возможность.
Он отошел в угол и уткнулся в гипсовый бюст.
— Он в натуральную величину, — сказал я ему. — Один скульптор из Каламы утверждает, что видел его еще в семьдесят восьмом.
— И много за него выложили?
— Да, прилично.
— Вас надули. Всё это фальшивки.
— Да?
В то время я отнесся к этому с подозрением, но, в конце концов, согласился заплатить художнику непомерную цену. Независимо от того, видел он этого зверя на самом деле или нет, обезьяньи черты лица соответствовали другим свидетельствам очевидцев и нечетким фотографиям.
— А, почему вы думаете, что это всё фальшивки?
Мужчина повернулся ко мне. Он потер покрытую струпьями царапину под глазом, как будто она зачесалась.
— Боже мой, — выдохнул я. — Вы его видели, да?
Мрачная улыбка исказила его лицо.
— Не просто видел.
— Расскажите мне, расскажите мне об этом всё! Я это к тому, что как раз сейчас этим занимаюсь. Я книгу пишу. Книга будет о снежном человеке. Я работаю над ней вот уже пять лет, собирая артефакты и истории… Мой музей, он привлекает всех, кто…
Он поднял руку, прервав меня. Улыбнулся, как будто его позабавил мой нетерпеливый лепет.
— Я расскажу вам об этом.
— Отлично! Просто здорово! Подождите, я магнитофон принесу. Ничего, если я запишу наш разговор?
— Да на здоровье, — он посмотрел в окно на хмурое небо. — Только поторопитесь.
— Я сейчас, я мигом.
Я поспешил в свой кабинет и притащил свой тяжеленный катушечный магнитофон в музей. Мужчина по-прежнему был один. Я закрыл дверь, чтобы не пускать незваных гостей и подключил аппаратуру. Установил свежую катушку с лентой и запустил ее.
— Прежде чем мы начнем, — сказал он.
Я поднял глаза, в ожидании плохих новостей.
— Я хочу кое-что взамен. У вас есть машина?
Я кивнул.
— Какая?
— «Бушмастер», семьдесят девятого года, полноприводный.
— Документы при себе?
— Да, в моём офисе.
— Я оставлю вам свой «Додж» с «Патфайндером», а вы перепишете свой «Бушмастер» на меня.
— Я не…
— Оно того стоит, поверьте мне. До сих пор, до сих пор вы выкладывали кучу денег за барахло. Тут одно барахло.
Он посмотрел на меня усталыми красными глазами.
— Я расскажу вам нечто такое, что сделает ваш музей знаменитым.
Я колебался.
— Подождите, пока я не закончу, тогда и решайте.
У меня не нашлось никаких возражений.
— Ну, давайте.
— Запускайте аппаратуру.
Я включил на магнитофоне запись, и мужчина принялся говорить. Вещал он поспешно, уставившись в пол, часто поворачиваясь, чтобы бросить быстрый взгляд в окно.
— Меня зовут Томас Ходжсон, мне тридцать два. Я родом из Энамклоу, последние две недели я охотился на бигфута в лесу примерно в тридцати милях к северу отсюда.
— «Со мной было трое друзей — Чарльз Рейдер, Боб Чемберс и Армондо Руис — все из Энамклоу. Это была идея Чемберса. Он наткнулся на следы еще в начале июня. Он вообразил, что мы все станем миллионерами, если сможем изловить бигфута. Или убить его. Или так, или иначе. Хотя я не думаю, что мы действительно рассчитывали найти это существо. Скорее это был просто предлог, чтобы провести наш отпуск на дикой природе. Мы все вместе служили в морской пехоте — там мы и познакомились — во Вьетнаме. Мы все приехали в Энамклоу в семьдесят втором году, и открыли магазин спорттоваров, чтобы забыть обо всём этом дерьме. Ясно одно, — мы отправились на поиски бигфута, и, несомненно, другое, что, чёрт возьми, мы нашли его.
Руис увидел следы на двенадцатый день пути. Он собирал хворост для костра и потягивал свое варево. Он называл его «сервеза»[12]. Его редко можно было увидеть без «сервезы» в руке. Следующие полтора дня мы потратили, двигаясь по следам. В конце концов, мы потеряли их у ручья примерно в двадцати милях от нашего базового лагеря. Они просто закончились у водотока. Мы не смогли заприметить их снова, поэтому решили задержаться и посмотреть, как будут развиваться события.
В ту ночь мы разбили лагерь у ручья. Сначала дежурил Руис, потом Чемберс. Около двух часов ночи меня разбудил выстрел. Чемберс принялся орать во всю глотку: «Эй, я одного поймал! Я одного поймал!»
Я схватил винтовку и вылез из палатки как раз в тот момент, когда он вбежал в лагерь. Рейдер и Руис выскочили из другой палатки. Они направили на Чемберса лучи своих фонариков. Господи, что за… Он стоял, расставив ноги и подняв это… существо… за руки. Оно висело, как мертвое. Однако из него вытекала кровь. Было слышно, как она барабанит по почве.
Чемберс опустил существо на землю.
Руис осветил его, и мы все ясно увидели, что это был не человек. Оно было покрыто щетинистым мехом, и форма у него была неправильная: руки слишком длинные, зад больше похож на медвежий, нежели на человеческий. Но лицо было безволосым и бледным, и оно каким-то образом наводило на мысль о маленьком ребенке.
— Оно пришло попить у ручья, — сказал нам Чемберс. Он выглядел очень расстроенным. — Полагаю, вы осознаете, что это бигфут.
— Ну, вроде бы маленький, как думаете? — сказал Рейдер.
— Думаю, что это снежный человек, — сказал я. — Молодая особь. Что еще это может быть? Вы когда-нибудь видели что-то подобное? — Никто из нас такого не видал. — У нас появилась чёртова уйма благоприятных возможностей. Мы пришли за бигфутом, и, Бог свидетель, мы его заполучили! Ребята, вы посмотрите на один-единственный экземпляр. Да, мы знаменитыми станем. И богатыми! Мы можем продать это существо, или гастролировать с ним, или превратить его в колоссальный контракт на книгу. Возможности ошеломляют!
После этого Чемберс перешел к тому, что мы должны вырыть могилу и похоронить это существо. Однако никто на это не купился. Пока Руис и Рейдер все еще были ошеломлены идеей богатства, я попробовал воздействовать на них еще одним способом.
— Мы значительно улучшим наше благосостояние, имея на руках полноценную взрослую особь. Если это детеныш бигфута, то его родители, вероятно, находятся поблизости, — все посмотрели на меня так, как будто подумали об одном и том же, и им эта мысль не очень понравилась. Но я продолжил. — Мы выставим детеныша в качестве приманки. Когда папаша или мамаша появятся, — бабах!
— Ни за что, — сказал Чемберс. — Считай, что я не участвую.
— Что ты имеешь против денег? — спросил я.
— Есть правильные вещи, а есть неправильные, Ходжсон. Я только что убил это существо. Для меня этого достаточно. Более чем достаточно.
— А как насчет вас? — спросил я остальных.
Руис покачал головой. — Я не знаю, чувак.
— А, я скажу, что надо использовать возможность, пока она есть, — сказал Рейдер. — Синица в руках, понимаете?
Руис кивнул.
— Мы убили детеныша, чувак. Если его родичи пойдут искать… — Он покачал головой, и в его глазах мелькнул страх.
Я привёл доводы в пользу того, чтобы остаться, но остальные не сдавались. В итоге, мы связали тушу, водрузили ее на шест палатки и отправились в путь. Рейдер шел впереди, за ним Чемберс и я несли шест с ношей, а Руис замыкал шествие. Никто из нас не разговаривал. Думаю, мы прислушивались, ожидая услышать шаги, или рев, или что-то в этом роде. Ничего не происходило. В лесу было тихо, если не считать обычных ночных звуков: сов, лягушек и тому подобного.
Затем Рейдер издал вопль и взлетел прямо вверх, размахивая руками и ногами. Кроме него я ничего не увидел. Секунду он просто висел там, извиваясь и крича. Затем он рухнул вниз. Он приземлился прямо у моих ног, и теперь у него не хватало головы.
Да, его голова всё еще была там, примерно в двенадцати футах над землей. В руках этого существа, этого огромного, тёмного существа! Бигфута. Это могло быть только оно. Оно швырнуло голову Рейдера на землю и наступило на нее — вдавило ее.
К тому времени мы уже бросили свою ношу. Пока существо было занято тем, что вдавливало голову Рейдера в землю, я вскинул винтовку к плечу и выстрелил. Существо вздрогнуло и отшатнулось назад. Затем оно ушло. Попросту умчалось.
Мы втроем немного постояли, собравшись в круг, и глядя на то, что осталось от Рейдера, затем устремили свой взор вглубь чащи деревьев. Руис всё качал головой и бормотал: «Господи Иисусе».
— Оно доберётся до всех нас! — прокричал Чемберс.
— У него была такая возможность, — сказал я ему. — Наверное оно, отправилось куда-нибудь спокойно умереть.
— Оно вернется, — сказал Чемберс. — Оно будет возвращаться снова и снова.
Я поинтересовался у него, с каких пор тот стал ясновидцем, но Чемберс меня проигнорировал.
— Ему нужен детеныш, — сказал Руис. — Предлагаю оставить детеныша.
— Я его не оставлю, — заверил я их.
— Это уже твои проблемы, — сказал Чемберс. Он махнул Руису, и они двинулись прочь вместе.
Так я их и нашел, спустя час. Вместе — с переломанными руками и ногами, переплетенными и скрученными в ужасный кровавый узел.
Я шел, не останавливаясь. Я вряд ли ожидал, что переживу эту ночь, но я продолжал тащиться вперед, с этим существом на спине, его связанные руки тянули меня за шею, как ребенок, которого несут на плечах.
Наступил рассвет, а я продолжал движение. Солнце пробивалось сквозь деревья, тело воняло, вокруг нас роились мухи, но я продолжал двигаться. Наконец, я добрался до базового лагеря. Я забросил тушу в заднюю часть «Патфайндера» и помчался, словно гонимый чертями».
— Это было сегодня днём, — сказал он.
— Вы хотите сказать?..
Он кивнул, предвосхищая мой вопрос.
— Да, это существо в моем доме на колёсах.
— Боже мой! Могу я… могу я его увидеть?
— Только перепишите «Бушмастер» на меня, и я отдам вам документы на «Патфайндер» и грузовик. Справедливый обмен.
Я колебался.
— С ними что-то не так?
Улыбка исказила его лицо.
— Да ничего особенного. Я просто хочу поменяться, вот и всё.
— Вы же не думаете, что снежный человек может преследовать машину!
— Конечно, не думаю. Просто мне так будет спокойнее.
— Я сейчас вернусь.
Кивнув, он повернулся к окну и уставился на тёмный лес.
Я оставил его и бросился в свой кабинет, не обращая внимания на любопытные взгляды жены и полудюжины посетителей за обеденной стойкой.
В кабинете я лихорадочно рылся в своем столе, дрожащими руками перебирая бумаги в поисках документов на машину. Наконец, я нашел их. Когда я задвигал ящик обратно, я услышал, как снаружи разбилось стекло. Следом раздался выстрел.
Я пробежал в музейное помещение перед посетителями и распахнул дверь.
Ходжсон пропал.
В помещении стоял отвратительный затхлый смрад, который наводил меня на мысли о плесени и мертвечине.
Подавляя рвотный позыв, я ринулся к разбитому окну. Выглянул наружу, но увидел только тёмную дорогу и лес по другую сторону от нее.
Я выбрался наружу. Побежал сквозь ветреную ночь. В сторону закусочной. На стоянку. К потрёпанному «Патфайндеру» Ходжсона.
Его задняя дверь валялась на гравии.
Перешагнув через дверь, я заглянул в автодом и, увидев очертания тёмного предмета на полу, поспешно забрался внутрь. Встав на четвереньки, я поднял это за волосы.
Голоса. Торопливые шаги.
До того, как заявились любопытные, я надёжно припрятал это в шкафу.
Это гордость моего музея бигфута, но я никому ее не показываю, даже своей жене. Я всё набивал и монтировал сам. Храню это внутри запертого ящика, в углу под искореженной металлической дверцей «Патфайндера».
Возможно, когда мой эпос о бигфуте будет завершен, я поведаю об этом миру.
А может, и нет.
Это мое, и я хочу, чтобы таким оно оставалось и далее.
Часто, поздно ночью я запираюсь во мраке своего музея и открываю ящик. Я держу голову Ходжсона у себя на коленях и слушаю запись его голоса. Иногда я словно ожидаю, что его губы начнут шевелиться в такт с записанными на пленку словами.
Но они никогда этого не делают.
 Герман 

Шарлотте, которую все называли Чарли, было тринадцать лет, и она была очень храброй девочкой, считавшей себя сорванцом. Она также считала себя исследователем неизведанных территорий, подростковым детективом и борцом с несправедливостью. Свой велосипед она считала жеребцом по кличке Спиди[13], и думала, что у нее есть невидимый друг по имени Герман, который повсюду сопровождает ее и который, несмотря ни на что, убережет ее от беды.
У нее было очень богатое воображение.
Но она не была полностью оторванной от реальности.
Она могла распознать неприятность, когда сталкивалась с ней. Услышав мчавшуюся сзади машину, Чарли съехала на обочину. Она вздрогнула, когда та пронеслась мимо с ревущим двигателем и грохочущим радио, а парень крикнул из пассажирского окна:
— Отсоси!
Машина, старый синий «мустанг», пролетела мимо нее так быстро, что она не успела разглядеть, кто был внутри.
Пара подонков, — в этом Чарли была уверена.
Ее левая рука отпустила руль Спиди.
Она ткнула в полуденное небо поднятым прямым средним пальцем.
Машина впереди нее затормозила.
Вот тогда-то она и поняла, что попала в беду.
— О-о, — пробормотала Чарли, резко остановилась и уперлась ногами в тротуар.
Держа Спиди между ног, она оглянулась через плечо.
Дорога представляла собой залитую солнцем мостовую, окаймленную ярко-зеленым лесом. Сзади до поворота, ее полосы были пусты.
Она посмотрела вперед. Единственной машиной в этом направлении был «мустанг».
Он начал медленно двигаться задним ходом.
— Черт, — пробормотала Чарли. — Вот я и доигралась.
Она огляделась по сторонам, словно проверяя лес на наличие пути к отступлению. Затем повернулась лицом к «мустангу».
Примерно в двадцати футах перед ней он остановился. Двери открылись, и оттуда вышли двое молодых людей. Благодаря школе, церкви, оркестру, хору и команде по софтболу, а также ее постоянным поездкам по местечку Мейплвуд и его окрестностям, Чарли знала почти всех, кто жил поблизости. Эти парни были ей незнакомы.
Они были в возрасте выпускников средней школы. Оба одеты в футболки, синие джинсы и ковбойские сапоги. Водитель был тощим и неприятным. Во рту торчала незажженная сигарета. Пассажир был толстым и противным. Он что-то жевал.
Они остановились позади «мустанга». Оба уставились на Чарли. Затем ухмыльнулись друг другу.
— Вы только посмотрите, кто тут у нас.
Тощий щелкнул зажигалкой и прикурил.
— Привет, ребята, — сказала Чарли. — У вас какие-то проблемы?
— Нет, скорее у тебя, — ответил толстяк.
Его голос звучал невнятно из-за того, что он жевал.
— Предположим, что это остроумно, — сказала она.
— Что ты делаешь на нашей дороге? — спросил тощий.
— Это не ваша дорога. Это общественная дорога, на самом деле — государственное шоссе 63, и я имею полное право им пользоваться.
— Неправильно.
— Совершенно неправильно, — добавил толстяк.
Чарли снова оглянулась через плечо.
— Кого ты там высматриваешь? — спросил тощий.
— Джона Уэйна?[14]
— Не катит, — сказал толстяк.
— Седьмую кавалерийскую?[15]
— Не катит.
— Бэтмена?
— Не катит.
— Я никого не высматриваю, — ответила Чарли.
— И это правильно, — одобрительно кивнул тощий. — Потому что никакие супергерои тебе не помогут.
— И теперь, ты по уши в дерьме, — сказал толстяк, — а мы — и есть это дерьмо.
— Заткнись, Том, — бросил в его сторону тощий.
Том нахмурился, как ребенок, которого отчитал отец. Затем он начал глотать то, что жевал. Для этого ему потребовалось приложить значительные усилия.
Пока он развлекался своим занятием, Чарли сказала:
— Послушайте, мне жаль, что я вывела вас из себя, ребята. Я не имею ввиду, что вы вроде как этого не заслужили. Во всяком случае, Том. Это не совсем прилично — кричать такое. Я имею в виду, «отсоси». Это действительно очень грубо так сказать совершенно незнакомому человеку. Вот я и не сдержалась. Но мне очень жаль. Хорошо?
— Хорошо, — легко согласился тощий.
Но они не развернулись и не направились к своей машине. А просто оставались на месте и продолжали смотреть на нее.
— Теперь я могу ехать? — спросила Чарли.
— Как тебя зовут? — вместо ответа спросил худой.
— Зачем тебе это?
Он швырнул в нее сигаретой. Чарли вздрогнула. Прежде чем она успела увернуться, тлеющий кончик мягко ударился о ее розовую футболку, чуть ниже плеча. От него остался кружок пепла размером с ластик на карандаше. Когда сигарета упала, она смахнула серую точку и сказала:
— Хорошая работа. Черт. Очень мило.
— Как тебя зовут?
— Чарли.
— Это мужское имя, — парировал Том.
— Разве ты мальчик? — спросил другой.
— Она не мальчик, — картинно помотал головой Том.
— Я могу ехать? — спросила она тощего. Казалось, он был главным. — Пожалуйста.
— Скажи: Пожалуйста, очень прошу.
— Пожалуйста, очень прошу.
Внезапно на лице Тома появилось настойчивое, счастливое выражение. Он наклонился ближе к своему другу, приложил ладонь ко рту, как будто боялся, что Чарли может читать по губам, и что-то прошептал. В конце своего сообщения он повернулся к ней лицом, скрестил руки на своей огромной груди и ухмыльнулся.
Другой сказал:
— Том хочет, чтобы ты задрала рубашку.
Несколько секунд Чарли просто стояла, глядя на них и придерживая свой велосипед. Затем она сказала:
— Пусть Том дунет в свой казу[16].
Улыбка исчезла с лица Тома.
— Заставь ее сделать это, Билл.
— Если ты это сделаешь, — сказал Билл, — может быть, мы тебя отпустим.
Она покачала головой.
— Я должна предупредить вас, ребята, что вам лучше отпустить меня, или вы очень — очень пожалеете.
— Просто сделай, что мы…
— Нет! — внезапно выпалила она. — А теперь уезжайте и оставьте меня в покое!
— Все, что мы хотим, так это немного посмотреть на твои сиськи. Что тут такого?
— Может, она их стыдится, — сказал Том. — Учитывая, что они такие малюсенькие.
— Вам лучше просто убраться отсюда.
Она снова оглянулась через плечо.
— Никто не едет, — заметил Билл. — Пока нет. А если вдруг случайно и появится машина, это не принесет тебе никакой пользы. Никто тебе не поможет.
— Я вас предупреждаю. Возвращайтесь в свою машину и уезжайте! Вы можете подумать, что мы здесь одни, но вы ошибаетесь. Видите, что это за велосипед?
— И что дальше? — спросил Билл.
— Это велосипед, рассчитанный на двоих.
— Ну и что?
— А о чем это тебе говорит? — спросила она.
— Что ты какая-то ебаная дура, — сказал толстый Том и ухмыльнулся. — Только ненормальная ездит одна на таком велосипеде.
— Это потому, что я не одна.
— А-а-а, точно, — сказал Том.
— Со мной Герман.
— Ну, конечно.
— Герман? — спросил Билл.
— Он мой лучший друг. И он такой большой и сильный, что ты не поверишь. По сравнению с ним Арнольд Шварценеггер выглядит пигмеем.
Билл и Том улыбнулись друг другу.
— Мне уже страшно, — сказал Билл. — А тебе?
— Да я в ужасе, — сказал Том. Он поднял раскрытые ладони, пошевелил пальцами и сказал: — О-о-о-о, мне так страшно! Посмотри на меня! Я просто трясусь!
Худому Биллу, казалось, было не так весело. Он спросил:
— Как зовут твою подругу? Хелен?
— Герман.
— И вы, типа, вместе ездите на этом двухместном велике?
— Верно.
— Но, блин, я его что-то не вижу.
Том разразился смехом. Его огромный живот трясся и колыхался. Он пару раз хлопнул Билла по спине.
— Прекрати, — осадил его Билл. Снова обратившись к Чарли, он спросил: — И какого он роста, этот твой Герман?
— Он очень высокий. Почти семь футов.
— Действительно высокий. Так почему же я его не вижу?
— Потому что.
— О, потому что, — oн взглянул на Тома. — Это все объясняет.
Том фыркнул еще пару раз, но убрал руку со спины Билла.
— Его никто не может видеть, — объяснила Чарли.
— О, я понимаю. Ты хочешь сказать, что он — невидимка.
— Правильно.
— Теперь я действительно напуган.
— А я так боюсь, что сейчас обосрусь! — выпалил Том, пританцовывая, как будто пытался сдержаться.
— Тебе не будет так весело, если ты попытаешься со мной что-нибудь сделать. Он разорвет вас на куски.
— Неужели? — Билл посмотрел на Тома. — Подожди, я с ним разберусь, — затем он вышел вперед, с важным видом прошел мимо Чарли и остановился рядом со вторым рулем. Она повернулась, чтобы посмотреть на него. — Хорошо, Герман, покажи, на что ты способен.
Он выпятил подбородок.
— Германа там нет, — сказала Чарли.
Глядя на нее, Билл приподнял брови.
— Неужели? Ты ведь не разыгрываешь меня, правда? — oн протянул руку и похлопал по кожаному сиденью. — Ты права. Черт! А я с таким нетерпением ждал встречи с ним.
— Я тоже, — сказал Том.
— Итак, где же твой Герман?
— Он слез, когда мы остановились.
— Ты хочешь сказать, что он был здесь, а теперь его нет?
— Верно.
— И где он сейчас?
— Достаточно близко, чтобы разобраться с вами, ребята, если вы не оставите меня в покое.
— Откуда ты знаешь? — спросил Том. — Ты же не можешь его видеть?
Он казался довольным, как будто перехитрил ее.
— Я просто знаю, — сказала Чарли. — Он прямо здесь и ждет, когда вы, ребята, попробуете что-нибудь учудить, а потом он вас так отметелит, что вам не поздоровится.
Билл медленно покачал головой из стороны в сторону.
— А тебе не кажется, что ты уже слишком взрослая, чтобы иметь воображаемого друга?
— Он не воображаемый.
Позади нее Том сказал:
— Спорим, что это Снаффлупагус[17].
Она повернулась к Тому и сказала:
— Его зовут Герман.
— Ну, конечно.
— И он разорвет нас на части, если мы будем приставать к тебе?
Она снова повернулась к Биллу.
— Ты прав. Он не просто мой лучший друг, он — мой телохранитель. И вам лучше отпустить меня прямо сейчас. Мне нужно только подать ему знак, и…
— Ну, так сделай это, — сказал Билл.
— Не заставляй меня. Ты пожалеешь об этом. Я тебя предупреждаю. Вам лучше просто уехать…
Билл ударил ее в левое плечо. Удар развернул ее и отбросил назад. Чарли ахнула и попыталась соскочить с велосипеда. Но зацепилась за седло левым бедром. Вскрикнув и взмахнув руками, она шлепнулась на мостовую. Велосипед рухнул ей на правую ногу.
— Ой! — вскрикнула она.
— О-о-о, неудачное падение, — сказал Билл.
Он обошел велосипед, схватил Чарли за руку и оттащил ее в сторону. Затем рывком поднял ее на ноги.
— Избавься от велосипеда, — приказал он Тому.
— Не смей! — рявкнула Чарли. — Оставь его в покое, ты, бычара!
— Пошла ты, детка.
— Он тебе больше не понадобится, — объяснил ей Билл.
— Что мне с ним сделать? — спросил Том.
— Укати его в лес. Брось где-нибудь. Чтобы никто не мог увидеть его с дороги.
— Понял.
Том подтянул спадающие джинсы, затем наклонился и поставил велосипед на колеса. Держась за передний руль, он быстро покатил его к краю дороги и дальше в лес.
Чарли смотрела ему вслед.
Когда он скрылся из виду, она попыталась вырваться из хватки Билла.
— Перестань, — предупредил он.
Она лягнула его в голень.
Он сбил ее с ног.
Она все еще лежала на спине и стонала, когда вернулся Том, спрятавший велосипед.
— Что ты с ней сделал? — спросил он.
— В морду дал.
Том нахмурился.
— Ты не должен заниматься такими вещами, когда я этого не вижу.
— Не волнуйся, ты не многое пропустил. Вот что, я отгоню машину с дороги, а ты останься с ней. Можешь отвести ее вон туда, к деревьям.
— О, замечательно.
Он пару раз хлопнул в ладоши, затем направился к Чарли, в то время как Билл вернулся к «мустангу».
Остановившись у бедра Чарли, Том уставился на нее.
— У тебя есть парень? — спросил он.
— Может быть.
— Что? Так есть или нет? — Он ткнул ее носком ковбойского сапога.
— Наверное, Герман. Но…
Он лягнул ее.
— Не засирай мне мозги Германом. Я имею в виду настоящего парня.
— Герман настоящий, — пробормотала она.
— Да, уж.
— Так и есть. И вы, ребята, пожалеете, что вообще родились, когда он с вами разделается.
— Конечно.
— Он прямо за тобой! — выпалила Чарли.
Том оглянулся.
Чарли перевернулась с боку на живот. Когда она попыталась встать, Том наступил ей на спину. Его сапог швырнул ее на асфальтовое покрытие. Она выдохнула со свистом.
— Думаешь, я идиот? — спросил Том.
Склонившись над ней, он схватил ее за ворот футболки и пояс на шортах и поднял с земли. Футболка растянулась и начала рваться, но на плечах еще выдерживала вес. От шорт оторвалась верхняя пуговица. Молния немного соскользнула вниз, когда он нес ее в лес.
Принеся ее на место, Том отпустил футболку и обеими руками вытряхнул Чарли из шорт. Она упала головой вперед, приземлившись на руки.
На четвереньках она рванулась вперед.
И остановилась, когда Том потянул за эластичный пояс ее трусиков.
— Ты никуда не уйдешь.
— Оставь меня в покое! — простонала она, задыхаясь.
Он натянул резинку и отпустил ее. Та щелкнула ее по ягодицам. Он рассмеялся.
Услышав звук торопливых шагов по сухим сосновым иглам, Чарли подняла голову и увидела Билла, вышедшего на поляну.
Приблизившись, он стянул с себя футболку. Его джинсы висели очень низко. Латунная пряжка ремня была похожа на череп. Справа на ремне висел нож в коричневых кожаных ножнах. Раньше Чарли ножа не замечала.
Он был очень худым, костлявым и белым. Выглядел так, словно никогда не бывал на солнце без рубашки. Посередине груди, прямо между сосками, выделялось скопление ярко-красных прыщей.
— Давай посмотрим, что у нас есть, — сказал он Тому.
Широкое лоснящееся лицо Тома расплылось в ухмылке. Он шагнул за спину Чарли и просунул пальцы под обвисшие плечи ее футболки.
— Не надо, — всхлипнула она с дрожью в голосе. — Я тебя предупреждаю.
Он дернул за футболку, растягивая ее и разрывая до конца. Когда он стянул ее до лодыжек, она схватилась за грудь и крикнула:
— Герман!
Билл пришел к ней на помощь со странной улыбкой на губах:
— Г-е-е-е-р-м-а-а-а-н! — позвал он мелодичным голосом. Эй, Г-е-е-е-р-м-а-а-а-н! Где ты-ы-ы? Ты ну-у-у-жен Чарли.
Том, все еще стоя у нее за спиной, стянул с нее трусики. Он провел языком по ее ягодицам, и она крикнула:
— Помогите!
— Можно, я буду первым? — спросил Том.
— Ни в коем случае.
— Эй, да брось. Ты всегда снимаешь сливки.
— Это потому, что после тебя они уже никуда не годятся. Просто подержи ее для меня.
— Да, да, да. Держу.
Чарли стояла напряженная и дрожащая, сжав ноги, обхватив руками груди, в то время как Билл вытащил нож из ножен и зажал его между зубами. Рукоятка ножа была обмотана черной изолентой. Лезвие, длиной не менее пяти дюймов, было обоюдоострым.
Освободив руки, Билл расстегнул пряжку с черепом и молнию джинсов.
На нем не было никакого нижнего белья.
Чарли быстро отвела взгляд.
Затем руки Тома появились из-за ее спины. Они схватили ее за запястья и заставили поднять руки. Он поднимал их до тех пор, пока у нее не заболели плечи, и ей пришлось встать на цыпочки.
Она чувствовала сзади его выпуклый живот.
С голой, горячей и скользкой кожей.
Перед ней Билл закончил снимать сапоги и джинсы. Затем он шагнул к ней, ухмыляясь из-за рукояти ножа, зажатого в зубах.
— Отойди от меня, — взвизгнула она.
Он вынул нож изо рта.
Чарли покачала головой.
Он прикоснулся кончиком ножа к нижней части ее подбородка, затем слегка провел им вниз по шее.
— Пожалуйста, — пробормотала она.
— Пожалуйста? Кому ты это говоришь? — спросил он. — Мне или своему другу Герману?
— Не делай мне больно.
— Думаю, старина Герми бросил ее, — сказал Том и прижался животом к ее спине.
— Куда катится мир, — притворно сокрушался Билл, — если нельзя рассчитывать на помощь невидимых друзей в трудную минуту? Печально.
— Не надо, — умоляла она. — Пожалуйста.
Стиснув зубы, она смотрела, как нож чертит линию на ее левой груди. Она дернулась, когда нож задел кончик соска. ярко-красная капелька крови расцвела, а затем исчезла.
Исчезла во рту Билла.
Он лизал. Он сосал. Он застонал и стал сосать сильнее, втягивая ее маленькую грудь глубоко в рот, а в это время его правая рука поднялась и всадила все пять дюймов лезвия в его правый глаз.
От удара его голова откинулась назад.
Грудь Чарли выскочила у него изо рта.
Позади нее толстый Том издал странный, пронзительный смешок, решив, что его приятель проделывает какой-то странный трюк с ножом.
— Эй, — с сомнением в голосе позвал он.
Билл ничего не ответил. С открытым ртом он отступил на два шага назад, на три… с обмотанной черной изолентой рукояткой ножа, торчащей из глаза.
— Что ты делаешь? — спросил Том.
Билл упал навзничь. Пока он лежал, корчась на земле, Том отпустил запястья Чарли и обхватил ее рукой за шею. Он крепко прижал ее к себе, его живот заставил ее выгнуть спину, а подбородок оказался над ее левым ухом.
— Пиздец! — выдохнул он. — Билл? Какого хуя? Билл? Зачем ты это сделал?
Билл, больше не дергаясь, ответил громким влажным пердящим звуком.
— Блядь!
Нож начал подниматься. Его лезвие скользило вверх, медленно вытягиваясь из кровавого месива в глазнице Билла.
— Эй, что за… — начал Том.
Нож вышел до конца. Он неподвижно застыл над лицом Билла. Кровь, стекавшая с лезвия, мягко капала в заполненную кровью глазницу.
— Эй, постой, блядь.
— Герман, — простонала Чарли.
— Ни в коем случае. Нет. Чушь собачья.
— Отпусти… меня…
Нож медленно взлетал. Все выше и выше, как будто его предлагали кому-то на ветке дерева над телом Билла.
Том начал отступать, все еще сжимая шею Чарли.
Его живот толкнул ее в спину, приподняв над землей. Она начала задыхаться.
В восьми или девяти футах над лицом Билла подъем ножа прекратился.
Том тянул Чарли назад. Она брыкалась, размахивала руками и задыхалась.
Нож полетел в нее.
Или в Тома.
Клинок кувыркался в воздухе, разбрасывая мелкие брызги крови.
Послышался глухой удар совсем рядом с левым ухом Чарли.
— Ай! — всхлипнул Том.
Его рука резко дернула ее за шею, когда он начал заваливаться назад.
Чарли последовала за ним, оседлав мягкий холм его живота. Тот просел, когда она на него приземлилась. Из него вырвался воздух.
Все еще с задранными вверх ногами, Чарли отпихнула руку Тома от своей шеи. Затем резко оттолкнулась от тела. Отползла в сторону, вскочила на ноги и обернулась.
На лбу Тома, там, где должен был торчать нож, появилась красная отметина размером с четвертак.
Размером с тыльную часть рукоятки ножа.
Задыхаясь, Чарли потерла горло и поморщилась. Она шагнула ближе к Тому.
Его большой белый живот двигался вверх — вниз в такт дыханию.
Глаза были закрыты.
Толстяк все еще был в сапогах, но джинсы были спущены до голеней. Он был очень белым и бугристым и походил на чучело, сделанное из хлебного теста, смазанного маслом.
Чарли взглянула на его штуку. Сморщив нос, она быстро отвернулась.
— Герман? — позвала она.
— Здарова.
Голос раздался прямо перед Чарли, но выше ее головы.
— Спасибо, — сказала она.
— Рад был помочь.
— Но, блин, ты определенно не торопился.
— Что ж… Лучше поздно, чем никогда. Верно?
Она покачала головой.
— Ты позволил им причинить мне боль.
— Я знаю. Мне ужасно жаль. Правда.
— Почему ты их не остановил, черт возьми?
Герман не ответил.
— Ты же видел, как тот парень ударил меня?
— Да.
— Почему ты не прикончил его прямо тогда?
— Я… Полагаю, мне было любопытно.
— Любопытно? Что значит «любопытно»?
— Я хотел посмотреть, что у них на уме.
— Боже, разве это не было очевидно? Я имею в виду, к тому времени, как толстяк раздел меня, это должно было быть довольно…
— Боюсь, я был… несколько захвачен происходящим.
— Ты что?
Он колебался несколько секунд, затем сказал:
— Я… хотел посмотреть.
— Посмотреть?
— Боюсь, что да.
— О, разве это не замечательно. Я думала, ты джентльмен.
— Знаю. Мне жаль. О, Чарли. Я и был им… Я никогда не шпионил за тобой. Я всегда выходил из комнаты, когда тебе… требовалось уединение. Но… Я не знаю. Мне так жаль. Дело в том, что ты уже не тот ребенок, каким была раньше, и я боюсь, что мне… мне следовало вмешаться гораздо раньше. Я это знаю. Я просто не мог себя заставить… Ты такая красивая, Чарли.
— Вот блин.
— Ты меня ненавидишь?
Она нахмурилась.
— Нет. Не тупи. Я никогда не смогу возненавидеть тебя. Но… ты позволил тому парню на самом деле… порезать меня, — oна коснулась маленькой ранки на соске и показала Герману кровь на кончике пальца. — Видишь?
— Да, вижу. Сможешь ли ты… простишь ли меня?
Она слизнула кровь с пальца.
— Может быть.
— Пожалуйста, Чарли.
— Поцелуй его, чтобы он выздоровел, — сказала она.
Герман заколебался. Затем он пробормотал:
— Хорошо.
От прикосновения его губ у Чарли перехватило дыхание. Кровь размазалась по груди. Сосок начал растягиваться. Трепеща, она застонала. Она нашла плечи Германа, обняла их, и ее бросило в дрожь.
Его рот оторвался от ее груди.
— Ну как? — спросил он.
И она увидела, как шевельнулись его губы. Призрачные губы, испачканные ее кровью.
— Вторую, — сказала она.
— Но она не порезана.
— Неважно.
Когда он закончил, она задыхалась и едва держалась на ногах. Она вцепилась в его плечи.
— Я хочу увидеть тебя, — выдохнула она. — Я хочу увидеть, как ты выглядишь.
— Мы это уже проходили, Чарли.
— Знаю, знаю. Ты голый… это неприлично. Хотя… вряд ли это проблема, правда? Я имею в виду, ты позволил этим парням раздеть меня. Это будет справедливо… И в любом случае, я люблю тебя.
— Любишь?
— Да. Конечно. Но я должна тебя увидеть. Я никогда тебя не видела.
— Полагаю, мы могли бы отправиться домой и немного накраситься.
— Нет, сейчас. Я должна увидеть тебя прямо сейчас.
— А. Но я не понимаю, как…
— Нож, — выдохнула она.
— Что?
— Где он?
Чарли отпустила его плечи и обернулась. Она взглянула на Тома, лежащего на спине. Отметина на его голове превратилась в багровую шишку. Его глаза по-прежнему были закрыты. Она осмотрела лесную подстилку за его головой, затем вскрикнула: «Вот он», подбежала, и присев, подняла нож.
Затем поспешила обратно к Тому.
Он открыл глаза, когда она опустилась на колени над его головой.
Открыл их очень широко.
— Сюда, Герман, — позвала она. — Быстрее.
— Привет, — сказал Том, его голос дрожал.
— Ну, привет, — ответила она ему.
Его живот раздался вширь, когда Герман сел на него.
Том поднял голову от земли, как будто надеялся увидеть, кто на нем сидит. С его жирного красного лица капал пот… и, может быть, несколько слезинок. Он пронзительно захныкал.
— Очень хорошо, — сказала Чарли. — Ты просто сиди, милый. Я сама все сделаю.
Том завизжал, когда она перерезала ему горло.
Кровь хлынула фонтаном.
Чарли отбросила нож. Она стала брызгать на Германа кровью. Затем сама наклонилась к струе, схватила Германа за забрызганные кровью плечи и притянула к себе. Обвила его руками.
Кровь залила его лицо.
Покрыла его.
Капала с него.
Она поцеловала его скользкие губы.
Он весь был скользким — большой, нежный и очень скользкий — когда они свалились с тела Тома, катались по траве, боролись, целовались и занимались любовью на залитой солнцем поляне.
Вскоре от крови у них начался зуд. Они вылизали друг друга дочиста.
Потом легли бок о бок на траву.
Через некоторое время Чарли сказала:
— Мне не нравится, что я не могу тебя видеть. Раньше я думала, что это здорово, но теперь… Боже, почему ты должен быть невидимым? Это несправедливо. Я не могу смотреть на тебя.
— В этом есть свои преимущества, — отметил Герман.
— Думаю, да, но… Я знаю, что мы можем попробовать накрасить тебя и все такое. Разрисовать тебя, — oна сморщила нос. — Но это не одно и то же. Я действительно хочу увидеть тебя. Увидеть, как ты будешь выглядеть… если станешь как настоящий?
— Я настоящий, Чарли.
— Я знаю, но… Я имею в виду настоящую плоть и кровь. С кожей. Как ты будешь выглядеть, если у тебя будет кожа, как у… Эй! У меня идея!
Она похлопала его по плечу, затем повернулась и поползла к ножу.
— Подожди, Чарли.
— Нет, это будет круто.
— Мне будет жарко. И неприятно.
— О, не будь таким занудой. Это будет замечательно.
Герман застонал.
— Кроме того, я крупнее Тома. Он не подойдет.
— Эй, их двое, а ты один. Кожи будет много, может, даже на шляпу останется.
 Чемпион 

— Ты никуда не пойдешь, — сказал человек, загораживающий дверь.
Он был поменьше Гарри Барлоу, у него не было ни объема, ни мускулов, чтобы придать своим словам достаточно убедительности. Но, с обеих сторон возле него находились двое его приятелей. Гарри подумал, что он мог бы размотать всех троих, но решил не пробовать. Как и большинству здоровяков, ему всю жизнь досаждали люди, желающие доказать свою лихость. Ему это просто осточертело. Он больше не хотел драться.
— Пожалуйста, отойдите — обратился он к мужчине.
— Только не в этой жизни, приятель. Ты останешься там, где есть. Это твоя великая ночь.
Весь ресторан взорвался овациями. Гарри медленно повернулся, изучая лица вокруг себя. Большинство из них были мужские лица. Как ни странно, он не обратил на это внимания во время еды. На самом деле, он почти ни на что не обращал внимания, кроме своего стейка из первоклассной вырезки говяжьего филе[18] на ужин.
Когда он впервые увидел «Бар и стейк-хаус Роя», он был удивлен большому скоплению автомобилей на парковке. Городок, спрятанный в долине глубоко в лесистой местности северной Калифорнии, казался слишком маленьким, чтобы в нем находилось так много машин. Однако, попробовав сочный стейк, обжаренный на углях, он понял, что люди, вероятно, проехали целые мили, чтобы поужинать у Роя. Он был рад, что сюда заглянул.
Рад, до нынешнего момента.
Теперь он хотел только одного — свалить. Он сделал шаг по направлению к трем мужчинам, преграждавшим ему путь.
— Стоять! — крикнул кто-то позади него.
Гарри обернулся. Он уже видел этого человека. Во время ужина парень переходил от столика к столику, болтая и смеясь с посетителями. Он даже перекинулся парой слов с Гарри:
— Меня зовут Рой, — обращался он к нему. — Вы здесь впервые? Откуда вы? Как вам бифштекс?
Он производил впечатление приятного, доброжелательного человека.
Теперь-же он направлял в живот Гарри дробовик.
— Это еще зачем? — спросил Гарри.
— Я не могу позволить тебе уйти, — сказал ему Рой.
— Почему?
Кроме нескольких разрозненных позвякиваний столового серебра, в ресторане воцарилась тишина.
— Ты соперник, — ответил ему Рой.
— Какой еще соперник? — спросил Гарри. Ожидая ответа, он ощутил первые нотки страха.
— Не какой, а чей.
Гарри услышал чей-то тихий смешок. Оглядевшись вокруг, он увидел, что все лица обращены к нему. Он потер руки о свои мягкие вельветовые брюки.
— Ну, ладно, — сказал он. — Ну и, чей я соперник?
— Чемпиона.
— Я?
Новый взрыв хохота.
— Ты, конечно. Слышал про субботние ночные бои? Ну, что ж, здесь, в «Баре и стейк-хаусе Роя» у нас имеется своя разновидность.
Радостные возгласы и аплодисменты прокатились по ресторану. Рой поднял руки, призывая к тишине.
— Первый, вошедший в дверь в субботу после девяти часов вечера, является соперником. Tы вошел в девять часов три минуты.
Гарри припомнил группу из семи или восьми мужчин, которые стояли прямо за дверью и разговаривали тихими, возбужденными голосами. Несколько человек, странно посмотрели на него, когда он проходил мимо. Теперь он понял, почему они были там. Они прибыли к девяти. Зная условия, они были достаточно умны, чтобы дождаться появления болвана, сунувшегося внутрь первым.
— Послушайте, — сказал Гарри, — я не желаю с кем-либо драться.
— Обычно все так говорят.
— Так, я не стану этого делать.
— Мы поймали одного паренька пару лет тому назад, — сказал Рой. — Какого-то трусишку-пацифиста. Он не хотел сражаться с чемпионом. Ни в какую не хотел. И он побежал к двери, — Рой ухмыльнулся и взмахнул дулом дробовика. — А я его замочил. Я и тебя шлёпну, если надумаешь дать дёру.
— Да вы все чокнутые, — пробормотал Гарри.
— Все это лишь способ приятного времяпровождения, — Рой перевел внимание на толпу:
— Ладно, народ. Всем вновь прибывшим на субботние ночные бои, я объясню, как это работает.
К нему подошла официантка, держа в руках аквариум, набитый красными бумажками.
— У нас здесь, в аквариуме, сто билетиков. На каждом билетике указан промежуток времени от трех секунд до пяти минут. Никогда еще бой дольше не длился. Вы платите пять баксов за каждую возможность. Победитель забирает банк. С момента начала поединка продажа билетов прекращается, не проданные билеты принадлежат заведению. Он погладил руку женщины, которая держала аквариум. — Это Джули, она хронометрист. А я — судья. Бой заканчивается, когда один из двух участников умирает. Вопросы есть?
Вопросов не возникло.
— Подходите и приобретайте билеты на стойке. Поединок состоится через десять минут.
В течение следующих десяти минут, пока клиенты извлекали деньги из карманов и вытаскивали билеты из емкости, Рой стоял на страже. Гарри подумывал о том, чтобы броситься к двери. Однако он решил, что было бы разумнее столкнуться нос к носу с чемпионом, чем с дробовиком Роя. Чтобы скоротать время, он подсчитал количество проданных билетиков.
Семьдесят два.
По пять долларов за штуку. Выходит, что собралось триста шестьдесят баксов.
— Поединок состоится через одну минуту, — объявил Рой. — Последняя возможность приобрести билетик.
Продажа билетов была завершена.
— Элмер?
Худощавый, лысый старик кивнул и вышел через заднюю дверь.
— Чемпион скоро будет, народ. Поможете убрать столы с дороги?..
Шесть столиков из центра помещения были сдвинуты к краям, оставив свободное пространство, которое казалось Гарри ужасно тесным.
Толпа внезапно зааплодировала и засвистела. Посмотрев в сторону задней двери, Гарри увидел, как вошел Элмер. За ним шал высокий худощавый мужчина.
— Леди и джентльмены! — обратился Рой. — Чемпион!
Чемпион хмуро сверкнул глазами на толпу, пока ковылял к свободному пространству, судя по его виду, он дрался до этого много раз. Его широкий лоб пересекал шрам. На левом глазу повязка. Часть одного уха отсутствовала. Как и указательный палец левой руки.
Посмотрев вниз, Гарри увидел причину странной, неуклюжей походки чемпиона. Отрезок цепи длиной в три фута тащился между его скованными ногами.
— Да я не буду драться с этим мужиком, — сказал Гарри.
— Поверь, будешь, — сказал ему Рой. — Элмер?
Худощавый старик опустился на колени. Открыв замок, он снял кандалы с правой лодыжки чемпиона.
Гарри сделал шаг назад.
— Стой спокойно, — приказал Рой.
— Да вы не сможете заставить меня драться с этим человеком.
— Те, у кого цифры меньше, будут рады это услышать.
— Правильно! — крикнул, кто-то из толпы.
— Просто стой там, — крикнул другой.
Все больше людей присоединялись к крикам, некоторые побуждали его пассивно ждать смерти, другие требовали сражаться.
Элмер закрепил кандалы на левой лодыжке Гарри. Цепь длиной в ярд теперь сковывала его с чемпионом.
— Время? — потребовал Рой.
Крики прекратились.
— Десять секунд до начала, — сказала Джули.
— Элмер?
Старик поспешил прочь. Из-за прилавка он достал пару одинаковых ножей.
— Пять секунд, — сказала Джули.
У ножей были деревянные рукоятки, латунные поперечные гарды и восьмидюймовые лезвия из полированной стали.
— Мы же ведь не будем этого делать, — сказал Гарри чемпиону. — Они не могут нас заставить.
Чемпион глумливо ухмыльнулся.
Элмер вручил один нож чемпиону, другой Гарри. Он бросился в сторону, когда Джули обьявила: «Начали!»
Гарри бросил свой нож. Острие ножа глубоко вонзилось в пол, сделанный из твёрдых пород дерева. Рукоятка всё еще вибрировала, когда чемпион сделал выпад в сторону живота Гарри. Гарри отскочил. Цепь остановила его ногу, и он упал навзничь. Чемпион наступил ему на колено. Гарри вскрикнул, когда его нога взорвалась болью.
С безумным воплем чемпион бросился на Гарри. Используя обе руки, Гарри удержал нож, который чемпион направил ему прямо в лицо. Лезвие приближалось. Моргнув он почувствовал, как его правой ресницы коснулся стальной кончик. Извернувшись, он сдвинулся в сторону. Лезвие распороло ему ухо и вонзилось в пол сбоку от его головы.
Он ударил чемпиона кулаком в нос. Перекатившись, он выбрался из-под оглушенного мужчины. Отполз от цепких рук и встал.
— Хватит! — закричал он. — Ну, хватит уже! Это надо прекратить!
Толпа засвистела и загудела.
Чемпион, подхватил свой нож с пола, вскочил на ноги и замахнулся на Гарри. Лезвие рассекло переднюю часть его клетчатой рубашки.
— Да остановись-же ты!
Чемпион рванулся и зарычал. Сделал выпад ножом в живот Гарри, но Гарри отбил руку. Чемпион нанес еще один удар. На этот раз лезвие рассекло блокирующую руку Гарри. И снова нацелилось ему в живот. Откатившись в сторону, он увернулся от стали.
Захватив правое запястье и локоть чемпиона, он выбросил колено вверх. Предплечье сломалось с хрустом, похожим на треснувший хворост. Закричав, чемпион выронил нож.
Но тут же поймал его левой рукой и сделал яростный выпад в сторону Гарри, который отпрыгнул в сторону.
Опустившись на одно колено, Гарри схватил цепь и с силой дёрнул. Нога чемпиона взмыла вверх, и тот опрокинулся назад. Гарри бросился на него. Обеими руками он вцепился в левую руку чемпиона и пригвоздил ее к полу.
— Да, сдавайся! — крикнул он в измазанное кровью лицо мужчины.
Чемпион кивнул. Нож выпал из его руки.
— Ну, вот и все! — Гарри посмотрел на аудиторию. — Он сдался! Он вылетел!
Внезапно мужчина сел и вцепился зубами в горло Гарри. Ослепленный болью и яростью из-за обмана, Гарри пошарил рукой по полу. Он нашел нож. Четыре раза вонзил его в бок чемпиона, прежде чем челюсти на его шее разомкнулись. Чемпион рухнул. Его голова с глухим стуком ударилась об пол.
Гарри отполз в сторону, ощупывая свою раненую шею. У него не было такого сильного кровотечения, как он опасался.
Сидя на полу, он наблюдал, как Рой опустился на колени рядом с чемпионом.
— Он мертв? — крикнул кто-то из толпы.
Рой проверил пульс. — Еще нет, — объявил он.
— Ну так давай уже! — крикнул кто-то.
— Держись, чемпион! — призывал другой.
— Сдавайся! — взывал женский голос.
Толпа ревела в течение нескольких секунд. Затем воцарилась полная тишина. Полнейшее безмолвие. Все взгляды были прикованы к Рою, стоящему на коленях рядом с поверженным чемпионом.
— Умер, — объявил Рой.
Джули нажала на секундомер:
— Две минуты и двадцать восемь секунд.
— Это мой! — закричал мужчина, размахивая своим красным билетиком. — Это мой! Он у меня!
— Поднимайтесь сюда, — сказал Рой, — мы только сверим цифры и вручим вам ваш выигрыш. Он повернулся к своему тощему старому помощнику. — Элмер?
Элмер опустился на колени между Гарри и трупом. Он расстегнул кандалы мертвеца. Прежде чем Гарри успел отреагировать, железный браслет был застегнут на его правой лодыжке. Элмер запер замок на ключ.
— Эй! — запротестовал Гарри. — Снимите его! Я же ведь победил! Вы должны меня отпустить!
— Не могу, — сказал Рой, глядя на него сверху и улыбаясь. — Ты теперь чемпион.

 Дева 

— Честно говоря, даже и не знаю, — заявил я.
— Ну, чё тут знать-то? — спросил Коуди. Он крутил баранку своего «джипа чероки» с задействованным полным приводом. Мы уже с полчаса тряслись по проселочной лесной дороге. На улице, если не считать света от лучей фар, царила кромешная тьма, и я понятия не имел, сколько еще оставалось до нашей цели, якобы именуемой — Затерянным озером.
— А что если тачка накроется? — спросил я.
— Не накроется, — ответил Коуди.
— Но звук такой, будто машина вот-вот рассыплется на болтики.
— Ну не будь ты таким ссыкуном, — простонал с переднего сиденья Руди.
Руди приходился Коуди закадычным корешом. Оба они считались донельзя крутыми парнями. Отчасти я был безмерно польщен тем фактом, что они предложили мне составить им компанию. Но вместе с тем это же и заставляло меня нервничать. Не исключено, что они пригласили меня потому, что я был новеньким в школе, и они лишь хотели быть со мной любезными и «глубже познать мой внутренний мир». Однако, с равным успехом они могли планировать меня поиметь.
Разумеется, не в том смысле «поиметь», ну не в буквальном. Ни у Коуди, ни у Руди не было заметно никаких специфических наклонностей, какие наводили бы на такие подозрения. Больше того, у каждого из них имелись собственные подружки.
Деваха Руди не отличалась, какой-либо уникальностью, не о чем рассказывать. Звали ее просто Элис. Она выглядела так, словно ее схватили за голову и за ноги, да тянули до тех пор, пока она не обрела свою нынешнюю непомерную длину и не стала слишком тощей.
Девушку Коуди звали Луиза Гарретт. Вот ее можно было назвать идеальной. За исключением единственного нюанса: она осознавала, что она идеальна. Иными словами, была она очень заносчивой.
Несмотря на это, я втрескался в Луизу по уши. Да и как было не втрескаться? Было достаточно лишь бросить на нее взгляд, и она сразу же свела бы вас с ума. Однако на прошлой неделе я допустил оплошность и попал впросак. Вот так это случилось: на уроке химии она обронила на пол карандаш. Наклонилась, чтобы его поднять, и мне открылся шикарный вид на вырез ее блузки. Несмотря на то, что на девушке был бюстгальтер, зрелище было поистине умопомрачительным. Единственная загвоздка заключалась в том, что именно в тот момент она и подняла глаза, сразу выкупив, куда я зенки таращу. «На что пялишься, обсос?» — прошипела она.
— На сиськи, — не моргнув глазом, ответил я. Временами меня так и тянет какую-то херню сморозить.
На мое счастье, внешностью нельзя убивать.
Зато ревнивые бойфренды убивать могут. Это-то обстоятельство и являлось одной из причин моей легкой нервозности, во время нашей с Коуди и Руди поездки в лес, посреди ночи.
Впрочем, ни один из них не упоминал о том инциденте.
До сих пор.
Возможно, Луиза ничего не рассказывала об этом Коуди, и я переживал совершенно напрасно.
Но с другой стороны…
Я решил, что игра всё-таки стоит свеч. Я собственно говоря это к чему: что при самом худшем раскладе может произойти? Они же не собираются меня прикончить лишь за то, что я осмелился взглянуть в блузку Луизы.
Помимо прочего, стоит пояснить, зачем они меня вообще позвали: они утверждали, что намеревались свести меня с какой-то девушкой.
Тем днём, когда я поглощал свой ленч в школьном дворе, ко мне подошли Коуди и Руди и заговорили.
— У тебя как там с планами на эту ночь? — осведомился Коуди.
— А с чего вдруг интерес?
— Интерес с того, — отвечал Руди, — что мы знакомы с одной классной девчонкой, которая сочла тебя очень сексапильным парнишкой. И она жаждет тебя увидеть, если ты понимаешь, о чем я. Сегодня ночью.
— Сегодняшней ночью? Меня?
— В полночь, — уточнил Коуди.
— Вы твёрдо уверены, что ни с кем меня не перепутали?
— Конечно, уверены.
— Вам точно нужен Элмо Бейн?
— Считаешь, мы полные недоумки? — спросил Руди, не без раздражения в голосе. — Мы в курсе, как тебя звать. Всем знакомо твоё имя.
— Ты, именно тот, кто ей нужен, — подтвердил Коуди. — Итак, что скажешь?
— Боже, даже и сам не знаю.
— Чего именно ты не знаешь? — спросил Руди.
— Ну… Ну, хотя-бы кто она такая?
— Тебе-то не все ли равно? — ответил вопросом на вопрос Руди. — Она же добивается тебя, чувак. Много еще девчонок тебя также жаждут?
— Ну… мне хотелось бы знать, кто она такая, а уж потом решать.
— На этот счет она нас просила никаких деталей тебе не раскрывать, — пояснил Коуди.
— Предполагается, что это должно стать сюрпризом, — дополнил Руди.
— Да, но в смысле… откуда-же мне знать, что она не полная там… ну, вы понимаете…
— Страхолюдина? — закончил за меня Руди.
— Ну да… да.
Коуди и Руди переглянулись и пожали плечами. После, Коуди меня заверил:
— Деваха просто огонь, верь мне. Возможно, это единственный раз в жизни, когда фортуна повернулась к тебе лицом, и может никогда уже не повернётся Элмо. Чес слово, тебе же не хочется просрать такой шанс.
— Ну, я… а ты точно не намекнёшь, кто она?
— Без вариантов.
— А, я ее не знаю?
— Она знает тебя, — отозвался Руди. — И хочет узнать еще лучше.
— Не оплошай, не прозевай свой шанс, — вновь предостерег меня Коуди.
— Ну что ж, ладно, — наконец сдался я. — Я не против… идет.
Мы условились, где и когда они меня подберут на своей машине.
Я не стал уточнять, поедет ли с нами «кто-нибудь еще», но подозревал, что вероятность, что к нам присоединятся Элис и Луиза, была довольно велика. Одна только эта перспектива приводила меня в состояние взбудораженного предвкушения. Чем дальше продвигался день, тем больше во мне росла уверенность, что к нам присоединится Луиза. При этом я совершенно позабыл о таинственной незнакомке.
Переодевшись, я выскочил из дома заблаговременно. Когда машина наконец появилась, в ней, кроме Коуди и Руди, никого не оказалось. Видимо, при взгляде на мою физиономию легко читалось разочарование.
— Чет не так? — полюбопытствовал Коуди.
— Нет-нет, все нормально. Просто немножко волнуюсь.
Руди улыбнулся мне оглядываясь через плечо.
— Ну, во всяком случае, надухарился ты знатно.
— Да это всего лишь «Олд Спайсом» побрызгался
— Она точно тебя вылижет.
— Завязывай, — шикнул на него Коуди.
— Ладно — спросил я, — и куда мы сейчас направляемся? Это к тому, что я понимаю, что вы не должны говорить мне, кто она такая. Но мне интересно, куда конкретно вы меня повезете.
— Можно ему сказать? — спросил Руди.
— Да, наверное, уже можно. Скажи-ка, Элмо, тебе когда-нибудь доводилось бывать на Затерянном озере?
— Затерянное озеро? Никогда о таком не слышал.
— Теперь услышал, — ответил Руди.
— Она, что живет там? — хотел я знать.
— Она пожелала там с тобой встретиться, — ответил Коуди.
— Она своего рода «натуралист», — пояснил Руди. — Любит природу, свежий воздух и всякое такое.
— Плюс ко всему, — добавил Коуди, — это идеальное место, чтобы немного порезвиться. Расположенное глубоко в лесу, небольшое симпатичное озерцо, с полным уединением.
Создавалось впечатление, что этой отвратительной грунтовой дороге не будет ни конца, ни края.
Джип всё трясся и дребезжал. То и дело ветки или еще какая-то дребедень поскрипывали по его бортам, а на улице стояла темень хоть глаз коли.
Нигде не бывает более зловещей тьмы, чем в лесу. Видимо, от того, что древесные кроны не пропускают лунного света. Как будто прокладываешь путь сквозь тоннель. Фары освещали только то, что находилось прямо перед нашими лицами, в то время как фонари габаритов окрашивали заднее стекло в красный цвет. А всё вокруг было черным черно.
Какое-то время я был в полном порядке, но потом стал все больше и больше нервничать. Чем дальше мы углублялись в лес, тем хуже я себя ощущал. Хоть они и уверяли меня, что автомобиль не крякнет, а Руди уже нарек меня ссыклом за мои вопросы, но через некоторое время я все же спросил:
— А вы уверены, что мы не заблудились?
— Не заблудились, — ответил Коуди.
— А что на счет бензина?
— Его еще на века хватит.
— Ну и маменькин же ты сынок, — выплюнул Руди.
«Вот ведь козлина», — подумал я, но не озвучил своего умозаключения. Я вообще больше ничего не говорил. Сами понимаете, мы заехали в какую-то жуткую глухомань, и никто не подозревал, что я путешествую с этими парнями. Если бы я стал их злить, все могло бы принять драматический оборот.
Понятное дело, я осознавал, что эта история в любом случае может завершиться крайне плачевно. Наконец, всё это могло обернуться какой-нибудь банальной ловушкой. Я до последнего надеялся, что это не так, но как знать.
Проблема в том, что если ты не готов к риску, то друзей тебе в жизни не видать. Хотя я понятия не имел, действительно ли дружба с Коуди и Руди стоила такого большого риска — у меня на сей счет были серьёзные сомнения, но быть с ними в одной компании — означало бы, что я автоматически буду ближе к Луизе.
Я уже буквально видел это перед собой. Не исключено, что вскоре мы начнем тусоваться вместе парами: Коуди и Луиза, Руди и Элис, Элмо и «Прекрасная Незнакомка». Мы все вместе втискиваемся в Джип и едем куда-нибудь. Вместе идём в кино. Устраиваем совместные пикники, купаемся и, возможно, даже отправляемся в походы. И целуемся, конечно же. Даже если бы я был с «Прекрасной Незнакомкой», Луиза тоже будет рядом, где я смогу видеть ее и слышать — а может, и не только это. Возможно, временами мы бы обменивались партнершами. А может, даже оргии бы устраивали.
Кто знает, как все сложится, если они меня действительно примут в свою тусовку?
Пожалуй, я готов пойти на всё, чтобы выяснить это — даже на поездку в глухомань с этими парнями, которые, как вариант, планировали бросить меня там или вышибить из меня всё дерьмо. Либо чего еще похлеще.
Короче говоря, напуган я был до усрачки. Чем дальше мы углублялись в лес, тем больше я проникался уверенностью, что эти двое нацелились на меня. Но я заткнулся после того, как Руди обозвал меня маменькиным сынком. Тихо сидел на заднем сиденье, волновался и гонял мысли сам с собой. У них, по факту не было никаких весомых причин таить на меня зло. Единственное, в чем они могли бы меня упрекнуть, так это в мимолетно брошенном взгляде на декольте Луизы.
— Вот мы и на месте, — объявил Коуди.
Мы доехали до конца дороги.
Перед нами, освещенная белыми лучами фар, простиралась автостоянка, на которой было достаточно места для полудюжины автомобилей. На земле лежали брёвна, сигнализируя: «только до этого места и никак не дальше». За парковкой я заметил мусорный бак, несколько столиков для пикника и кирпичную яму для барбекю.
Наша тачка была единственной.
А мы были единственными посетителями.
— Полагаю, она еще не приехала, — отметил я.
— Не факт, — ответил Коуди.
— Но здесь же не видно никаких других машин.
— А кто говорил, что она прикатит на тачке? — возразил Руди.
Коуди подъехал к одному из бревен, остановил машину и заглушил двигатель.
Озера было не разглядеть. Я чуть было не пошутил на счет того, что Затерянное озеро, возможно, действительно затерялось, но почему-то в тот момент мне как-то было не до шуток.
Коуди выключил фары. На нас опустилась непроглядная тьма, но буквально на секунду. Затем они на пару распахнули передние дверцы, и в салоне зажегся свет.
— Впере-е-ед, — подтолкнул меня Коуди.
Они вышли из машины. Я последовал за ними.
Когда они дверцы захлопнули, свет в салоне джипа снова погас. Мы оказались на открытом пространстве. Над нами простиралось небо, освещенное почти полной луной, и ярко мерцающими звездами.
За исключением черных теней, все кругом было залито тусклым светом. Создавалось впечатление, что кто-то всё кругом посыпал грязно-белым порошком.
Луна в действительности светила немыслимо ярко.
— Сюда, — сказал Коуди.
Мы проследовали мимо столиков для пикника. Должен признать: ноги мои тряслись, словно заведенные.
Сразу за столиками площадка уходила под уклон к светлому пространству, которое напоминало снег в ночи. Вот только выглядело тусклее, чем снег. Песчаный пляж? Должно быть, он и есть.
За извилистым пляжем раскинулось чернеющее в ночи озеро. Оно выглядело живописно: лунный свет расписывал серебристую дорожку на воде. Дорожка эта, простиралась от противоположного берега озера, касалась небольшого лесистого островка, и достигала пляжа, где стояли мы.
Коуди не наврал на счет уединения: на самом деле здесь хватало в излишке «личного пространства». Кроме луны и звезд, нигде никаких огней не наблюдалось. Никаких лодок на воде или у береговых причалов, а также никаких хижин в лесу, окружающем озеро. Создавалось впечатление, что мы — три единственных живых человеческих существа на многие мили вокруг.
Мне бы не хотелось так нервничать. Вообще-то это было чудесное место, если не брать в расчет двух парней, кои не прочь бы тебя поиметь. А вот, чтобы уединиться с какой-нибудь до одури сексуальной, горячей цыпочкой — местечко просто шикарное.
— Видать, нет ее здесь, — промолвил я.
— Не будь в этом так уверен, — возразил мне Руди.
— Вдруг она передумала и не приехала. Завтра ведь на учебу, ну и вообще….
— Потому что только в такой день и можно, — объяснил Коуди. — Оно работает только тогда, когда идут занятия. А по выходным здесь слишком уж много бедлама. Оглянись вокруг: всё озеро в нашем распоряжении.
— Но, тогда, где она?
— О гос-споди, — простонал Руди, — ну, хорош уже ныть, а?
— Вот именно, — согласился с ним Коуди, — просто расслабься.
Мы вышли на песок. Пройдя несколько шагов они остановились, разулись и сняли носки. То же самое проделал и я. Несмотря на то, что ночь была теплой, песок холодил босые ноги.
Потом они еще и рубашки поснимали. В этом не было ничего подозрительного: ведь они были парнями, ночь выдалась теплой, дул приятный легкий ветерок. Но все равно меня это напрягало. Мне чудилось, что ледяные пальцы вцепились мне когтями в брюхо. Коуди и Руди выглядели в меру подтянутыми, и даже в лунном свете было заметно — загар у них что надо.
Я выдернул края рубашки из штанов и расстегнул ее.
Они свои рубашки оставили на пляже вместе с обувью и носками. Я в своей остался. Никто из них это никак не прокомментировал. Когда мы приближались по песку к воде, у меня мелькнула мысль, что надо бы её все-таки снять. Ведь мне хотелось на них походить. К тому же лёгкий ветерок был очень приятен. И всё же сделать этого я не решился.
У кромки озера мы остановились.
— Это супер, — сказал Коуди. Он поднял руки и потянулся. — Чувствуете ветерок?
Руди потянулся, напряг мышцы и довольно закряхтел. — Чувак, — откликнулся он, — как бы я хотел, чтобы здесь были девчонки.
— Можно, с ними в пятницу сюда вернуться. Ты, Элмо, тоже с нами, конечно. Приводи свой новый объект влечения, и мы тут всем скопом закатим знатную вечеринку.
— Серьезно?
— Вполне.
— Ух ты! Это было бы круто.
Именно это я так хотел услышать! Все мои опасения были совершенно необоснованными и нелепыми. Эти двое оказались лучшими корешами, о которых можно было только мечтать. Всего только несколько ночей и я вернусь на этот пляж, и буду рядом с Луизой.
Внезапно я почувствовал себя превосходно!
— Слушайте, а может нам стоит просто отложить всё на потом, знаете ли, — предложил я. — Моего… э-э… свидания… всё равно ведь здесь не намечается. Наверное, нам стоит пока уехать, а в пятницу вечером все вместе сюда и нагрянем. Я не против пока повременить со встречей.
— Да, и я не против, — ответил Коуди.
— Как, и я, — согласился Руди.
— Ну ведь круто!
Улыбнувшись, Коуди наклонил голову набок. — Да только вот, она будет против. Она хочет видеть тебя этой ночью.
— Везучий ты сукин сын, — добавил Руди, по-дружески ударив меня в руку пониже плеча.
Я потер руку и повторил:
— Только ведь ее здесь нет.
Коуди кивнул.
— Ты прав. Ее здесь нет. Она там, — он указал на озеро.
— Что? — спросил я.
— На том островке.
— Островке? — Я не очень хорошо умею определять расстояния на глаз, но островок был, вроде бы, довольно далековато. Как минимум в нескольких сотнях метров. — Что же она там делает?
— Тебя ждёт, похотливый ты, жеребец, — снова ткнул меня в плечо Руди.
— Да брось уже так делать.
— Мне очень жаль. — Он опять меня ткнул.
— Завязывай с этим, — приструнил его Коуди. Обращаясь ко мне, он добавил: — Она хотела встретиться с тобой именно там.
— Там, в тех дебрях?
— Местечко идеальное. Там вам не придётся опасаться, что вас кто-то потревожит.
— Она на островке? — Я никак не мог поверить в это.
— Именно там.
— И как она туда попала?
— Она поплыла.
— Она своего рода — натуралист, — не первый раз пояснил Руди.
— И как я должен туда попасть?
— Тем же способом, что и она, — ответил Коуди.
— Вплавь?
— Плавать-то ты умеешь, скажи?
— Ну да, более или менее.
— Более или менее?
— Я хочу сказать, что я далеко не самый выдающийся пловец на свете.
— А ты можешь дотуда доплыть?
— Ну, я не знаю.
— Вот же дерьмо, — выругался Руди. — Я подозревал, что он хлюпик.
«Пошел ты», — подумал я. Мне бы очень хотелось отполировать ему хрюкало, но я остался на месте.
— Не хотелось бы, чтобы из-за тебя он утонул, — сказал Коуди.
— Он не утонет. Чёрт, да его жирок будет удерживать его на плаву.
Часть моей души имела горячую охоту отдубасить за это Руди, а другая же часть хотела просто волком взвыть.
— При желании я доплыву до островка, — пробурчал я. — Только не факт, что у меня такое желание возникнет, ясно? Ведь вряд ли меня там ждёт хоть какая-то девушка.
— Это к чему это ты клонишь? — спросил Коуди.
— Все это просто уловка, — ответил я. — Нету там никакой девушки, и вы это прекрасно знаете. Это всего лишь притворство, чтобы побудить меня на заплыв до островка. А потом вы, небось, уедете, кинув меня здесь. Или что-то в этом духе.
Коуди сверкнул на меня глазами. — Неудивительно, что у тебя нет друзей.
Руди ткнул его локтем. — Наш разлюбезный Элмо считает, что мы парочка типичных засранцев.
— Я этого не говорил.
— Вот-вот, именно, — согласился с ним Коуди. — Мы тут задницу надрываем, стараясь для тебя, а ты сразу подозреваешь, что мы с тобой в игрушки играем, подлянки подкидываем. Да, шел бы ты лесом. Все, валим отсюда.
— Чего? — спросил я.
— Вперед, уезжаем.
Они отвернулись от озера и потопали по берегу к месту, где побросали свои шмотки.
— Мы что, обратно собираемся? — спросил я.
Коуди ненадолго на меня оглянулся. — Ведь ты этого хочешь, разве нет? Так что поехали. Сейчас отвезем тебя домой.
— К мамке твоей, — добавил Руди.
Я остался, где стоял.
— Постойте! — крикнул я. — Подождите здесь, хорошо? Всего секунду. Давайте еще разочек спокойно всё обсудим, идет?
— Забудь об этом, — ответил Коуди. — Просто ты никакой — ноль без палочки.
— Неправда!
Они присели на корточки и схватились за рубашки.
— Эй, ну перестаньте. Я извиняюсь. Я это сделаю, хорошо? Я вам верю, парни. Я доплыву до островка. — Коуди и Руди переглянулись. Коуди покачал головой.
— Парни, ну прошу вас! — закричал я. — Дайте мне еще один шанс!
— Из твоих суждений, можно заключить, что мы парочка шелудивых балаболов.
— Вовсе нет. Честно. Я просто растерялся, только и всего. Просто все это как-то чересчур нестандартно. Такого еще не было, чтоб девчонка… жаждала завязать со мной отношения. Ясно? Я доплыву. Точно.
— Ну ладно, хорошо, — хмыкнул Коуди. Но с заметной нерешительностью в голосе.
Побросав свои рубашки, они возвращались ко мне, но все время переглядывались и покачивали головами.
— Мы не хотим проторчать здесь всю ночь, — начал Коуди. Он взглянул на наручные часы. — Договоримся так: мы даем тебе час. Ясно?
— И опять-таки собираетесь уехать без меня?
— Я разве так говорил? Мы не уедем без тебя.
— Все-таки он видит в нас засранцев, — проворчал Руди.
— Да нет же, нет.
— Если ты не вернешься к этому времени, — продолжал Коуди, — мы закричим, просигналим из машины или придумаем что-то еще. Просто учти, что у тебя будет с ней в запасе на все про все около часа.
— Не вынуждай нас ждать долго, договорились? — предостерегал меня Руди. — И если уж намерен пялить ее до восхода солнца, то делай это, когда мы не будем твоими провожатыми.
Пялить ее до восхода солнца?
— Ну, была, не была, — ответил я, повернулся к воде, и сделал глубокий вдох. — Погнали. Еще что-нибудь есть, что мне следует знать?
— Ты, что в джинсах плыть собрался? — спросил Коуди.
— Ну да.
— Не советую.
— Они попросту потянут тебя на дно, — объяснил Руди.
— Тебе лучше оставить их здесь.
Мне эта идея не понравилась. Нисколечки.
— Ну, не знаю, — нерешительно пробормотал я.
Коуди покачал головой.
— Мы к ним не притронемся.
— Да кто вообще хочет портки твои трогать?
— Дело в том, — продолжал Коуди, — что джинсы быстро впитают воду. А значит, будут очень увесистыми.
— В них тебе нипочем островка не видать, — поспешил добавить Руди.
— Они будут тянуть тебя ко дну.
— Или она это сделает.
— Что?
— Пропускай мимо ушей россказни Руди. Вечно у него на языке чертовщина всякая.
— Дева, — сказал Руди. — Она доберется до тебя, если не будешь достаточно проворно шевелить булками. Лучше бы тебе оставить джинсы тут.
— Эй, его просто тянет нагнать на тебя страху.
— Дева? Здесь есть Дева, которая хочет меня схватить или утопить, вы о чем вообще?
— О нет, нет и нет. — Заверял Коуди, глядя на Руди. — Тебя кто за язык тянул, чтоб ты про нее ляпнул? Идиот бестолковый.
— Эй, чувак. Ну, он же реально не хочет снимать джинсы. И если он их оставит на себе, у него никогда не будет шанса уплыть от нее. Она его непременно настигнет, это точняк.
— Никакой Девы и в помине не существует.
— Еще как существует.
— Да о чем вы двое вообще говорите? — выпалил я.
Коуди повернулся ко мне и покачал головой.
— Дева Затерянного озера. Но это все брехня, просто легенда дурацкая.
— Прошлым летом она сцапала Вилли Глиттена, — заявил Руди.
— У Вилли случилась судорога, только и всего.
— Это ты так считаешь.
— Не считаю, а знаю, что это так. Он нажрался той проклятой пиццы «пепперони» перед тем, как зайти в воду. Это-то его и убило, а не какой-то там вздорный призрак.
— Дева — не призрак. Это говорит о том, как мало ты на самом деле знаешь. Привидения не могут схватить тебя и…
— И ни одна девушка, умершая сорок лет назад тоже.
— Но она может.
— Да чушь собачья.
— О чем это вы двое шушукаетесь? — пробурчал я снова.
Они уставились на меня.
— Ну, ты, ему скажешь? — спросил Коуди у Руди.
— Не-а, продолжай.
— Как-никак, это ты начал, — сказал Коуди.
— Вот если ты считаешь, что я несу пургу, то валяй, спокойно изложи ему всю свою версию. А я больше о ней и слова не промолвлю.
— Может, хоть кто-то один меня всё-таки просветит?
— Ну хорошо, хорошо, — ответил Коуди. — Итак, суть вот в чем. Ходит такая байка, про Деву с Затерянного озера. Частично она правдива, частично — откровенное гонилово.
Руди пренебрежительно хмыкнул.
— Правдивая часть состоит в том, что одной ночью сорок лет назад здесь утонула девушка.
— В ночь своего выпускного, — вставил Руди. Долго помалкивать у него не выходило, вопреки собственному обещанию молчать, но Коуди опустил этот немаловажный факт.
— Ну да, — продолжал Коуди. — То была ночь выпускного бала. По окончании танца ее спутник привез её сюда. Им захотелось здесь немного пообжиматься. Припарковались они на этой стоянке, где и перешли к делу. Всё шло вполне себе неплохо. Слишком хорошо. По мнению девушки, во всяком случае.
— Она была девственницей, — пояснил Руди. — Отсюда и нарекли «Девой».
— Да. Как бы то ни было, но для нее всё это пошло не в ту степь. Она захотела немного сбавить обороты и предложила парню вылезти из машины и окунуться в озеро. Парень же предвкушает, полагая, что она про «окунуться в наготку», и тут же охотно соглашается.
— Кроме них двоих, там не было ни единой души, — дополнил Руди.
— По крайней мере, она так считала, — продолжил Коуди. — Итак, выходят они из машины и начинают разнагишаться. Парень раздевается догола. А вот она нет. Она настаивает на том, чтобы оставить на себе нижнее белье.
— Свои трусики и бюстгальтер, — уточнил Руди.
— Они бросают одежду в салоне машины, бегут на пляж и окунаются вводу. Некоторое время плавают. Резвятся, обрызгивая друг друга водой и всякое там, такое. Потом в какой-то момент они обнимаются ну и… сам понимаешь… как нежданно-негаданно им опять становиться невыносимо жарко.
— Они все еще оставались в воде?
— Ну да. Но там было мелководье.
Я гадал, откуда ему всё это было известно.
— Проходит не так много времени, и она позволяет ему расстегнуть свой бюстгальтер. И это первый раз, когда ему удалось зайти настолько далеко.
— Ему наконец-то удалось добраться до её сисек, — подхватил Руди.
— Ему кажется, что он умер и очутился прям в раю. И он уверен, что на этот раз наконец-то добьется своего. Итак, он пытается стянуть с нее трусики.
— Он хочет отодрать её как индюшку, прям в озере, — закивал Руди.
— Ага. Но тогда она просит его прекратить. А он ее не слушает. Он не останавливается. Да, так и норовит сорвать с неё трусики. Она силится отразить натиск. Парень ведь гол как сокол, и у него, ежу понятно, стояк в полной боевой готовности, так что она уже сечет фишку, что сотворится, спусти он с нее трусики. Она этого ни в жисть не допустит. Она его мутузит, царапается, лягается, пока, улучив момент, не вырывается и не плывёт к берегу. Но тут, едва успев выбраться из воды, её дружок надрывает грудь: «Пацаны! Шевелись! Она уходит!» И внезапно, на берег, навстречу ей выкатываются пять незнакомых охламонов.
— Это были его приятели, — прояснил Руди.
— Кучка недотеп, которые даже не пошли на бал. Парень — спутник девушки — взял с каждого по пять баксов. Это была подстава. Ранее тем же вечером они поехали к озеру, схоронили машины в лесу, а затем поджидали, хлебая пиво. К тому времени, как объявился парень с девственницей, они были уже в лоскутья…
— Да к тому же настолько перевозбужденные, — добавил Руди, — что готовы были шпилить всё живое, хоть до рассвета.
— У Девы не было ни малейшего шанса, — сказал Коуди. — Парни быстро поймали ее, когда она бежала по пляжу, повалили и удерживали, пока спутник с выпускного ломал ей целку. Частью их уговора было то, что право идти первым оставалось за ним.
— Парень не хотел её дотрахивать после кого-то еще, — заметил Руди.
— Ну а после него, настал черед остальных. Одного за другим.
— По два или три захода каждый, — сказал Руди. — При этом кое-кто из них успел оттарабанить ее в задницу.
— Но это… ужасно, — заикаясь, произнёс я. Это было жестоко и мерзко, и я почувствовал себя еще гаже, потому что от этого рассказа я изрядно возбудился.
— Ну и стало быть, она была очень сильно потрёпана после того, как они с ней закончили, — продолжил Коуди. — Но при этом они ее не били. Четверо или пятеро из них, удерживали ее все это время. Так что им не пришлось её вырубить, ничего вообще такого. Решили, что малышка будет как новенькая, как только приведет себя в порядок и оденется. Её спутник должен был отвезти её домой, как ни в чем не бывало. Они рассчитывали, что о случившемся она не посмеет никому проговориться. В те времена, так оно и было: если барышню изнасиловали группой, то ее саму тут же причисляли к городским шлюхам. Её репутация была бы подорвана напрочь, если бы она надумала что-то вякнуть в адрес парней.
— Поэтому они велят ей ополоснуться в озере. И пока они ликуют от восторга, что всё прошло без сучка, без задоринки, девчонка всё дальше и дальше углубляется в озеро. Они и опомниться не успели, как она уже плывёт изо всех сил к островку. Им не понять, пытается ли она сбежать или хочет утопиться. В любом случае, допустить любого из вариантов они не могут. В результате поплыли они за ней.
— Все. Кроме одного, — добавил Руди.
— Один из парней не умел плавать, — пояснил Коуди. — Поэтому он остался на берегу и просто наблюдал. Но девица до островка так и не добралась.
— Она почти добралась, — сообщил Руди.
— Ей оставалось метров пятьдесят, прежде чем она — утонула.
— Боже мой, — пробормотал я.
— А потом, парни эти сами пошли ко дну, — продолжил Коуди. — Некоторые из них были более шустрыми пловцами, чем остальные, так что все они рассеялись довольно далеко друг от друга. Тот из них, что был на берегу, мог преспокойно различать их в лунном свете. Один за другим они, издав короткий возглас, пару секунд барахтались на поверхности воды, после чего под ней же и пропадали. Спутник девчонки по балу ушел под воду последним. Увидев, что творится вокруг него с его приятелями, он сразу развернулся, не будь дурак — и рванул обратно к берегу. Он преодолел примерно половину расстояния, и тут как завопит: «Нет! Нет! Отпусти меня! Умоляю, прости меня! Нет!» И в следующее мгновение камнем ко дну.
— Охренеть, — выдохнул я.
— Тот парень, что стал свидетелем всего произошедшего, забрался в одну из тачек и помчался в город на всех парах. Он был в стельку пьян и жутко расстроен, поэтому на центральном шоссе сразу-же разбил машину. Ему подумалось, что не далек тот час, как он врежет дубаря, посему сознался во всём, еще на ходу, в машине скорой помощи. Буквально во всём.
Поисковой группе потребовалось несколько часов, чтобы прибыть сюда, на озеро. И знаешь, что они обнаружили?
Я отрицательно покачал головой.
— Парней. Спутника девчонки и четверых его приятелей. Они растянулись бок о бок здесь на пляже, совершенно голые. Они лежали на спинах, с открытыми глазами, уставившимися в небо.
— Без признаков жизни? — спросил я.
— С признаками жизни, подобным состоянию дверных гвоздей, — ответил Руди.
— Утопленники, — добавил Коуди.
— Гос-споди, — вырвалось у меня. — И что, это якобы было делом рук той девственницы с бала? Предполагается, что типа она утопила всех этих парней?
— В каком-то смысле их уже нельзя было назвать парнями, — ответил Коуди.
Руди ухмыльнулся и пару раз клацнул зубами.
— Она их откусила? А их э-э… — Я не смог заставить себя это произнести.
— Никому точно не известно, кто это сделал, — ответил Коуди. — Но кто-то или что-то это сделало. И я бы сказал, что она самый подходящий кандидат, ты сам-то как думаешь?
— Я думаю, да.
— Как бы то ни было, девственницу так и не отыскали.
— И пропавшие члены тоже, — добавил Руди.
— Некоторые говорят, она утонула по пути к этому островку — и что это ее призрак отомстил тем парням.
— Это не ее призрак, — возразил Руди. — Призраки ни хера сделать не смогут. Речь о ней самой. Она стала кем-то типа «живого мертвеца». Ну, зомби.
— Бред сивой кобылы, — сказал Коуди.
— Она до сих пор где-то там затаилась в воде и ждет, подстерегая очередного парня, вознамерившегося проплыть мимо нее. А потом она его сцапает. В точности как Вилли Глиттена и всех прочих. Она хватает их за пипетки своей зубастой пастью и…
Коуди ткнул его локтем в бок.
— Да ничего она не хватает.
— А вот и хватает! А потом утаскивает их за собой на глубину.
Неожиданно мне приспичило разразиться хохотом. Я не смог удержаться. Эта история совершенно завораживала меня поначалу, и я даже проникся верой в большую её часть — до тех пор, пока Руди не заговорил о том, что Дева превратилась в какую-то голодную до писюнов зомбачку. Может быть, иногда я и бываю легковерным, но я ж не законченный идиот.
— Ты, что находишь это забавным? — спросил Руди.
Я прервал свой смех.
— А я уверен, что тебе, не показалось бы это таким уж смешным, если б ты знал, сколько парней утонуло, пытаясь доплыть до этого островка.
— Если они утонули, — ответил я, — то уж точно не из-за того, что у них между ног оказывались зубы Девы.
— Именно так думаю и я, — сказал Коуди. — Как я уже сказал, только часть этой истории правдива. Ну то есть, мне больше верится, что девушку изнасиловали, а потом утопили. А всё остальное кто-то досочинил. Я не думаю, что она действительно утопила парней, когда те за ней поплыли. И уж тем более она не укорачивала им пипетки. Я это считаю сущей небылицей. Кому-то попросту захотелось продемонстрировать собственную разновидность истинного народного возмездия, если вы понимаете, о чем я. Восстановить справедливость, типа того.
— Вы можете верить во всё, что хотите, — возразил Руди. — Мой дедушка был в составе той группы, что обнаружила их той ночью. Он рассказал моему бате, а тот рассказал мне.
— Да знаю я, знаю, — простонал Коуди.
— И рассказывал он мне это не просто, чтобы попугать меня.
— Естественно, он рассказывал. Потому что не исключал, что ты как раз такой же тип, как и те ублюдки, и можешь сотворить такую же дичь.
— Я никого и никогда не принуждал.
— Но только из опасений, что тебе хозяйство отхватят.
— Купаться я туда определенно ни ногой, — сказал Руди. Он указал на озеро вытянув руку. — Никогда и ни за что. Верьте, во что хотите, но Дева там и она дожидается своего часа.
Коуди посмотрел на меня и покачал головой.
— Думаю, она действительно где-то там. К тому же верю, что она утонула в ту ночь. Но это было сорок лет назад. Наверное, сейчас от нее мало что сохранилось. И к остальным здешним утопленникам она не имеет никакого отношения. Иногда люди естественным образом тонут. Это происходит регулярно. Ну к примеру, из-за мышечных спазм… — Он пожал плечами. — Но я ни в коем случае на тебя не обижусь, если ты передумаешь и больше не захочешь плыть на островок.
— Ну, не знаю, — я посмотрел в сторону острова. Между мной и лесистым участком суши было немало чернеющей в ночи воды. — Если тут и вправду утонуло так много народу…
— Не так уж и много. Только один в прошлом году. Да и то незадолго до этого он слопал пиццу «пепперони».
— Угу, слопал. И Дева его утащила, — пробормотал Руди.
— А его тело нашли? — не терпелось мне узнать.
— Не-а, — ответил Коуди.
— А таким образом, не известно, был ли он, ну это… покусан?
— Могу поспорить, что был, — сказал Руди.
Я посмотрел Коуди прямо в глаза, но они были в тени, так что я не мог их толком разглядеть.
— Но ты веришь во все эти разговоры о деве? Ты полагаешь, что она таится в озере и… э… учиняет всякое с парнями, когда те проплывают мимо неё?
— Ты серьезно? Только остолопы вроде Руди могут верить в подобное дерьмо.
— Ну, спасибо дружище, — проворчал Руди.
Я глубоко и обреченно вздохнул, снова глядя на островок, и позволил своему взгляду остановиться на необъятной черноте, раскинувшейся перед ним.
— Думаю, лучше оставить все как есть, — постановил я.
Коуди ткнул Руди в бок.
— Видишь, что ты натворил? Почему ты не мог держать свой чертов рот на замке?
— Ты же сам рассказал ему эту историю!
— Потому что ты первый тему поднял.
— Он имел право знать. Нельзя просто посылать туда кого-либо без предостережений! Еще он не хотел снимать джинсы! Шансы будут только в том случае, если ты поплывёшь быстрее, чем она. А если ты в джинсах, то можешь сразу же об этом забыть.
— Ну ладно, ладно, — смягчился Коуди. — В общем-то, это не имеет значения. Ему всё равно не придется этого делать.
— Нам изначально не следовало подбивать его на это, — сказал Руди. — Вся идея была полной ерундой. Ну, то есть, она «Сам-Знаешь-Кто» действительно, очень сексуальна, но она не стоит того, чтобы из-за неё покидать земную сень.
— Ну ладно, что уж теперь, — ответил Коуди, — это именно то, что она хотела выяснить. — Он повернулся ко мне. — Это основная причина, по которой она выбрала этот островок. Думаю, всё это было своего рода проверкой на вшивость. Она сказала, что если в тебе недостаточно мужества, чтобы доплыть туда, то ты недостаточно мужественен для неё, а раз так, то ты её не достоин. Дело в том, что она не рассчитывала, что этот дятел начнёт молоть языком про Деву.
— Да… Да не в этом дело, — уверял я. — Вы же не думаете, что я и вправду поверил в эти байки, а? Но знайте… я действительно не ахти какой пловец, если что.
— Да не парься, — ответил Коуди. — Нет нужды передо мной оправдываться.
— Тогда, значит сматываем удочки? — спросил Руди.
— Пожалуй, да, — Коуди повернулся к озеру, прижал «рупором» ладони ко рту и закричал:
— Эшли!
— Дерьмо! — выпалил Руди. — Ты выдал ее имя.
— Упс.
Эшли?
Я знал лишь одну Эшли.
— Эшли Брукс? — спросил я.
Коуди кивнул и пожал плечами.
— Это должно было быть сюрпризом. И вообще, тебе не следовало об этом знать, раз уж ты не осмелился на заплыв.
Сердце мое заколотилось как бешеное.
Не то чтобы я поверил всему сказанному. Эшли Брукс не могла вдруг заинтересоваться мной и дожидаться меня ночью на этом островке. Пожалуй, она была единственной школьницей, столь же потрясающей, по внешним данным сопоставимой с уровнем Луизы. Роскошные золотистые волосы, глаза цвета утреннего летнего неба, ангельское личико, о котором можно грезить, и тело… а тело, тут даже слов не найдешь. Как говорится: Безупречные формы!
Но по характеру она сильно отличалась от Луизы. Она излучала некую невинность и доброту, отчего казалась не от мира сего — слишком доброй, чтобы соответствовать нашим реалиям.
Я даже не мог поверить, что Эшли вообще догадывалась о моём существовании.
Она была больше, чем то, на что я мог рассчитывать.
— Это не может быть Эшли Брукс, — заявил я.
— Она подозревала, какая у тебя будет реакция, — ответил Коуди. — И это одна из причин, её пожелания, держать нам язык за зубами. Ей хотелось запечатлеть изумление на твоем лице.
— Да-да, кто-бы сомневался.
Коуди повернулся к острову и крикнул:
— ЭШЛИ! Можешь выходить! Элмо всё это не интересно!
— Я этого не говорил! — произнес я в шоке.
— ЭШЛИ! — снова крикнул Коуди.
Потом мы стали ждать.
Примерно через полминуты среди деревьев и кустов у оконечности острова появилось белое свечение. Казалось, оно движется. И было оно довольно отчетливым. Как видно, какая-то пропановая лампа, типа тех туристических, которыми пользуются в походах.
— Она будет жутко разочарована, — пробормотал Коуди.
Прошло пару секунд. Затем она ступила на каменистый берег, держа лампу на вытянутой руке, видимо, чтобы не обжечься.
— А ты грешил на нас, что мы лжецы, — укоризненно сказал Руди.
— Боже мой, — пробормотал я и только и мог, что смотреть на нее. Она находилась ужасно далеко. Мне удалось разобрать лишь некоторые смутные детали. Её золотистые волосы. И её силуэт. Фигура сразу привлекла мое внимание. Сперва я подумал, что на ней что-то плотно облегающее — какое-то трико или купальник. Но если бы это действительно было так, то оно было точь-в-точь таким же по цвету, как и ее лицо. И оно обладало двумя темными пятнышками там, где должны быть соски. И золотистой стрелкой, направленной на…
— Ой-ой-ой, етить-колотить! — воскликнул Руди. — Да она ж там совершенно голая.
— Нет, — сказал Коуди, — я так не думаю…
— Да, так оно и есть!
Она подняла фонарь над головой. Затем ее голос долетел до нас через озеро. — Элл-моо? Разве ты не хочешь сюда?
— Хочу! — взревел я.
— Я жду, — позвала она. Затем развернулась и пошла к деревьям.
— И вправду голая, — констатировал Коуди. — Не могу в это поверить, чувак.
— Да, — подтвердил я. Ее уже не было видно, когда я скинул джинсы, оставшись в одних трусах-боксерах. Резинка уже немного поизносилась, и я завязал её на узелок, торопясь к воде. Я оглянулся на этих двоих. — До скорого!
— Да-да, — пробормотал Коуди, но он показался несколько отстраненным. Возможно, ему самому хотелось бы доплыть до островка.
— Плыви быстро! — посоветовал мне Руди. — Не позволяй Деве себя поймать.
— Обязательно, — крикнул я в ответ.
Я вошел в озеро и всё еще мог различать тусклый свет фонаря Эшли. Я знал, что она ждёт меня там, в лесу, обнаженная, хоть я и не мог ее видеть.
Ночь освещалась бледным светом луны и звёзд. Тёплый бриз касался моей кожи. Вода вокруг моих щиколоток казалась еще теплее, чем от этого легкого ветерка. Раздавались мягкие шлёпающие звуки по мере того, как я заходил все глубже в озеро. Я чувствовал себя почти голышом в своих свободных трусах-боксерах.
Меня трясло, как будто я замёрз, но мне было совсем не холодно.
Сказывалось состояние исключительно чистого куража.
«Да такого быть не может, — подумал я. — С парнями вроде меня такого не происходит. Слишком уж это невероятно, чтобы быть правдой».
Но ведь происходит же!
Я только что видел ее собственными глазами.
Погружаясь в тёплую воду по самые бедра, я представлял, как она может выглядеть вблизи. Я почувствовал, что мой член напрягся, начиная выпирать из прорези боксеров.
Слишком темно, и к тому же я обращен к парням спиной.
Я прошел еще несколько шагов, и озёрная вода полностью окутала меня удивительно мягким, обволакивающим теплом. Я невольно содрогнулся от блаженства.
— Давай там поднажми, — крикнул Руди. — Дева уже нацелилась на тебя!
Оглянувшись, я бросил на него хмурый взгляд, злясь на то, что он обломал весь балдёж своими восклицаниями. На пару с Коуди они по-прежнему стояли на пляже плечом к плечу.
— Да хорош уже, меня стращать, — крикнул я в ответ. — В конце концов, ты просто хочешь, чтобы я отступился.
— Она слишком хороша для тебя, тупица.
— Ха! А я бьюсь об заклад, что она смотрит на вещи иначе.
Тем временем вода доходила мне до плеч. Я оттолкнулся ногами от дна и поплыл. Как я уже упоминал ранее, я не самый лучший пловец в мире. Можете даже не спрашивать, хорошо ли я плаваю кролем. Но брассом я владею довольно неплохо. Он не так быстр, в отличие от кроля, но всё равно доплывешь куда надо. Кроме того, он не так сильно выматывает, и ты видишь, куда плывешь, если держать голову поднятой.
Мне также нравится само название: брасс. Но больше всего я люблю процесс мягкого скольжения сквозь воду. Всё тело ласкает тёплая, струящаяся вода.
По крайней мере, если на тебе нет одежды.
К примеру, трусов-боксеров. Те висели на бедрах мокрой тряпкой, стесняя движения, не давая в полной мере свободно двигаться. Они даже не позволяли мне достаточно широко разводить ноги, чтобы как следует раскачаться.
Я подумывал о том, чтобы снять их, но не осмелился.
Всё-таки они не полностью меня пленили. Мой прибор все еще торчал из ширинки, и мне очень нравилось, как меня там ласкало прикосновение воды.
А Дева… Дева лишь будоражила ощущение азарта.
Риск заводил меня.
Предложением ей приманки.
Поддразниванием ее этим.
Я ни на секунду не поверил во всю ту бредятину о девственнице, топящей мужиков и пожирающей их члены. Как и говорил Коуди, это была: полнейшая хрень. Но сама идея меня заводила.
Понимаете, о чем я?
Я не верил в неё, но мог живо её себе вообразить. В моем воображении она плыла в темноте чуть ниже меня, её голова была на уровне моей талии. Она была обнажена и прекрасна. Честно говоря, она смахивала на Эшли или Луизу. И она была где-то там, дрейфовала на спине и следовала моему темпу, не прилагая особых усилий.
Тьма важной роли не играла, мы всё равно умудрялись воспринимать друг друга глазами. Её кожа была настолько бледной, что словно бы светилась. Она улыбнулась мне оттуда, снизу.
Постепенно она стала подниматься.
Клюнула на наживку.
Я мог видеть, как она скользила все ближе и ближе. В то же время я предвидел, что она не собирается кусаться. Пацаны и понятия не имели. Нет, не кусаться, она будет сосать.
Я продолжал плыть дальше и представлял, как Дева подплывает ближе и пристраивается ко мне. Они на пару рассказали мне эту историю, чтобы нагнать на меня страху. И ведь нагнали. Но человеческое сознание — фантастический инструмент. С его помощью можно всё обратить в свою пользу. Немного ловкости ума, и я превратил зомби из россказней Руди и Коуди, откусывающую члены, в соблазнительную водяную нимфу.
Но затем я приказал себе перестать о ней думать. Горячая история с выпускным, обнаженная Эшли, ощущение теплой воды — уже одно только это достаточно возбуждало меня, чтобы воображать, как обнаженная Дева подо мной делает мне отсос.
Нужно было думать о другом.
Что мне нужно говорить Эшли?
Эта мысль на какое-то мгновение ошеломила меня, прежде чем я осознал, что громких слов вообще не потребуется. Во всяком случае, на первых порах. Когда ты плывешь к островку на свидание с голой девицей, светская беседа — последнее, что приходит на ум.
Я поднял голову немного выше и увидел свечение лампы. Она все еще светилась среди деревьев, всего в нескольких ярдах от берега.
Я стремительно продвигался вперед и уже осилил больше половины дистанции.
Я вторгаюсь на территорию Девы.
Угу, как же.
Подойди и возьми, дорогуша.
— Лучше не мешкай, не навлекай приключений на свою задницу, — прокричал Руди.
Как же, ну-ну.
— Она тебя схватит! Я серьёзно!
— Тебе лучше плыть быстрее, — тоже закричал Коуди.
Коуди?
Но в конце концов, он совсем не верит в Деву. Он-то какого лешего меня подгоняет?
— Двигай булками! — прорычал Коуди. — Шустрей!
Они просто пытаются взять меня на понт, — успокаивал я себя.
И это сработало.
Внезапно вода перестала казаться ласковой и тёплой. По позвоночнику пробежал ледяной холодок. Я барахтался один-одинешенек в чёрном как смоль озере, в котором утонуло множество людей, на дне покоились тлеющие останки, и, возможно нежить в лице Девы, которая вот уже сорок лет творит бесчинства — разлагающаяся охотница с острыми зубами, жаждой кровавой мести на уме и с маниакальной тягой к мужским писюнам.
Мой собственный член тут же скукожился, словно в попытке спрятаться.
Хотя я знал, что никакая Дева меня не преследовала.
Я вложился в темп. Больше никакого неспешного брасса. Я поднял настоящую бурю в воде, дрыгал ногами, будто рехнулся, грёб руками, как ветряная мельница. Позади себя я услышал, как кто-то кричит, но сквозь дикий плеск я не смог разобрать слов.
Я поднял голову и смахнул воду с глаз.
Я уже почти рядом.
Я справляюсь! Осталось чуть-чуть!
Потом она прикоснулась ко мне.
Вроде-бы я вскрикнул.
Я попытался вырваться из ее хватки, но её руки, царапая ногтями, перебежали с моих плеч по груди и животу. Вреда мне она не причинила, я лишь почувствовал неприятное покалывание по всему телу. Я перестал плыть и потянулся вниз, чтобы убрать её руки, но был недостаточно быстр. Оцарапав кожу, они уцепились за резинку моих боксеров. Я ощутил грубый рывок. Моя голова погрузилась под воду. Мне стало трудно дышать, и я оставил попытки ухватиться за руки Девы. Потянулся руками вверх, словно бы хотел ухватиться за перекладины лестницы, которая выведет меня на поверхность, к воздуху. Лёгкие требовали кислорода.
Дева тащила меня все дальше и дальше на глубину.
Тянула меня вниз за трусы-боксеры.
Они сползли до колен, потом до щиколоток. Наконец они исчезли.
На мгновение я оказался свободен.
Я рванулся к поверхности, быстро перебирая ногам. И достиг её. Задыхаясь, я втягивал ночной воздух. Отчаянно барахтался в воде, дико размахивая руками и переворачиваясь. В лунном свете я увидел Коуди и Руди, стоящих на берегу.
— Помогите! — взревел я. — Помогите! Это Дева!
— Ну, я же тебе говорил! — крикнул в ответ Руди.
— Не повезло! — крикнул Коуди.
— Пожалуйста! Сделайте что-нибудь, пацаны!
И они сделали. Судя по всему, каждый из них поднял руку в лунном свете и показал мне средний палец.
А руки те, что под водой, схватили меня за щиколотки. Я хотел закричать, но предпочел сделать глубокий вдох. Не прошло и мгновения, как меня вновь дёрнули вниз.
Ну, вот и все! Она схватила меня! Боже мой!
Я схватился за детородный орган.
В любую секунду её зубища…
Вверх поднялись пузырьки.
Я услышал их булькающий звук и почувствовал щекотку, когда некоторые из них коснулись моей кожи на пути вверх.
Какую-то секунду я думал, что пузырьки — это газ, поднимающийся из разлагающегося трупа Девы. С другой стороны, она была мертва уже сорок лет. Процесс разложения должен был давным-давно завершиться.
Следующей моей мыслью было: Кислородные баллоны!
Водолазное снаряжение!
Я перестал брыкаться. Подтянул ноги, сделал внезапный выпад руками между ступней и вцепился в часть снаряжения, оказавшегося впоследствии, если я правильно понял, загубником. Я рванул его что было мочи.
Видимо, она наглоталась воды, потому как дальше всё пошло на ура. Она почти не сопротивлялась.
Ощущение было такое, будто она голая, без учёта маски, кислородного баллона и грузового пояса. И она не была разлагающимся трупом. Её кожа была гладкой и прохладной, и у неё была великолепная грудь с большими словно резиновыми, сосками.
Я далеко не был с ней нежен, врезал ей прямо там, в глубокой воде.
Затем я потащил её в сторону острова, чтобы парни не могли нас видеть. Оттуда протащил её еще несколько метров до поляны, где она оставила свой фонарь.
В свете фонаря я смог разглядеть, кто она такая.
Впрочем, я уже и так догадывался кто это.
После того, как она заманила меня на островок в качестве дублера Эшли, Луиза, должно быть, не теряя времени, надела свое водолазное снаряжение и перебралась в озеро, чтобы на сей раз прикинуться Девой.
В свете фонаря она выглядела потрясающе. Её груди блестели и светились между лямками. По ходу дела она лишилась маски. Я также снял с неё кислородный баллон и пояс. Теперь она была совершенно голой.
Она лежала на спине, кашляла, задыхалась и сотрясалась от спазмов, заставляющих всё её тело дергаться и трястись — зрелище весьма занятное.
Некоторое время я наслаждался шоу. Затем пошел к ней.
Это было нечто невероятное.
Поначалу она не могла отдышаться, чтобы производить много шума. Однако через некоторое время разразилась визгом.
Я понимал, что Коуди и Руди кинутся ей на подмогу, как только услышат её крики, поэтому я с размаху обрушил ей на голову пояс с грузами. Он проломил ей черепушку, покончив с ней.
Затем я поспешил к оконечности островка. Коуди и Руди уже были в озере и резво пустились вплавь.
На самом деле, я хотел застать их врасплох, и также проломить им головы, но знаете что? Я был избавлен от возможной возни. Они преодолели примерно половину пути до острова. Затем, один за другим, они испустили истошные крики и пошли топором ко дну.
Я не мог в это поверить.
И до сих пор не могу.
Но они так и не всплыли.
Видимо, их Дева прибрала.
Почему их, а не меня?
Возможно, Дева пожалела меня, из-за того, что мои так называемые «друзья» так некрасиво со мной обошлись. В конце концов, нас ведь обоих кинули парни, которым мы доверяли.
Кто знает. Чёрт возьми, может быть у Коуди и Руди просто внезапно случился припадок, и Дева тут ни при делах.
Как бы то ни было, наша короткая вылазка на Затерянное озеро в итоге оказалась на порядок удачнее, чем я мог когда-либо мечтать.
От Луизы захватывало дух.
Немудрено, что люди настолько увлечены сексом.
В конечном итоге я утопил Луизу в озере вместе с её снаряжением. Я нашел каноэ, на котором она, должно быть, добралась до острова, забрался в него, взял весло и погрёб обратно на пляж. Затем я проехал почти до самого дома на «Чероки» Коуди.
Тщательно стёр в машине все отпечатки пальцев и, наконец, что не менее важно, предал автомобиль огню. Я вернулся домой в целости и сохранности незадолго до рассвета.
 А сигара — это Сигара 

Вонь пришла как раз около десяти вечера. Бет закрыла глаза и глубоко задышала ртом, но запах не уходил. Тут всегда спасал бурбон, так что она встала, выключила телевизор и пошла на кухню.
На холодильнике стояла полупустая бутылка. Стакан, покоившийся на горлышке бутылки, тихо позвякивал всю дорогу назад в гостиную. Она с ногами села на диван.
Держа бутылку под носом, Бет открутила крышку. Аромат бурбона смешался с отвратительным смрадом, заглушив его.
— Чертовы сигары, — пробормотала она в тишине.
***
До свадьбы Рэнди никогда не курил. Началось это семь месяцев спустя, одним тихим июньским вечером. В их квартире на Иден-стрит было ветрено от вентиляторов. Рэнди пришел, бросил галстук на спинку стула и поцеловал ее. Верхняя губа была влажной от пота.
— Как дела на работе? — спросила она.
— Эй, а мы получили заказ от Харрисона.
— Отлично.
— Сорвали куш.
— Прекрасно.
— А еще у Джима Блейка родилась двойня. Мальчик и девочка. — Улыбаясь, он с плутоватым видом заиграл бровями и достал из нагрудного кармана пару сигар. Сигары были длинные, тонкие, как палец, коричневые под целофанной оберткой.
— Близнецы, говоришь? — Бет села к нему на колени и обняла за плечи. — Придется постараться, чтобы догнать.
— Пора бы начать уже.
— Сначала ужин, пока не остыл.
Они ели салат «Краб Луи»[19] при свечах. После ужина, попивая кофе, Бет услышала шуршание целлофана и подняла голову. Рэнди снимал пленку с сигары.
— Не смей, — сказала она.
— Присоединишься?
— Шутишь? Да я даже не притронусь к этим…
Она умолкла и ее улыбка погасла, когда темное, перекошенное лицо Рэнди показалось над одной из свечей. Пламя колыхнулось к кончику сигары.
— Рэнди, ну пожалуйста, я не переношу их запах.
Лицо над свечами, все словно в синяках от пляшущих теней, усмехнулось. Губы выпустили дым в ее сторону.
— Неплохо пахнут, а?
— Ужасно.
***
Часы с кукушкой забили десять, и Бет отвлеклась от воспоминаний. Она смотрела, как пластмассовая птица отбивает поклоны за каждый час и ждала, что вслед за птицей счастливые балканские крестьяне под циферблатом закружатся в танце. Они не пошевелились. И тогда она вспомнила — те не танцевали с тех пор, как они съехали со старой квартиры на Иден-стрит.
Как жаль. Они с Рэнди купили эти часы в Солванге[20] на медовый месяц — часы с кукушкой и керосиновую лампу, теперь всегда стоявшую на комоде в спальне — на случай, если им хотелось романтики.
Мерзкий запах становился все сильней, и она сжимала стакан все сильней. Прокатилась волна тошноты. Она одним глотком осушила стакан и налила снова.
***
Каким-то образом ей удалось выдержать запах его первой сигары.
— Слава богу, что ты закончил!
— Эй, да они на самом деле шикарные. Ну и ну! Если бы я знал, как они хороши, я бы…
— Ты сейчас серьезно?
— Ну и ну! Теперь я знаю, о чем говорил Киплинг: «Женщина — это лишь женщина, а сигара — это Сигара». Этот парень знал, о чем говорит.
— Спасибо огромное.
Улыбаясь, он снял целлофан со второй сигары.
— Рэнди, нет.
— Да все нормально.
Он закурил.
— Пожалуйста. Убери.
— Почему?
— Пожалуйста. Потому что я тебя прошу. Меня тошнит от этого запаха.
— Привыкнешь.
— Привыкну? А? Думаешь?
Она вскочила. Стул отлетел назад и грохнулся на пол.
— Элизабет!
Она хлопнула дверью.
На балконе, сквозь слезы в глазах, она посмотрела на бассейн во дворике, этажом ниже.
Рэнди вышел вслед и положил теплую руку ей на шею.
— Ну же, дорогая, что случилось?
— Что случилось? — она повернулась к нему лицом. Сигара все так же торчала изо рта. Она выхватила ее и швырнула с балкона.
— Осто-рожно! — завопил голос снизу. — Вы что там делаете? — Клео, соседка снизу, улыбалась, стоя на краю бассейна. В руках она держала пакет с покупками. — Ужин мой сжечь хотите?
До них донесся ее сиплый смех.
— Прости! — отозвался Рэнди, после чего схватил Бет за шиворот, затащил в квартиру и пнул за собой дверь. — Что это ты за спектакль устроила? — Раскрытой ладонью он ударил ее по щеке. — Больше никогда — шлеп! — так — шлеп! — не делай.
Ночью, лежа в постели, он нежно обнял ее и сказал:
— Прости, дорогая. Нельзя было тебя бить. Но и тебе нельзя было забирать мою сигару. Ты не имеешь права. — Она расплакалась, и тогда он прижал ее голову к себе, как младенца, и прошептал: — Все хорошо, дорогая. Все хорошо.
— Думаешь?
— Конечно. Ну что, как насчет задать Блэйкам жару?
— Ну давай, — сказала Бет.
Для нее это был траурный ритуал по всему, что теперь было потеряно.
***
Отвратительный запах становился сильнее. Бет подняла стакан. Посмотрела на стеганое одеяло, накрывавшее ее округлый живот, и отложила его.
Бедный ребенок. Жизнь и без того заготовила ему мало приятного. Не хватало только бурбона в крови, когда он не успел даже появиться на белый свет.
***
— Где ужин? — потребовал Рэнди три недели и три дюжины сигар спустя.
— В холодильнике, наверное.
— Что?
Он положил чемодан и уставился на нее.
— Я приготовила себе баранью отбивную.
— Было бы неплохо.
— Ну так вперед.
— Эй, ты о чем?
— В этом доме ужинают в семь. Сейчас уже девять.
— И что?
— И то, что я не знаю, где ты был — и знать не хочу — но ты был не там, где положено, то есть здесь со мной. Это — часть нашей сделки. Не можешь сдержать свою часть — значит, черт побери, иди готовь себе ужин сам.
— Хватит. А теперь, пожалуйста, приготовь мне пару отбивных и…
Его перебил хлопок двери.
Бет спустилась в квартиру Клео. Дверь была открытой.
— Не стесняйся, дорогая.
Клео, в ярком, шелковистом кимоно растянулась на диване, ее морковного цвета волосы были в полном беспорядке. По тому, как ткань обтянула ее тело, Бет не сомневалась, что под кимоно ничего не было.
— Если тебе сейчас неудобно… — начала она.
— Мне всегда удобно, когда заходят друзья. — Клео вкрутила сигарету в длинный мундштук. — Ты выглядишь так, будто у тебя синдром Рэнди.
— Так и есть, — Бет не смогла сдержать улыбку.
— Ну так располагайся, дорогая. Слушаю тебя очень внимательно.
Клео слушала, часто согласно кивая, иногда сочувственно покачивая головой, и дважды закурив новую сигарету.
— Может, мне нужно попросить его о разводе, — начала Бет.
— Ошибаешься, дорогая. Сначала подай документы, а потом поставь его перед фактом. Послушай, я же тут все ходы-выходы знаю. Сделай так, если тебе нужен именно развод.
— Нет! Мне нужен Рэнди, каким он был раньше. Вот чего я хочу. Но, похоже, больше не будет как раньше…
Она замялась, вспоминая, как все было хорошо.
— Тогда можешь простой уйти, родная. Что там говорят о тонущих кораблях? Крысы бегут первыми? А я тебе вот что скажу — не только крысы. Но выжившие тоже.
— Но я… — Бет расплакалась.
— Ну же, не надо… — Зазвенел телефон. — Черт, — сказала Клео и встала.
Бет пошла за бумажной салфеткой.
— С возвращением, здоровяк, — сказала Клео по телефону.
По пути в ванную, Бет заглянула в спальню. На прикроватном столике стояла пачка салфеток «Клинекс». Взяв одну, она вытерла слезы и высморкалась.
И тогда учуяла запах.
Легкий, едва заметный, но горький и отвратительный.
Шел он из мусорного ведра. Под смятой салфеткой она нашла окурок мертвой сигары.
Там, где касались его губы, окурок был сырой и холодный.
— Прости, дорогая. — Клео стояла в дверях, грустно покачивая головой. — Я могла бы сказать, что это не Рэнди, но…
Бет протолкнулась через Клео, выбежала из квартиры и бросилась к себе. Из спальни слышался тихий, торопливый голос Рэнди. Увидев ее, он повесил трубку.
— Итак, ты все знаешь, — сказал он, выпуская серый дым изо рта. Он лежал на кровати, положив телефон на живот и сжимая в зубах свежую сигару.
Бет швырнула в него влажным окурком. Окурок шлепнулся в спинку кровати.
— Ну все, — сказал он. — Прекращай.
На комоде стояла лампа, та самая лампа с медового месяца, купленная в Солванге. Красное стекло покрылось пылью — она давно стояла без дела. Бет схватила ее и бросила. Стекло разбилось об голову Рэнди, расплескивая керосин ему на волосы, в глаза и в его раскрытый рот. На плечи и на грудь. И на сигару.
Тихо вспыхнуло пламя.
***
Бет трясущейся рукой поднесла стакан к губам. Ей хотелось выпить, отогнать прочь этот гадкий, мерзкий запах. Но это было бы несправедливо по отношению к маленькому Рэнди. Бедный ребенок, его и так ждет мало приятного: отец умер, а мать — убийца, — непредумышленное убийство, так это называется.
Запах бурбона помог, но недостаточно.
Наклонившись, она взяла сигару с прикроватного столика. Сняла пленку и скатала ее в шарик. Целлофан трещал, как огонь.
Она чиркнула спичкой. Вскоре сигара затлела. Бет с наслаждением затянулась. И в самом деле, запах не так уж плох. Куда лучше того, другого — запаха горящей плоти
 Я не преступник 

— Ну конечно не преступник, — сказал Уэйд.
— Я бы накинула ему пару очков за оригинальность, — сказала Карен.
— Хочешь его подвезти?
— Еще бы.
Оба оглянулись посмотреть на автостопщика, мимо которого только что проехали. Тот неподвижно стоял на краю дороги. Дождь аккуратно зализал его волосы, а щеки покрылись румянцем. По тому, как его промокшее до нитки пончо топорщилось сзади, Уэйд заключил, что на спине у парня висел рюкзак. Он прижимал к себе картонку с надписью, выведенной черным мелком.
Это был не первый автостопщик, встретившийся им на пути за четыре дня путешествия по калифорнийскому побережью. И не первый с картонным плакатом. Но на всех других были написаны пункты назначения: Кресцент-Сити, Юрека, Портленд.
Ни разу за эту поездку, да и никогда в жизни Уэйд не видел автостопщика, который бы написал: «Я НЕ ПРЕСТУПНИК».
Карен изогнулась и посмотрела назад. Уэйд глянул в зеркало заднего вида. Парень шагал вперед, как ни в чем не бывало.
— И что теперь думаешь? — спросил он.
Она посмотрела на Уэйда и деланно улыбнулась.
— Ох, давай вернемся и подберем его. В конце концов, он же не преступник.
— Это он так говорит.
— Так значит, это правда, а? Неужели кто-то на самом деле в это поверит?
— Скорей всего он не преступник, — Уэйд снова посмотрел в зеркало, но увидел лишь пустую дорогу на краю секвойного леса. — Студент, наверное, или что-то такое.
— Такое, ага. Серийный убийца, например.
— Одно я знаю точно — парень не глупый.
— Не знаю, не знаю. Внимание привлекает, это да, но первое, что приходит в голову — это скорей всего неправда. Не знаю, какой дурак его подберет.
— Ну зачем сразу «дурак»?
— Ну да, не обязательно дурак, а самоубийца.
— Может, кто-то его пожалеет. Приятный молодой парень, застрял черт знает где под дождем. Попадется какая-нибудь добрая душа, и подберет его просто так. Или кто-то заскучал и возьмет его ради компании. Или серийный убийца, который увлекается мальчиками.
Последнее рассмешило Карен.
Дождь залил сильнее. Уэйд повернул шишку на конце поворотника, чтобы включить дворники.
— Да просто из любопытства. Черт, да я бы сам его взял. Просто узнать, кто он такой.
— Сделаешь это — я сама пойду автостопить.
— Может, он отдаст тебе картонку.
— Она мне не пригодится, — подмигнула Карен и оттянула юбку на пару дюймов выше.
Уэйд провел рукой по ее теплой, нежной коже.
— Да, так было бы очень-очень безопасно.
Через несколько минут они по знакам выехали на проселочную дорогу, заплатили женщине в билетной кассе и медленно покатили через лес к дереву «Люстра»[21]. Хотя с самой встречи с автостопщиком они не встретили ни одной машины, тут их было несколько. Выстроившись в ряд, все ждали своей очереди, чтобы проехать по туннелю внутри ствола гигантской секвойи. Еще больше машин — штук двадцать или тридцать — были разбросаны по всей незаасфальтированной парковке возле сувенирной лавки.
Уэйд встал за «поршем». Три машины ожидали своей очереди, пока «мазда» въезжала в дерево.
— Поместимся? — спросила Карен.
— Надеюсь.
— Неплохо было бы сфоткаться.
Вот если бы подобрали «не преступника», то дали бы ему сейчас камеру, он бы вышел и сфоткал.
— Или сбежал с нашим фотиком.
— Зато мы бы не промокли.
— Ну и ладно. Ты, главное, машину не разбей.
Карен отстегнула ремень безопасности, достала камеру между сиденьями и выскочила из машины, гулко хлопнув дверью. Наклонившись, она побежала на другую сторону туннеля. Ветер растрепал ее длинные волосы и хлопал юбкой по бедрам. Белая блузка ярко выделялась в темноте.
Промокнет насквозь, подумал Уэйд.
Перед «поршем» в дерево пытался заехать «универсал», но водитель передумал и просто объехал его. Тогда из «порша» выпрыгнул человек с камерой и задом наперед пошел вглубь туннеля, чтобы заснять, как его друг рулит.
Наконец и Уэйд повел свой «чероки» вперед.
Да, будет тесновато.
Заехав в туннель передним бампером, он остановился. С обеих сторон оставалось не больше пары дюймов.
Великолепно.
Остаться без зеркал — раз плюнуть.
Искривленная залитым дождем лобовым стеклом, в конце туннеля показалась Карен. Ее волосы слиплись от дождя. Она подняла камеру к лицу, потом опустила, и жестом поманила Уэйда.
Уэйд покачал головой.
Нахмурившись, она произнесла что-то, но он не расслышал.
Оно того не стоит, подумал он. Много лет они ездили на настоящей развалюхе. Даже их механик с удовольствием называл ее ведром с колесами. И только две недели назад, когда чек от его британского издателя наконец пришел и прошел через все формальности, они наконец смогли купить новенький джип «чероки».
Я не хочу раздолбать его, только чтобы проехать через это сраное дерево.
Он заглянул в зеркало. Машина сзади была на безопасном расстоянии, так что он собрался разворачиваться.
Карен, явно раздосадованная, помахала ему.
В последний раз покачав головой, он медленно отъехал от дерева, вырулил и тоже объехал. Карен подскочила к пассажирской стороне, дернула дверцу и запрыгнула в машину.
— Боже, Уэйд!
— Я бы не проехал.
— Там же столько места!
— Мне бы не хватило.
— Хватило! Лучше бы я за руль села. Я вся промокла, а ты даже не попытался!
Проехав парковку, он остановился.
— Хочешь попробовать? Вперед. Я сфоткаю.
— Ладно, забудь. И что теперь бодаться? Боже, ты иногда ведешь себя как тряпка.
— Я просто не хотел помять машину.
— Там полно места. Зачем мы вообще купили «джип», если ты над ним так трясешься? Я-то думала, ты любишь приключения.
— И что это за приключение — проехаться по дырке в дереве? Но если это для тебя так важно, я развернусь и это сделаю. Или ты сама. Не стоит из-за этого ссориться.
— Теперь уже неинтересно.
«О, женщины», — подумал он.
Решив, что давно пора сменить тему, Уэйд сказал:
— А давай сувениры посмотрим?
— О да, отличная идея. Купим себе что-нибудь на память о проезде через секвойю, через которую ты так и не проехал.
— Ну же, дорогая. У них наверняка есть что-нибудь интересное.
— Ты же ненавидишь сувенирные магазины.
— Ради тебя я готов на любые жертвы.
Уголок ее губ слегка оттянулся… почти улыбка.
— Да поехали, — сказала она. — По дороге этих магазинов полно.
— И это ты мне говоришь?
— Все равно в таком виде я никуда не зайду.
Белизна ее лифчика отчетливо проступала под прилипшей к телу блузкой, как и розовые соски.
— Может, тебе просто нужно сбросить с себя эти мокрые шмотки.
— Мечтай, парень.
Но как только они вернулись на главную дорогу, она попросила Уэйда свернуть на обочину и перебралась на заднее сиденье. Уэйд выкрутился, чтобы посмотреть. Встав на колени на сиденье, она потянулась в багажное отделение и расстегнула чемодан, достала полотенце, вытерла голову и сказала:
— Теперь можешь ехать.
— А, хорошо.
— Тогда перестань пялиться. Следи за дорогой.
Покопавшись в чемодане, она достала толстовку, сняла блузку и лифчик, и обтерлась полотенцем.
— А мне казалось, что для этого надо повернуть голову вперед.
— Ха-ха-ха.
Послушался приглушенный шум двигателя, и Уэйд повернулся вперед. По склону приближался грузовик с тремя громадными стволами секвойи в кузове.
— Прикройся.
Грузовик приближался. Он вновь посмотрел на Карен. Та прикрыла грудь полотенцем, но спина осталась обнаженной.
От рева грузовика их машина задрожала. Водитель просигналил.
— Кажется, ему понравилось то, что он увидел.
— Ничего он не видел, — сказала Карен.
Только она бросила полотенце на сиденье и развернула толстовку, как Уэйд увидел в зеркало мужчину. Тот шел в их сторону, и оставалось ему футов тридцать-сорок. В руках он держал картонный плакат.
— У нас компания.
— Черт!
Карен спряталась. Уэйд нажал на педаль газа. Джип рванул вперед, пробуксовав на обочине.
Карен выглянула из-за сиденья.
— Это он, — сказала она.
— «Я не преступник»?
— Надеюсь, он меня не видел.
— Не видел.
Через пару секунд автостопщик скрылся из виду.
Карен с трудом напялила свитер и поймала в зеркале взгляд Уэйда.
— За дорогой следи.
Он послушался. Ненадолго. Когда он снова посмотрел назад, она натягивала пару весьма откровенных черных трусиков.
— Уэйд!
— Что?
— Прекрати!
— Я просто смотрю.
— Не отвлекайся. Разобьешь свой драгоценный «джип».
Натянуто улыбнувшись, он отвернулся.
— Вот так ты, значит, благодаришь меня за то, что я спас тебя из лап «не преступника»?
— Если бы ты смотрел по сторонам, он бы так близко не подошел.
— Наверное, стоило его дождаться. Он бы с удовольствием с нами прокатился. И не капал бы мне на мозги за мой великий грех — не проехать под этим ебаным деревом.
— Нет, конечно же не капал бы. Резать нам глотки куда веселей.
— Ну тебе же так хочется приключений, тебе бы понравилось.
Карен промолчала. Лишь только размеренно поскрипывали дворники, дождь стучал по крыше, а колеса шипели по мокрой дороге.
Прекрасно. Теперь она играет в свою знаменитую молчанку.
Немного погодя, Уэйд снова посмотрел назад. Теперь на ней были голубые джинсы. Задрав ногу, она натягивала сухой носок, и одарила его угрюмым, обиженным взглядом. Он отвернулся.
— Так и будешь там сидеть? — спросил он. Ответа не последовало. — Боже, да что я такого сделал? Не проехал через дерево? Ну прости, ладно? Или ты весь день собираешься дуться.
— Я не дуюсь.
— Это радует.
— И как мне попасть на переднее сиденье и не промокнуть?
Можно было пролезть между сиденьями. Маневр непростой, но выполнимый. Если бы она этого захотела. Но она, видимо, решила держаться подальше от тряпки.
Уэйд ехал молча. Через час с небольшим у него заурчало в животе. Он посмотрел назад. Карен с закрытыми глазами растянулась на сиденье.
Он надеялся, что она уснула. Наверное, так и было.
Все равно, не стоит беспокоить ее сейчас. На протяжении всей поездки они ели на природе, но только сегодня было не до пикников — куда там под дождем. Но и в машине есть ему совсем не улыбалось.
Подождем, решил он. Рано или поздно по пути встретится ресторан.
Полчаса спустя он подъехал к месту с парковками, заставленными машинами, фургонами и домиками на колесах, по обе стороны дороги. Там была заправка, куча сувенирных лавок, и кафе «Большое дерево».
Не успел он свернуть на гравийную площадку перед кафе, как раздался сонный голос:
— Что ты делаешь?
— Я тут подумал остановиться перекусить. Проголодалась?
— Кажется, да.
— Мы можем поесть в машине, если ты не хочешь выходить под дождь, но…
— Нет, все нормально.
Не спорит. И никакого раздражения в голосе. Наверное, теперь угомонилась.
Уэйд ощутил прилив оптимизма. Выскочив из машины, они побежали под дождем, встретились под крышей на крыльце кафе, и бок о бок пошли ко входу.
Хотя и людей там было немного, они решили сесть ближе к стойке — оттуда можно было наблюдать за поваром в бесформенной шапочке. Насвистывая «Прислушайся к пересмешнику»[22], тот мастерски орудовал лопаточкой. На лице Карен читалось неподдельное восхищение.
Они пили «пепси», ели чизбургеры и разделили порцию картошки-фри с соусом чили.
Разговоров за столом почти не было. Уэйд не сомневался, что Карен все еще злится, но она хотя бы старалась вести себя дружелюбно.
Он позволил ей съесть большую часть картошки.
Когда они вышли, дождь уже прекратился. Тяжелые облака ушли на восток, открыв дорогу солнечному свету.
Они перешли через дорогу в сувенирную лавку. Карен купила магнит на холодильник и елочные украшения — и то, и другое — с секвойями. Она не сводила глаз с вазы, сделанной из отполированной секвойи. Ваза стоила шестьдесят баксов, но Уэйд настоял на покупке.
По пути назад к «джипу», Уэйд сказал:
— Готов поспорить, что Рейган как раз вернулся из точно такой же поездки, когда высказался о секвойях.
— Видел одну секвойю — значит, видел их все?
— Ага. В таком свете эта фразочка звучит по-другому.
Карен засмеялась и ткнула его локтем.
Ну вот, все почти в порядке, подумал Уэйд.
Он открыл ей дверь.
Меньше чем через пять минут они завидели автостопщика — молодой парень согнулся под весом рюкзака.
На нем не было синего пончо, так что Уэйд решил, что это не «их» стоппер.
И тогда парень повернулся к ним, улыбнулся и поднял картонный плакат. «Я не преступник».
— Боже, — сказала Карен. — Не верю. Как он нас обогнал, черт возьми?
— Значит, кто-то его подвез.
Они промчались мимо.
Уэйд отпустил педаль газа.
— Кажется, этот парень и в самом деле не преступник.
— Почему ты так думаешь?
— Элементарно, моя дорогая Карен. Кто-то его подвез, а теперь он опять идет пешком. А это значит, что он не стал резать глотки и не украл их машину. Может, подберем его?
— Шутишь?
Он сбросил скорость и свернул к обочине.
— Уэйд, ну ты что?
«Ну и кто теперь тряпка?» — подумал он с улыбкой.
— Мы же никогда не берем попутчиков.
— Сделаем исключение. Эй, кто тут у нас хотел приключений?
В зеркало он увидел, как парень бежал к ним.
— Мне не нравится эта идея.
— Он доказал, что не преступник, — пояснил Уэйд. — Но, скорей всего, персонаж интересный. А в этой поездке я собирался набраться впечатлений, и я готов поспорить на что угодно, что выжму из него интересный рассказ.
— Господи, — пробормотала Карен.
Дверца за ней раскрылась, и автостопщик сунул голову в машину. Он дружелюбно, по-мальчишечьи улыбался. Уэйд сомневался, что парню было больше восемнадцати.
— Подвезти?
— Спасибо, было бы неплохо.
Он затолкал рюкзак на заднее сиденье, забрался сам со своей картонкой, и захлопнул дверь.
Уэйд посмотрел на дорогу, дождался, пока проедет домик на колесах, и вырулил на проезжую часть. Карен сидела прямо, напряженно, лицом вперед, и крепко прижав руки к бедрам.
Думает, что я это ей назло, подумал Уэйд.
Он улыбнулся парню.
— Обычно мы не берем попутчиков.
— Спасибо вам большое.
— Интересный у тебя плакат
— «Я не преступник»? Да, работает неплохо. Понимаете, я считаю, что большинство людей в душе добрые, и единственная причина, почему они не берут попутчиков — это страх. И я их в этом не виню. Нисколечко. Они же меня не знают. Просто боятся, что я могу оказаться маньяком-убийцей. Так что, я думаю, если их убедить, что это не так, они могут попробовать.
— Цепляет, да, — сказал Уэйд. — Мы заинтересовались. Но не сказать, чтобы поверили. Вообще-то, мы подумали, что ты и в самом деле можешь оказаться преступником.
— И почему вы тогда остановились?
— Ну, а мы не остановились. В первый раз. Но тебя точно кто-то подвез, потому что ты нас обогнал, когда мы остановились пообедать.
— А-а.
— И это нас убедило, что твой плакат… эээ… не подделка.
— Да, они тоже как раз собирались поесть.
Уэйд улыбнулся сияющему лицу в зеркале.
— Так что мы подумали, что если бы ты был из таких, то угнал бы их машину.
С заднего сиденья послышался тихий смешок.
— В таком случае я рад, что этого не сделал. Но это была всего лишь парочка старых пердунов на развалюхе. Вот если бы они ехали на новом «чероки», и там была бы такая сочная красотка… тогда все могло сложиться по-другому.
Кишки Уэйда вдруг сковало ледяным холодом.
— О, Господи, — пробормотала Карен.
— Вот и настал мой счастливый день, а? — наклонившись вперед, он потянулся между сиденьями и поскреб Уэйду по шее лезвием карманного ножа. — Меня зовут Чип. А тебя?
— Уэйд.
Парень убрал нож и погладил Карен тыльной стороной ладони по щеке.
— А тебя?
— Карен, — пробормотала она. Она смотрела прямо перед собой, щипая себя за ноги. Уэйд видел, что ее трясет.
— Забирай машину, — выпалил Уэйд. — Только отпусти нас, хорошо?
— О, нет, я так не думаю.
— Ну же, мужик. Мы же тебя взяли подвезти, ради Бога!
— Большая ошибка, Уэйд. Не слишком-то умно с твоей стороны. — Он ткнул Уэйда ножом в плечо, но недостаточно сильно, чтобы ранить. — Думать ведь надо было. Хотел проблем — вот и подобрал кого попало на дороге. — Он рассмеялся. Кажется, вы оба никогда не заботитесь о безопасности. Посмотрите на себя, вы даже не пристегнулись. Давайте, цепляйте ремни. Все для вашего блага.
Пристегнуться, чтобы не иметь возможности выпрыгнуть и убежать, подумал Уэйд.
Карен потянулась через плечо, схватила пряжку, но никак не могла ее вставить. Рука слишком дрожала. Чип взял ее за руку и провел ее до гнезда.
Уэйд задумался — что же он сделал с ножом.
Скорей всего, просто переложил в левую руку.
— Ну как? Так намного безопасней, правда? — спросил Чип. — А как насчет тебя, Уэйд, дружище? Ты чего ждешь?
Уэйд пристегнулся.
— Теперь все, что нам нужно — это уединиться. Давайте найдем хорошую, укромную дорожку. — Он отпустил руку Карен. Потом вытянулся вперед, стукнул по зеркалу заднего вида так, чтобы оно смотрело вверх, и невидимый плюхнулся на свое сиденье.
— Я скажу, когда повернуть.
Карен посмотрела на Уэйда. Глаза светились бешенством.
Прости, подумал он. Ради Бога, прости.
Этого просто быть не может. Только не с нами.
Должен же быть выход!
Нас двое, он один. Но мы связаны ремнями, он сзади, и у него нож.
Как только мы остановимся, он перережет мне горло.
Тогда они с Карен останутся наедине.
Уэйда затошнило.
— Хорошо. Он уже скоро, справа. Поворачивай.
Впереди Уэйд увидел широкую проселочную дорогу. Заглянул в зеркало, но то показывало только потолок. В боковом зеркале он увидел грузовик. Тот, оценил он, ехал в тысяче ярдов позади. Но Уэйд не привык пользоваться боковыми зеркалами — никогда им не доверял, так что посмотрел через плечо.
Чип сидел без рубашки, зажав нож в зубах, и обеими руками стаскивал джинсы. Нижнего белья он не носил.
С ножом в зубах, он ухмыльнулся, и вновь взял его в руку.
— Не пропусти поворот, приятель.
Уэйд отвернулся, дал по тормозам и скатился на одностороннюю дорогу. Асфальт там был весь побитый, сплошные кочки и лужи. Он ехал медленно, крепко держась за руль.
— Найдем хорошую, солнечную полянку, — сказал Чип.
Хорошо придумал, подумал Уэйд. С обеих сторон дорогу окружали густые заросли секвойи, и только отдельные лучики света пробивались на дорогу.
Когда мы найдем эту полянку, тут мне и конец.
Этот ублюдок уже разделся, так что крови на нем не останется. И он уже готов к тому, что планировал проделать с Карен.
И почему это происходит с нами?
Потому что я не проехал под этой секвойей, будь она проклята, вот почему. Вот что завело всю историю. Если бы только…
Чип наклонился. Его рука показалась между сиденьями и схватила Карен за грудь. Она резко вздохнула, схватила его за запястье и отвела руку в сторону.
— Отпусти, — сказал он спокойно.
— Черт! — вырвалось у Уэйда. — Отпусти ее!
— Давайте поможем друг другу, ребята. Вы же не хотите меня разозлить?
— Ты нас все равно убьешь, — сказала Карен.
— Нет, если я хорошо проведу время.
— Да, конечно, — сказала она, но все-таки отпустила его.
— Отлично.
Он задрал ее толстовку до самой груди. Ткань сморщилась у ремня безопасности. Наклонился, чтобы оценить.
— Хорошо, — сказал он, заводя руку к левой груди. — Очень хорошо.
Грудь, подскакивая вместе с машиной на кочках, мягко шлепала его по раскрытой ладони.
Карен всхлипнула.
— Ублюдок! — сказал Уэйд.
Словно в наказание за сказанное, он ущипнул Карен за сосок. Она взвизгнула и оттолкнула его руку.
— Отпусти! — проскрежетал он.
— Нет!
— Тогда я отрежу твои ебаные сиськи и заставлю тебя их съесть!
Она отпустила.
Чип сжал грудь. Карен вскрикнула.
Тут двигатель взревел — Уэйд вдавил педаль газа в пол.
— Эй, помедленней, ты!..
Он крутанул руль. Джип понесло прямо к широкому стволу секвойи.
— Сука! — заорал Чип.
Джип налетел на дерево, вдавив ремень безопасности Уэйду в грудь, и швырнув Чипа через сиденья прямо в лобовое стекло. Стекло выдержало. Голова просто отскочила, и Чип неподвижно растянулся на торпедо.
Уэйд и Карен неподвижно уставились на него. Карен захныкала.
Через некоторое время Уэйд заметил, что двигатель по-прежнему ревел. Он убрал ногу с газа и посмотрел вперед. Левая сторона «джипа» была разбита, но из-под капота не шло ни дыма, ни пара. Он выключил двигатель.
— Да, не получилось проехать через секвойю.
Карен ничего не сказала. Она нежно потерла левую грудь и посмотрела на тело. Глаза раскраснелись и намокли. Нос потек. Она шмыгнула.
— Ты в порядке? — спросил Уэйд.
Она слегка качнула головой из стороны в сторону и промямлила:
— Он… голый.
— Да.
— Господи.
Она поправила задранную толстовку.
Уэйд расстегнул свой ремень безопасности, схватил Чипа за голые плечи, приподнял и потянул.
Чип безжизненно шлепнулся на заднее сиденье. В волосах проступили капельки крови. Лицо было красное-красное. Из раскрытого рта потекли тоненькие, как струны, красные ручейки. Кровь капала с лица на грудь и стекала вниз.
Карен, тоже освободившись от ремня, осмотрела тело.
— Мертвый?
— Не знаю. Но он нам кровью сейчас все сиденья попортит.
Уэйду было не до смеха, а вот Карен развеселилась. Она издала высокий, странный смешок.
— Надо его вытащить.
Уэйд выполз их машины, открыл заднюю дверь, швырнул рюкзак на землю, а потом наклонился и вытянул Чипа из машины.
Стукнувшись головой об землю, Чип простонал.
— Это он был? — спросила Карен.
— Ага.
— Хорошо.
Чего в этом было хорошего, Уэйд не знал. Стон означал, что Чип все еще жив и, возможно, приходит в сознание. Что в этом может быть хорошего-то?
Подняв голову, он увидел, как Карен слезала с передних сидений. Волосы спадали ей на лицо. Подбородок выдался вперед, закусив верхнюю губу. Толстовка свисла, и под ней Уэйд увидел болтавшуюся грудь.
Она казалась… дикой.
По всему телу его обдала волна жара.
Он уж было подумал, что она выскочит из «джипа» на все четыре, как пантера. Но она не стала этого делать Она схватилась за руль, поднялась на колени на водительском сиденье, и вышла ногами вперед. Схватив за предплечье, Уэйд помог ей спуститься.
Ему захотелось натравить ее на парня.
«С ума сойти, — подумал он. — У нас тут маньяк.»
Они повернулись к Чипу. Тот неподвижно распластался на земле, склонив голову набок. Глаза были крепко закрыты. На веках была кровь. Грудь медленно поднималась и опускалась, и маленькие красные кляксы на ней блестели в солнечном свете.
Карен шагнула к нему.
— Он может притворяться, — остерег Уэйд.
Словно чтобы проверить это предположение, Карен ткнула его в бедро большим пальцем ноги. Чип слегка дернулся, встряхнув безжизненно висевший член.
— Надо бы его связать, или что, — сказал Уэйд.
— Или что, — пробормотала Карен. Она стянула толстовку через голову, и начала ее складывать
— Что ты делаешь? — спросил Уэйд. Внезапно у него закружилась голова.
— Не хочу одежду испортить, — ответила она. Она подошла к машине и бросила сложенную толстовку на водительское сиденье. Захлопнув заднюю дверь, она оперлась на нее задом, и разулась, не сводя глаз с Чипа.
— Ты… все снимаешь?
— Ты тоже снимай.
— Еб…
— Он хотел вечеринку. И он ее получит!
Уэйд покачал головой. Он ничего не понимал, и смотрел на нее, стянувшую юбку, а за ней и трусики, как на незнакомку — экзотичную, соблазнительную незнакомку. Он очень хотел доставить ей удовольствие. Очень хотел овладеть ею.
Это же моя жена, Господи Боже мой. Это же Карен.
Только теперь в ней от Карен осталось очень мало.
Уэйд начал раздеваться.
Он посмотрел на Чипа. Тот по-прежнему лежал без сознания. Карен открыла заднюю дверь и заползла на сиденье, выставив мягкие розовые ягодицы. Она потянулась к полу, и Уэйд увидел складку плоти между ног, отчего ему захотелось немедленно вскочить и оседлать ее.
Чип снова простонал.
Уэйд резко обернулся.
Парень крепко сжимал глаза, словно пытаясь выдавить боль из головы. Но не шевелился.
Карен подошла к Уэйду. В руке она держала карманный нож Чипа.
— Сними ремень, — сказала она сухо. — Свяжи ноги.
Склонившись над джинсами, Уэйд вытянул ремень из петель.
Это уже чересчур, думал он. Дичь какая-то. Что она делать собралась?
Дрожа каждым мускулом, он опустился на колени рядом с Чипом, потянул его за ноги, и обвязал ремень вокруг лодыжек.
Он не дрожал так, даже когда Чип приставил ему нож к горлу. И сердце не стучало так сильно. И дыхание не перехватывало, и уж тем более, тогда он не чувствовал никакого сексуального возбуждения, не говоря уже о напавшем сейчас железном стояке.
Никогда еще он не ощущал ничего подобного.
Когда он покончил с ногами, Карен сказала:
— Подойди с другой стороны и возьми за руки.
Он обошел тело, встал над головой Чипа, прижав его руки к земле.
И наблюдал за Карен.
Наблюдал, как та перешагнула через тело и села ему на пах.
Она вся раскраснелась. Кожа блестела от пота. Грудь раскраснелась, как от ожога.
Наклонившись, Карен левой рукой шлепнула Чипа по лицу. В правой был нож. Грудь качнулась. От удара голова Чипа дернулась и выпустила фонтан крови вперемежку со слюной. Он вздохнул. Открылся один глаз. Потом другой. Он заморгал.
— Вот тебе и вечеринка, — сказала она. — Ну как тебе, весело?
Он слегка заерзал и сделал робкую попытку высвободить руки, но Уэйн удержал их без труда.
— Именно это и было у тебя на уме, да, Чип? Вечеринка! Раздеться догола и повеселиться на хорошей, солнечной полянке в лесу? Иногда желания сбываются.
Она осклабилась.
— Все еще хочешь отрезать мои сиськи? Заставить меня съесть?
Его губы шевелились, но беззвучно.
— Это «да» или «нет», Чиппи? Она приподняла левую грудь и медленно поскребла ее тупой стороной лезвия. Сосок сжался под ним, потом выскочил. — Хочешь ее отрезать? — прошептала она.
— Нет.
Это слово вырвалось тихо и жалобно.
— А как насчет меня трахнуть? А?
Задвигав бедрами, она потерлась об него.
Дэйв, словно со стороны, подумал — стоит ли ему ревновать из-за этого. Но все, что он чувствовал — только возбуждение. Словно бы она делала это с ним.
Лицо Чипа перекосило, и он начал всхлипывать, болтая головой из стороны в сторону.
— Ты же этого хотел, да? — спросила Карен. — Оттрахать меня? Пытать, трахнуть, а потом убить.
— Не трогайте меня! — выпалил он. — Пожалуйста.
— И ты же ни слова не говорил, как хотел убить Уэйда, да? Просто чтобы убрать его с дороги.
Упоминание этого аспекта ситуации принесло Уэйду странное удовольствие.
— Я… Я не собирался делать никому ничего плохого.
— Ну да, мы знаем. Знаем. Ты же не преступник.
— Пожалуйста.
— Просто хотел небольшую вечеринку, так было?
— Д… да.
— Я люблю вечеринки. И знаешь, что я делаю на вечеринках?
Он бешено замотал головой. Он не знал. И не хотел знать.
— Пью, — сказала Карен, и провела ножом по его глотке. Грудь вздымилась, как тогда, когда она шлепнула его по лицу. И тогда хлеснула кровь, и залила их обоих, залила ее лицо, когда она поднесла рот к струе.
Чип забулькал и задергался, сумев высвободить одну руку. Но вместо того, чтобы броситься на Карен, он прижал ее к шее. Кровь не остановилась, просто забила в разные стороны.
Скользкая от крови, Карен съехала вниз.
Пока лицо не оказалось у него между бедер.
На фоне красной маски лица глаза казались белыми-пребелыми.
— На вечеринках я пью, — сказала она. — И закусываю чипсами.
И зачавкала.
Когда Уэйд закончил с Карен, он был с ног до головы в крови.
Они нашли ручей и умылись, затем оделись и сели в «джип». Карен вышвырнула плакат «Я не преступник» в окно.
Джип, хоть и побитый спереди, работал на отлично.
Они снова выехали на шоссе.
— Ну и отпуск, — сказал Уэйд.
Карен потянулась и сжала его бедро.
Вскоре им попался автостопщик. Это был молодой парень с бородой. В руках он держал плакат с надписью «Кус-Бэй».
Уэйд и Карен переглянулись.

 Проба Оскара 

Я вышел из бара «Голубой огонек» чуть позже полуночи. Башка просто раскалывалась, словно после близкого знакомства с работающей циркулярной пилой. Свежий воздух помог. Я зажег сигару, застегнул пальто и уже начал чувствовать себя человеком, когда, обогнув угол, наткнулся на драку.
Трое на одного.
Тот, что был один — тощий как креветка парень — не владел ни дзюдо, ни карате, ни кунг-фу и убежать тоже не мог, поэтому доставалось ему крепко.
— Кончайте, ребята! — крикнул я.
Они попытались, но шея креветки оказалась крепче, чем выглядела.
Я вклинился в самую гущу сцепившегося квартета, затянулся сигарой и стряхнул пепел. Здоровенный мясистый персонаж держал креветку за руки. Как только верзила почувствовал горячий кончик моей сигары в своем ухе, сразу отпустил дохляка и начал орать.
Его приятели отреагировали возмущенно. Один из них бросился на меня, вопя как маньяк. Мои очки чуть не слетели с носа, когда я саданул его коленом так, что он сложился пополам. Другой парень вытащил восьмидюймовый нож и ухмыльнулся. А я достал 357 магнум и ухмыльнулся еще шире. Он оказался достаточно сообразителен, чтобы бежать от меня, как чёрт от ладана. Его кореша присоединились к нему.
Креветка, который всё это время просидел на тротуаре, благодарно мне улыбнулся. Однако улыбка вышла не особенно красивой — работали мышцы только половины лица.
Я поднес руку к голове, чтобы убедиться, что мой новый парик все еще на месте. К этой штуке нужно было еще привыкнуть.
— Скорую вызвать? — спросил я.
— Нет, я в порядке.
Скорее всего так оно и было. Молодые всегда быстро поправляются — еще даже не успел осознать, что пострадал, а уже как новенький.
Я убрал свой магнум в кобуру, наклонился и помог креветке подняться на ноги. Все еще держа его за руку, я представился:
— Меня зовут Клэр.
Как и ожидалось, креветка криво ухмыльнулся. Действительно смешное имя, Клэр. Я с силой сдавил его ладонь.
— Услышал что-нибудь забавное?
— Нет, — вздохнул он. — Вовсе нет. — Его голос звучал сдавленно и натужно — так бывает, когда говоришь и стонешь одновременно.
— А тебя-то, как зовут? — спросил я, не отпуская его руки.
— Оскар.
— Разве ты не хочешь поблагодарить меня, Оскар, за то, что я спас твою задницу?
— Конечно, конечно. Спасибо, Клэр.
— Ну еще бы.
Он выглядел очень благодарным, когда я наконец отпустил его ладонь.
Я не был особенно рад возвращению в «Голубой огонёк». Ужасная выпивка, слишком много шума и дыма, и пара танцовщиц топлесс, которые пялились в потолок. Думаю, они надеялись, что он рухнет и этим развеет их скуку. Но к чёрту всё это — у меня были дела, и «Голубой огонёк» идеально для этого подходил.
Я вытер запотевшие очки, пока мы с Оскаром шли к дальнему столику в самом углу. Это был маленький приземистый столик, сделанный так, чтобы влюбленные могли сидеть очень близко, касаясь друг друга коленями. Креветка Оскар мне не нравился, поэтому я сел, выставив ноги в сторону. Когда пришла барменша с нашим пивом, пришлось их подтянуть. Но как только она ушла, я снова вытянул ноги.
— Как долго тебя не было? — поинтересовался я.
— А? Что ты имеешь в виду?
— Давно от Хозяина? У тебя на лице написано, что только что получил справку об освобождении.
Он сузил глаза. Или, по крайней мере, один из них. Второй был опухшим, побагровевшим и таким узким, насколько это только было возможно.
— Ты что коп? — спросил он.
— Это вряд ли.
— Тогда почему носишь ствол?
— Он заставляет меня чувствовать себя увереннее, — сказал я и сделал глоток пива. У него был кисловатый привкус. — Вообще-то ты должен быть рад этому, приятель. Если бы я был пустой, то, увидев, как те трое придурков пошли отсюда следом за тобой, скорее всего не стал бы вмешиваться.
— И всё-таки почему ты мне помог?
— Потому что у меня золотое сердце. А еще, потому что у меня глаз-алмаз, и мой наметанный глаз подсказывает мне, что ты именно тот парень, которого я ищу. Итак, как долго ты на воле?
— Уже два дня. После девяти лет за решеткой.
— А, я называл Соледад[23] домом в течение двенадцати лет. Но это было очень давно — единственный раз, когда они смогли что-то доказать.
— Да ладно? — Его уцелевший глаз смотрел с явным интересом.
— Точно тебе говорю. А тебя на чём повязали?
— Посчитали, что я приласкал одну цыпочку без её согласия.
— Что, изнасилование?
— Так они это назвали.
— А ты это не так называешь?
— Чёрт возьми да, конечно нет. Ты что, думаешь, я должен изнасиловать тёлочку, чтобы получить то, что мне надо? Да она сама хотела и была готова на все.
— Хотела, значит да? И за это тебя отправили на зону на девять лет?
— Ну, когда меня взяли, у меня был нож. Такие вот дела.
— Так ты, что её порезал?
— Да нет, ни за что! — Оскар выглядел оскорблённым.
— А, почему бы и нет? Когда-нибудь видел, чтоб прокурор вызывал на допрос труп?
— Эй, чувак, ты говоришь об убийстве. Это не для меня. Нет, нет, нет спасибо.
— Ты что, никогда никого не мочил?
— Я? Эй, не было такого.
Я ухмыльнулся сквозь дым своей сигары и сказал:
— Это хорошо, Оскар. Мне не нравится работать с парнями, которые могут превратить простое вооруженное ограбление в убийство.
— О чем это ты? — Его голос звучал подозрительно, но очень заинтересованно.
— А, может быть, ты мне пригодишься.
— Для чего? — парень наклонился вперёд. Тыльной стороной ладони он смахнул пивную пену с верхней губы и сложил руки на столе. Из-за отблесков свечи в красном стеклянном подсвечнике, стоявшей в середине столешницы, опухшее лицо Оскара было мокрым и липким на вид.
— Ты когда-нибудь грабил винный магазин? — спросил я.
— Может быть.
— Мы пойдем с тобой в одно такое место, — сказал я. — Назовем это пробой. Хочу посмотреть, как ты справишься. Если хорошо себя покажешь, может быть, я возьму тебя на дело покрупнее.
— Да? И какое, например?
— Покрупнее, — повторил я и глубоко затянулся сигарой. Оскар все это время пялился на меня. У него был такой вид, словно он серьезно задумался, а может просто пытался вспомнить, сколько зеленых видел в своем бумажнике, когда последний раз в него заглядывал. Наконец он кивнул.
— Ну, что ж, встретимся здесь завтра вечером в десять, — сказал я. — Принесу тебе чистый ствол.
— А что насчет колес?
— Я позабочусь об этом. Я обо всем позабочусь, Оскар, дружище.
На следующий вечер Оскар появился в «Голубом огоньке» вовремя. — Очко в твою пользу, — похвалил я его и закурил сигару, чтобы заглушить сигаретную вонь этого места.
— С чем у меня порядок, так это с пунктуальностью. — Он гордо ухмыльнулся здоровой половиной лица. За ночь побитая сторона стала фиолетовой.
— Согласен, в этом бизнесе пунктуальность очень важна. Но требуется еще кое-что.
— И что, например? — спросил он.
— Выполнять то, что тебе говорят.
— Конечно. конечно. Я буду делать всё, что ты скажешь. Я имею в виду, ну, понимаешь, пока мы…
— Нам пора.
Оскара не слишком впечатлил «бьюик» 68-го года, припаркованный перед баром. Но мы всё равно сели в него, и я направил машину на дорогу.
— Не переживай, — сказал я, — твоя девушка не увидит тебя в этой тачке. Эта штука горячее, чем 100-ваттная лампочка. Мы избавимся от неё не позднее чем через две минуты, после того как закончим с магазином.
— Какая девушка? У меня подружки нет.
— А как же эта, как-её-там? Старая добрая «Хотела и готова на всё»?
— Ты про неё? После того, что она сделала со мной? Ты, должно быть, шутишь.
— Ага. Но мне вот что пришло в голову. Если в магазине будет цыпочка, ты её не тронешь. Дело прежде всего, понял?
— Конечно.
— Видишь мешок на полу? Достань из него вещи.
Он поднял матерчатую сумку и вынул курносый револьвер 38-го калибра.
— Злобный на вид малыш, не так ли? — спросил я.
— Опасный.
— В том-то всё и дело. Если ты напугаешь их достаточно сильно, стрелять не придется. А тебе лучше не стрелять, Оскар. Мелочёвка, за которой мы сейчас едем, того не стоит, помни это. Если кто-то пострадает, это будут твои проблемы. Понимаешь?
— Конечно, — пробормотал он. Оскар выглядел очень взбудораженным. Он положил револьвер на колени и глубоко вздохнул. Затем вытащил из мешка шерстяную лыжную маску и пару резиновых перчаток.
— Мы почти на месте. Когда войдешь внутрь, сунешь дуло владельцу в нос. Заставишь его опорожнить кассовый аппарат в сумку. Там будет не так уж и много. Они постоянно перекладывают деньги из кассы в напольный сейф. Насчет сейфа не заморачивайся. Нам нужна только наличка из кассы. Мы не будем жадничать. Как я уже сказал, это всего лишь проба. Более важные дела отложим на потом, если всё пройдёт гладко.
— Понял.
— Я буду ждать тебя в машине.
— Эй! — Это ему не понравилось. Ни капельки не понравилось.
— Да-да? — спросил я.
— Я в общем-то думал, что мы… Что, если там будут клиенты или что-то в этом роде? А ты хочешь, чтобы я пошел туда один? Так что ли? Боже! Чёрт, чувак, да я не знаю.
— Ладно, — сказал я. — Тогда всё отменяем. Всё просто.
— Не, ну я имею в виду…
— Я знаю, что ты имеешь в виду. Ты не хочешь идти туда один. Отлично. Хорошо, нет проблем. Просто ты не тот парень, который мне нужен. Ты мастерски умеешь обращаться с ножом и женщинами, но когда дело дошло до 38-го калибра и быстрых денег, ты наделал в штаны. — Я притормозил у обочины. — Можешь выходить.
— Подожди минуту…
— Забудь об этом. Я думал, что хорошо разбираюсь в людях. Увидел, как ты накачиваешься пивом в «Голубом огоньке» и сказал себе: «О, этот парень только что вышел из тюрьмы и у него есть яйца для большого дела». Поэтому я пошел за тобой и помог с теми придурками. Но, похоже, я зря потратил своё время. Вылезай из машины.
— ПОГОДИ ОДНУ ГРЁБАНУЮ МИНУТУ!
— Чего?
— Я сделаю это.
— Да ладно?
— Да. Я всё сделаю. Отвези меня в магазин, и всё увидишь.
Я широко ухмыльнулся. — Мне не надо тебя никуда везти, Оскар, дружище. — Я ткнул пальцем в неоновую вывеску «Ликёр Барни» в середине квартала.
— Это он?
— Это он.
— Ну, ладно. — Натягивая перчатки, он очень тяжело дышал.
— Отсюда ты можешь дойти пешком. Не надевай маску, пока не будешь готов войти внутрь.
— Ясно понятно.
— Когда ты окажешься внутри, я подъеду к магазину. Как только выйдешь, открою тебе дверь. Ты просто сядешь в машину, и мы сорвёмся с места, как пуля. Моя машина припаркована в шести кварталах отсюда. Мы пересядем в неё, и считай всё сделано. Можно будет вздохнуть свободно.
— Всё понял. Звучит неплохо.
— И не забудь, что я говорил насчет стрельбы.
— Ага. — Он быстро, нервно кивал.
— Ну, иди.
— Точно. — Он еще несколько раз кивнул, как долбаный дятел, колотящий по бетону.
— Сейчас!
Оскар распахнул дверь, выскочил из машины и опрометью помчался по тротуару, словно хотел быстрее покончить с этим, пока мужество не покинуло его. У входа в магазин он ненадолго остановился, чтобы натянуть на голову лыжную маску. А затем ворвался внутрь.
Я не стал подъезжать к двери. Нет. Вместо этого я вылез из своего верного бьюика и направился к двери за своим трофеем. Очень медленно. Снимая очки, чтобы лучше видеть. Расстегивая молнию на пальто.
Я был футах в тридцати от входа, когда произошли сразу две вещи: девица в жёлтой ветровке вышла из дверного проема прямо передо мной, и Оскар, пятясь спиной, появился из магазина, держа сумку с деньгами в одной руке и пистолет в другой.
— С дороги! — выдохнул я, хватаясь за пушку. Девчонка отпрыгнула в сторону и присела в дверном проёме. — Стоять! — крикнул я Оскару.
Он развернулся и сделал несколько выстрелов. Из короткоствольного оружия мало кто может выстрелить прицельно. Оскар не стал исключением. Его пули не поражали ничего, кроме воздуха.
Я нажал на крючок. Дуло пистолета дёрнулось. Сквозь грохот выстрела я услышал, как моя пуля попала в Оскара. Прежде чем он упал, я послал вдогонку вторую, а потом побежал к нему.
Барни О'Хара, владелец винного магазина, подоспел к телу одновременно со мной. Наши глаза встретились.
— Клэр?
— Привет, Барн.
— Ух ты, я тебя не узнал. Прическа новая, да? — Он покачал собственной лысой головой, и ухмыльнулся. — Похоже, я теперь перед тобой в долгу.
— Ты мне ничего не должен, приятель. Отдай свой долг госпоже Удаче. Я просто заскочил за упаковкой пива. — Я наклонился, стянул лыжную маску с Оскара и пробормотал: «Боже мой, не могу в это поверить!»
— В чём дело? — спросил Барни.
— Этот парень… Это ж Оскар Мортон. Был слух, что он вроде в городе, но… — Я покачал головой, пытаясь выглядеть растерянным и потрясённым.
— Это что еще за Оскар Мортон?
— Да ты что. Это ж парень, который изнасиловал Пегги.
— Пегги? Твою дочь Пегги? Вот это поворот. Что ты там только что говорил про госпожу Удачу?
— Да какая уж тут удача, — ответил я. — Мне нужно будет очень постараться, чтобы объяснить оправданность этого выстрела. Отдел внутренних расследований вцепится в меня мертвой хваткой…
Барни хлопнул меня по плечу. — Черт побери, если я когда-нибудь и видел оправданный выстрел, то это был именно он. Да ты…
— А разве не должен кто-нибудь полицию вызвать? — спросила девушка в жёлтой ветровке.
В ответ я показал ей свой значок.
 В яме 
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В 1926 году отец Уильяма Брука отправился в Египет чтобы поделиться своим богатым профессиональным опытом со знаменитым Говардом Картером, который недавно раскопал гробницу малолетнего короля Тутанхамона. Уильям сопровождал своего отца в этом путешествии.
С мистером Картером они встретились в Луксоре. Он тепло приветствовал отца Уильяма — несколько лет назад они уже работали вместе с Теодором Дэвисом в гробнице Ментухотепа Первого. Но вот от присутствия Уильяма он был совсем не в восторге. Видимо считал, что восемнадцатилетний юноша, каким бы зрелым он ни был, в конечном итоге может оказаться помехой. Но вскоре Уильям с радостью отметил, что мистер Картер изменил свое отношение, когда увидел, как ловко молодой человек помогает своему отцу в сложных деталях работы. Своими подробными записями и точными, своевременными комментариями он за короткое время заслужил уважение известного археолога.
Однако именно своей храбростью он завоевал уважение египетского юноши Маджеда. Они познакомились одной декабрьской ночью. Уильям, страдавший от изнуряющей жары, вышел прогуляться за ограду их лагеря, надеясь где-нибудь почувствовать хотя бы легкое дуновение случайного ветерка. Он с тоской вспоминал зимы своего детства в Висконсине: катание на санках с горок, когда ледяной ветер обжигал ему в лицо, снежинки кружились вокруг и полная луна освещала ночь. Молодой Брук уже готов был пустить скупую слезу от досады, когда внезапно его испугал истошный крик.
Не привыкший отступать перед проблемами, он бросился вперед и обнаружил полдюжины подростков, избивающих молодого человека, который уже почти потерял сознание. Не раздумывая дальше, Уильям кинулся в драку. В короткой стычке он, не церемонясь, нанес несколько ощутимых ударов хулиганам, что заставило их кинуться в рассыпную.
Пострадавший на сносном английском представился Маджедом. Его отец, как позже узнал Уильям, служил на стороне Великобритании в Первой мировой войне. Он горячо поблагодарил своего спасителя и предложил ему дружбу.
Сначала Маджед рассказал, что подростки напали на него, чтобы ограбить. Однако после того, как их дружба окрепла, он наконец во всем признался Уильяму. Как оказалось, Маджед вовсе не был невинной жертвой — он делал гнусные предложения сестре одного из мальчишек. Когда она отказала ему, юный Маджед выразил свое недовольство, опорожнив свой кишечник на пороге ее дома. Брат девушки с друзьями решили с ним поквитаться.
За несколько следующих недель Маджед стал для Уильяма закадычным приятелем. Маленький египтянин устраивал ему ночные вылазки в город. Они вместе разобрались с его врагами. Не раз напивались краденной раки[24]. Нередко проводили ночи в объятиях смуглых, соблазнительных распутных женщин, которые доставляли Уильяму неизведанные ранее наслаждения.
Теплым январским вечером, пожелав отцу спокойной ночи, Уильям отыскал Маджеда в их излюбленном месте встречи. Оттуда они отправились в долгую прогулку, которая привела их в деревню из глинобитных хижин. В одном из этих домишек, как заверил его Маджед, их ждали сестры-близняшки, чья красота и сексуальные таланты навсегда должны были отвадить его от желания встречаться с другими женщинами.
Уильям ждал снаружи, пока Маджед скрылся в одной из хижин. Вскоре египтянин появился снова. Две девушки, стоявшие позади него, были действительно красивы, только вот вряд ли они были старше шестнадцати лет. Несколько долгих мгновений Уильям смотрел на молодых прелестниц, озаренных лунным светом, охваченный благоговейным трепетом. Наконец он смог выдавить из себя приветствие по-арабски. Они похотливо улыбнулись, но не произнесли ни слова. Маджед тут же пояснил ему, что они глухонемые. Поначалу Уильяму было не по себе от этого откровения, но он успокоил совесть, напомнив себе, что пять пиастров (25 американских центов), которые приятели собирались заплатить девушкам, были кругленькой суммой для двух дочерей земледельца. Крестьяне-феллахи[25], работавшие на раскопках, получали всего три пиастра за целый день тяжелого труда.
Уильям взял одну из девушек за руку и последовал за Маджедом в пустыню за деревней. Там они расстелили на земле два одеяла. Девушки разделись. Уильям хотел немедленно увести одну из сестер, которую он выбрал, но Маджед удержал его и жестом велел ему сесть.
Девушки отошли на несколько шагов от молодых людей. Набрав полные ладони оливкового масла, они начали растирать друг друга нежными движениями, пока их кожа не засияла глянцевым блеском в лунном свете. Затем они начали танцевать.
Никогда раньше Уильям не видел такого танца. Он наблюдал, как их тела плавно двигались под чарующую навязчивую эротическую мелодию. С тем только исключением, что никакой музыки вовсе не было. Единственным звуком был отдаленный лай бродячих собак.
Он смотрел, как обнаженные девушки ласкают друг друга. Их руки скользили по острым грудкам, блуждали по животам и бедрам, поглаживая темные треугольники между ног, когда они извивались и кружились, словно в потоках, изливающихся из огромных фаллосов.
Он наблюдал, как они придвинулись вплотную друг к другу. Как они протянули ладони, и их пальцы переплелись. Затем они обнялись, как пара любовников, давно не видевших друг друга. Влюбленных, изголодавшихся по прикосновениям и вкусу друг друга.
Как долго это продолжалось, Уильям не знал.
Он хотел, чтобы они танцевали так вечно. И в то же время он жаждал, чтобы они прекратили это немедленно, чтобы он мог утолить ненасытный голод, терзающий все его существо.
Наконец их тела выскользнули из объятий друг друга. Сестры подошли к Уильяму и Маджеду, их груди вздымались от тяжёлого дыхания, волосы были растрепаны. Они, несомненно, несколько раз доводили друг друга до оргазма во время своего странного танца, но их взгляды из-под полуприкрытых век сулили безграничное наслаждение.
Уильям стоял неподвижно, пока одна из близняшек медленно снимала с него одежду. От нее пахло песком, оливковым маслом и женщиной. Блеснувшая в лунном свете капелька пота или масла скатилась к кончику ее соска и замерла там. Уильяму страстно захотелось слизнуть ее, и он сделал это, как только оказался без одежды.
Если бы его лишили следующих минут, он считал бы свою жизнь прожитой впустую. Однако слухи о том, что две девушки покинули деревню, хоть и с опозданием, но дошли до Кемвезе — их отца. До его появления у Уильяма было достаточно времени, чтобы насытиться обоими сестрами. Он стоял, держа в объятиях перевернутую вверх ногами близняшку, его голова была зажата между ее гладких бедер, пока его язык снова и снова погружался в ее горячие глубины, его член пульсировал в тесном сжатии ее сосущего рта, когда резкий удар сзади по ноге опрокинул его.
Когда Уильям катился по песку, он увидел, как Маджед бросился наутек. Затем нога, обутая в сандалию, вышибла из него дыхание. Услышав позади себя шум борьбы, он сумел оглянуться. Обнаженные девушки сцепились со своим отцом, повиснув у него на руках, чтобы спасти Уильяма. Они оказались не в силах противостоять разъяренному чудовищу. Он отбросил их в сторону и с ревом бросился на Уильяма.
Нападавший попытался ударить его ногой. Однако Уильям перехватил ее обеими руками и крутанул, сбивая Кемвезе с ног. В этот момент у него был шанс убежать и спастись самому, но это противоречило природе молодого человека.
Поскольку он никогда не уклонялся от драки, Уильям напал на рычащего дикаря. Бросился на него и начал молотить кулаками по лицу, пока не услышал отрадный хруст хряща, когда костяшки его пальцев разбили нос, похожий на крупную луковицу. Кровь хлынула из ноздрей, но уже в следующее мгновение взметнувшаяся вверх рука ударила Уильяма по голове с силой дубины.
Ошеломленный, Уильям отшатнулся назад.
Он лишь смутно осознавал, как огромный мужчина хватает его, поднимает высоко вверх, а затем бросает головой вниз на песок. Боль от удара пронзила каждый дюйм тела Уильяма. Кемвезе снова поднял его. Остатками угасающего сознания Уильям понимал, что скоро умрет.
Однако вместо того, чтобы снова бросить его на землю, мужчина понес его. Уильям понятия не имел, куда он его тащит, да ему было все равно. В тумане оцепенения он надеялся только на то, что если его будут нести достаточно далеко, то к нему сможет вернуться часть сил, чтобы попытаться спастись.
Наконец Кемвезе добрался до своей цели и швырнул Уильяма на песок.
Хотя у Уильяма не было сил даже поднять голову, он смог увидеть, что они находятся недалеко от руин храма Ментухотепа. Кряхтя от усилий, Кемвезе отодвинул в сторону большой каменный блок.
Молодой человек сразу понял его намерения. Ужас пронзил его, проясняя разум и придавая новых сил. Он приподнял голову и увидел на песке небольшое темное пятно, на том месте, где раньше стоял камень.
Именно этого он и боялся. Отверстие.
Когда Кемвезе вернулся к нему, он швырнул горсть песка в его ухмыляющееся лицо. Ослепленный и кашляющий, тот начал шарить руками, в желании найти его наощупь, но Уильям откатился в сторону и встал на четвереньки. Уползая подальше, он попытался подняться на ноги, но его тело мучительно медленно подчинялось командам мозга. И уже вскоре разъяренный мужчина схватил его за ногу.
Уильяма потащили назад, к ужасной дыре. Он отчаянно цеплялся пальцами за песок и гравий. Все бесстрашие испарилось перед ужасной перспективой, которая его ожидала, и он взывал о прощении. Умолял Кемвезе. Предлагал ему деньги. В конце концов он даже пригрозил этому человеку страшным возмездием.
Все было бесполезно.
Уильяма за ноги подняли в воздух. Он увидел прямо под собой черную яму, похожую на туннель в ад. Он уперся ладонями в обломки по краям отверстия, но безрезультатно.
Кемвезе отпустил его.
Уильям с криком рухнул головой вниз в кромешную тьму.
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Уильям падал, оцепенев от беспричинного страха, что он может проваливаться в эту беспросветную бездну бесконечно. К счастью, у него было мало времени, чтобы во всех красках ощутить ужас этой мысли. От внезапного удара о дно шахты он потерял сознание.
Когда он очнулся, боль в каждой мышце, каждой конечности быстро напомнила ему о его положении. Темнота была настолько непроницаемой, что он несколько раз моргнул, чтобы убедиться, что его глаза действительно открыты. Неприятное болезненное давление на спину подсказывало ему, что он лежит лицом вверх.
Он поднял дрожащие руки и пробежался ладонями по телу, ощупывая себя. В кромешной мгле от прикосновения к собственному лицу, груди и животу, к бедрам и даже детородному органу он испытал огромное облегчение и успокоение. Пальцы, прикасавшиеся к знакомым местам, давали ему теплое ощущение того, что он все же не совсем один в этой странной и страшной яме. Более того, они подтвердили ему, что он более-менее цел, по крайней мере там, докуда мог дотянуться. Он пошевелил ногами. Вроде не сломаны.
Продолжая лежать, поглаживая тело и возвращая себе чувство реальности, Уильям начал оценивать свое положение. Дьявол Кемвезе, несомненно, оставил его здесь умирать. А раз так, то наверняка закрыл отверстие ямы тяжеленым каменным блоком, которым оно было изначально запечатано. Даже если Уильяму удастся взобраться наверх, у него не хватит сил сдвинуть камень с места. И все же самый высокий шанс выжить он видел именно в этом направлении.
Он уставился в непроглядную черноту над собой, пытаясь понять, действительно ли Кемвезе снова завалил отверстие. Ни звездный, ни лунный свет не проникал в яму. Не было видно ни зги. Вообще ничего.
Уильям все равно решил, что ему нужно попытаться взобраться наверх. Однако сперва он хотел исследовать пределы своей темницы.
Когда он пошевелился, чтобы сесть, неровная поверхность под ним, казалось, сдвинулась. Опустив руку на комок под бедром, молодой человек коснулся чего-то мягкого, напоминавшего звериную шкуру.
Его пальцы исследовали дальше. Шкура на ощупь была сухой, сморщенной, съежившейся. Нажав на нее, Уильям почувствовал твердую округлость кости. Испуганно вскрикнув, он шарахнулся, подавшись своим обнаженным телом подальше от существа.
Поеживаясь от мурашек, покрывших все тело, Уильям уставился в темноту по направлению к тому месту, где только что лежал. И, конечно, не смог ничего разглядеть. Чтобы подтвердить свои опасения, он, наконец, решился и протянул руки вперед. Ладони снова скользнули по мертвой плоти. Некоторое время он ощупывал тело, прежде чем с ужасом и отвращением осознал, что его падение было смягчено иссохшим трупом мужчины.
Он, как и Уильям, был обнажен. Тот задумался — не был ли этот тип тоже пойман во время разнузданной оргии с дочерьми Кемвезе. От этой мысли его пробрал озноб, несмотря на ужасную жару в яме. Возможно, Уильяму предстоял такой же конец.
— Нет, — сказал он. Его голос прозвучал ужасно громко, и, как бы это ни было глупо, на мгновение парень испугался, что напугал этим своего нового товарища. Он прислушивался, почти ожидал, что мужчина что-нибудь скажет.
С этого момента Уильям старался больше не издавать ни звука.
Начав от ног мертвеца, он начал медленно исследовать границы своего узилища. Он пополз на четвереньках, задевая плечом каменную стену, чтобы сохранять ориентир. Через некоторое время его рука внезапно оказалась на человеческом лице, и он закричал от испуга.
Оцепенев от ужаса, он прижался к стене, жадно втягивая горячий воздух, и изо всех сил стараясь вернуть себе самообладание.
Наконец, он осмелился снова двинуться вперед. Дрожащими руками Уильям приступил к знакомству со своим новым соседом. Мертвая плоть казалась более жесткой, чем у предыдущего покойника, и это привело Уильяма к предположению, что этот пролежал здесь еще дольше.
Он оставил труп позади и продолжил свое исследование. Реакцию на следующее тело контролировать было уже легче. На этот раз он не закричал, а только быстро отдернул руку от ноги мертвеца.
Этот человек был полностью одет. Уильям обыскал его вещи. В кармане рубашки обнаружилась пачка сигарет и маленький спичечный коробок.
Уильям открыл его высыпал на ладонь восемь спичек. Он тут же чиркнул одной из них.
Одинокая искра сверкнула в темноте, а затем головка вспыхнула с такой яркостью, что боль пронзила глаза. Однако через мгновение боль прошла. Он бросил взгляд на открывшуюся ему ужасную сцену и застонал.
Вокруг него на дне шахты диаметром не более дюжины футов лежали иссохшие трупы пяти мужчин. Единственный полностью одетый, полулежащий прямо перед ним все еще держал револьвер в сморщенной руке. Уильям смог разглядеть дыру в его правом виске.
У другого мертвеца, лежащего поперек пола, на бедре зияли раны. Уильям почти не сомневался в том, как они там оказались. Ему пришла в голову мрачная мысль о том, что вскоре и он, испытывая приступы голода и жажды, сможет поддаться искушению отведать своих товарищей по несчастью.
Один из них — лысый изможденный мужчина в одних трусах — выглядел явно свежее остальных. Возможно, в его теле все еще оставалось достаточно влаги, чтобы утолить жажду, которая очень скоро перерастет в мучительную пытку. Нет. Это было бы уже чересчур…
Пламя обожгло пальцы Уильяма, и он выронил спичку. Тьма снова поглотила его, и он, неподвижно стоящий среди мертвых, размышлял о том, что ему делать дальше.
Наконец он присел на корточки рядом с человеком, который покончил с собой. Он вслепую шарил руками, пока не нашел пистолет, и попытался высвободить его из окоченевших пальцев. В итоге ему пришлось сломать три из них, чтобы вырвать пистолет.
Он осторожно разблокировал барабан, и тот сдвинулся вбок. Уильям наклонил пистолет стволом вверх. Шесть металлических цилиндров упали в его раскрытую ладонь. Он насчитал две пустые гильзы и четыре боевых патрона. Судя по их размеру и весу, предположил, что это 38-й калибр.
Уильям снова зарядил револьвер и положил его рядом с собой.
В данный момент у него не было необходимости в оружии. Однако сам факт того, что оно лежало под рукой, был большим утешением. Теперь Уильям знал, что, если обстоятельства не дадут ему другого выхода, ему не придется превратиться в потерявшее человеческий облик жалкое существо. Он просто лишит себя жизни, и дело с концом.
Приняв для себя такое решение, Уильям стал действовать дальше и принялся стягивать с мужчины штаны. В одном из карманов брюк он нашел перочинный нож, которым разрезал штанины на длинные узкие полоски. Когда их количество достигло дюжины, он зажег еще одну спичку, поднес пламя к концу одной из полосок и обнаружил, что создал вполне сносный источник света. Добавляя по мере необходимости новые полоски, он более внимательно осмотрел свою темницу.
Он заметил, что гладкие каменные стены над ним постепенно наклонялись внутрь. Это исключало возможность подъема по шахте.
Был ли другой выход наружу? Во всяком случае, его предшественники ничего подобного не нашли.
«И все-таки их неудача не доказывает, что второго выхода нет», — мысленно убеждал он себя.
Здесь ему пригодились все его знания о египетских гробницах. Яма — его нынешняя тюрьма, была, очевидно, построена еще в древности. Ее близость к храму Ментухотепа могла указывать на то, что камера была создана во время его правления, возможно, как тайный ход в гробницу. Нередко можно было встретить такие проходы, которые часто представляли собой сложные лабиринты с фальшивыми входами, тупиками и порталами, скрытыми в стенах и потолках, с целью запутать расхитителей и предотвратить разграбление гробниц.
Уильям потратил впустую почти весь запас своих импровизированных фитилей на бесплодное обследование стен и пола. Пока пламя еще горело, он быстро нарезал еще несколько полосок из брюк мертвого мужчины. Затем возобновил поиски, надеясь все же найти хоть какой-нибудь намек на то, что за каменными стенами его камеры находился потайной ход. Однако не нашел никаких признаков этого.
Позволив огню погаснуть, он, смертельно уставший и весь взмокший от пота, привалился к одной из стен. Его надежды на спасение таяли как дым от фитиля, оставалось только молиться.
Пока он сидел в абсолютной темноте в окружении своих молчаливых товарищей, в его голове созрела идея. Поначалу она показалась ему несерьезной. Однако, чем дольше он думал об этом, тем более реальной она ему представлялась. Вершина шахты находилась выше уровня, которого достигал скудный свет от фитиля, и любые действия, которые мог бы поднять огонь повыше, казались ему стоящими затраченных усилий.
Дверь в потайной ход к гробнице могла быть расположена на любой высоте стены шахты. Кажется, он слышал о таком способе сокрытия проходов коварными жрецами тех времен.
Оправдав таким образом свои следующие действия, Уильям приступил к сооружению помоста из трупов. Это оказалось отвратительным занятием. В кромешной тьме он отволок каждое тело от места их последнего упокоения. Суставы трупов были негнущимися, кожа жесткой. Уильям научился отличать их друг от друга наощупь: по упругости плоти, были ли они одеты или нет, по положению их застывших конечностей. Одни умерли лежа, другие сидя. Он использовал эти различия при конструировании своей платформы, зачастую жертвуя высотой ради устойчивости.
Наконец умудрился сложить четыре трупа у стены, получив конструкцию, доходящую ему до груди.
Он поднял последнее тело — человека, который умер последним. Оно казалось менее хрупким, чем у остальных. Кроме того, его конечности задеревенели в удобном положении.
Уильям поставил его вертикально поверх остальных, прислонив спиной к стене. Когда труп был на месте, он зажег полоску ткани, верхний конец которой ранее засунул в рот мужчине. Поправил горящий конец, отодвинув его к краю платформы, чтобы тот не мешал его подъему.
Затем он начал свое ужасное восхождение.
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Тела опасно покачивались под ногами Уильяма, но он старался переносить свой вес только на самые крепкие места: бедро здесь, плечо там.
Наконец он добрался до вершины своей платформы. Тут он неподвижно замер, вцепившись в стену, собираясь с силами для самой напряженной части подъема.
Пламя медленно поднималось по полоске ткани, обжигая мертвую плоть. Пока Уильям отдыхал, у одного из трупов загорелись волосы. Они вспыхнули, наполнив ноздри ужасным едким зловонием. Когда через несколько секунд огонь погас, Уильям осмотрел самодельный фитиль.
Оставалось еще половина полоски ткани. Как только пламя приблизится к концу, он планировал поджечь от него еще один из фитилей, которые повесил на шею, чтобы сэкономить драгоценную спичку. Впрочем, спичечный коробок был привязан к его шее, чтобы не остаться без света, если пламя фитиля вдруг погаснет во время подъема.
Без дальнейших колебаний Уильям сместился в сторону. Перекинул горящую полоску ткани через колено своего жуткого товарища, позволив ей свисать сбоку, чтобы случайно не обжечься.
Прижавшись всем телом к мертвому мужчине, он начал подниматься. Ощущения были ужасными, тем более из-за наготы Уильяма.
Он навалился на согнутые колени трупа, прижав одну руку к стене, а другой сжимая левое плечо покойника, когда свет погас.
Внезапно наступившая темнота ударила ему по нервам, но он знал, что скоро упадет, если не продолжит подниматься. Скользнув ногой вверх по высохшей конечности трупа, Уильям нащупал костлявый выступ бедра. В этой новой, еще более опасной позе, он подался вперед, обхватив тело коленями, как будто ребенок, карабкающийся по стволу дерева.
Уильям осторожно выпрямился, тесно прижимаясь к мертвецу всем своим весом. Он чувствовал, как лицо покойника касается его живота, его промежности. Кошмарные образы проносились у него в голове, пока он медленно поднимался все выше и выше.
Он стоял уже почти на плечах трупа, когда тело пошевелилось. Уильям судорожно шарил руками по каменной стене, ища, за что бы ухватиться, но не находил. Труп продолжал выскальзывать из-под него.
А потом Уильям упал.
Одна его нога ударила по самому верхнему трупу на платформе и пробила его, как гнилую деревянную доску. Оттуда он полетел спиной назад, в темноту.
Земля встретила его страшным ударом. И пока он лежал, ошеломленный падением, на него упало мертвое тело. Затем еще одно. Он отшвырнул их с себя и на четвереньках бросился в сторону.
Прижавшись к стене, он вглядывался в темноту. И напряженно вслушивался. Кроме бешенного стука собственного сердца и судорожных хрипов, вырывавшихся из его легких, он услышал и другие звуки.
Приглушенный, бессвязный лепет.
Бумажный шелест высохшей кожи, волочащейся по гравийном полу.
— НЕТ! — взвизгнул он.
Затем он услышал их сыпучий, словно песок, смех.
Непослушными руками он сорвал обернутую вокруг шеи полоску ткани. Трясущимися пальцами разодрал спичечный коробок, схватил одну спичку, готовый чиркнуть ей, но в последний момент замешкался.
Лучше уж умереть в благословенной темноте, чем воочию увидеть ползущих к нему тварей.
Но он должен был их увидеть!
Громко чиркнув, вспыхнула спичка. В ее внезапном, мерцающем свете он увидел труп, тянущийся к его ноге. Другой, сидевший прямо, ухмылялся в его сторону. Остальные, все еще сбившиеся в кучу, корчились, пытаясь распутать свои переплетенные конечности.
Дрожащие пальцы Уильяма выронили спичку.
Свет погас.
— НЕТ! — закричал он. — Не приближайтесь ко мне!
Но они подползали все ближе и ближе. Сухие звуки их волочащихся тел вязли в безмолвной темноте, а громкое щелканье зубов эхом отдавалось в его ушах.
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Не получив ответа на свои призывы, отец Уильяма и мистер Картер решили спустить Маджеда вниз на веревке.
Однако мальчишка ничего не слышал и когда спускался в яму. Наконец его ноги коснулись усыпанного гравием пола. Он отвязался от веревки, включил электрический фонарик и обвел им каменную камеру. При виде скрюченных тел, лежащих друг на друге, у него по спине пробежал холодок. Дрожа крупной дрожью от охватившего его страха, Маджед перешагнул через мертвецов и присел на корточки рядом с обнаженным Уильямом.
Он положил руку на мокрую от пота спину своего друга. Уильям съежился и тихо заскулил.
— Я вернулся за тобой, — прошептал Маджед.
Уильям перевернулся на спину и уставился на Маджеда с затравленным выражением на лице.
— Они хотят съесть меня, — выдохнул он.
— Нет. Все кончено. Мы сейчас уйдем.
— Они хотят… — его взгляд метнулся во тьму позади Маджеда.
Тот резко обернулся. Тела, распростертые в гротескных позах, были неподвижны. Он снова повернулся к своему другу. — Они не могут съесть тебя, дружище. Они мертвы.
— Правда? — Уильям сел, вытаращившись на безжизненные тела. — Мертвые? Это точно?
— Можешь не сомневаться.
Внезапно Уильям расхохотался, вскочил на ноги и пнул ближайший труп. Тот перекатился на бок. Уильям нагнулся и внимательно осмотрел его, затем потянулся и оторвал одну из его рук.
— Мертв! — воскликнул он.
Затем отбросил руку в сторону, присел, открутил голову покойника и швырнул ее о стену.
Он ухмыльнулся Маджеду. — Теперь-то он наверняка не сможет меня съесть.
С безумным хихиканьем, Уильям набросился на ближайший труп и с остервенением принялся сворачивать его шею.
Маджед быстро взобрался по веревке. Наверху мужчины помогли ему выбраться из провала в песке. Он жадно хватал ртом свежий воздух.
— С Уильямом все в порядке?
— Он скоро поднимется, мистер Брук. Дайте ему немного времени.
 На испуге 

Селена проснулась, смутно гадая, что потревожило ее сон. Она посмотрела на подсвеченный циферблат будильника. Почти три часа ночи.
Если бы только Алекс был здесь. Как он мог оставить ее одну в такую ночь, из всех ночей — на Хэллоуин! Он прекрасно знал, как она переживала… Что ж, утром он будет дома. Всего через несколько часов.
Сделав глубокий вдох, который, казалось, наполнил все ее тело умиротворяющей усталостью, Селена свернулась калачиком на боку и уткнулась лицом в подушку.
Затем она услышала, как кто-то глубоко вздохнул.
Кто-то под кроватью!
Она напряглась.
«Этого не может быть», — сказала она себе.
Она почувствовала дурноту и поняла, что задерживает дыхание. Она открыла рот, и беззвучно выпустив воздух вдохнула. Но не сильно. Переборщи она немного, и ее грудная клетка может расшириться настолько, что скрипнут пружины кровати. Если пружины заскрипят…
«Ты ведешь себя как дура, — подумала она. — Под кроватью никого нет. Не может никого быть».
Капля пота ужалила ее глаз. Она хотела вытереть ее, но для этого пришлось бы пошевелить рукой. Она не осмелилась.
Там, внизу, никого нет. Недостаточно места. Впрочем, места для чемоданов хватало. Только вчера она вытащила один из них для Алекса. Мужчина не намного толще чемодана.
Селена представила мужчину, лежащего на спине прямо под ней, уставившегося вверх осоловелыми глазами.
Брось это. Засыпай. Селена закрыла глаза и перевернулась на спину. Из-под кровати донесся сдавленный кашель.
Она отбросила простыню в сторону, перевернулась и встала на четвереньки в центре двуспальной кровати. Ее ночная рубашка прилипла к спине от пота.
— Кто там внизу? — Ее голос оказался сухим и хриплым. Она прочистила горло и с твердостью произнесла: — Я знаю, что вы там, внизу. Кто вы такой?
Тягостное безмолвие было ответом на ее вопрос.
— Кто?
Легкий ветерок колыхнул занавеску над ней. Он охлаждал ее мокрое лицо. Она услышала шуршание удаляющейся машины.
— Пожалуйста! Кто там внизу?
Из-под кровати донесся одиночный смешок. По ее спине пробежали мурашки, словно шустрые мохнатые пауки.
— Ведь, это же не ты, правда, Алекс?
Что, черт возьми, заставило ее подумать, что это мог быть Алекс? Потому что он так странно вел себя перед поездкой? Потому что в одну минуту он глазел в пространство, а в следующую вел себя более любяще и внимательно, чем когда-либо за последние годы? Говорят, это верный признак того, что у мужа роман.
Нелепо.
— Это не ты, правда? — спросила она.
Тишина.
— Алекс? — Она начала подползать к краю матраса в попытке заглянуть за него. В своем воображении она увидела руку, взметнувшуюся, чтобы схватить ее. Она попятилась к середине кровати.
Затем услышала стон.
Алекс никогда так не стонал. Никто никогда так не стонал. Никто, кроме тех чокнутых, призрачных немых, которые иногда неуклюже шныряли по закоулкам ее кошмаров.
Может быть, это ночной кошмар.
Не мечтай.
Низкий голос, шепотом произнес: «Се-леееена».
Она услышала собственный всхлип.
Ее глаза блуждали по краям матраса. За исключением спинки кровати примыкающей к стене, за ее краями простиралось море тьмы. Дверь спальни была распахнута, но находилась слишком далеко!
Если бы она смогла добраться до двери, не будучи настигнутой, то за ней последует длинный коридор. Далее лестничный пролет. И, наконец, входная дверь, запертая на цепочку от взломщиков. Но, может быть, если повезет…
Она медленно встала, матрас прогнулся у нее под ногами.
— СЕЛЕНА!
Задыхаясь от испуга, она потеряла равновесие и упала навзничь. Ее плечи ударились о спинку кровати. Голова стукнулась о подоконник, занавеска затрепетала, коснувшись ее щек и век.
Окно!
Выход! Она могла бы прыгнуть в безопасность, избегая ужасной темноты, где ее поджидали руки, чтобы схватить за лодыжки…
Но это было бы падением на землю с большой высоты.
Она вспомнила недавний совет Алекса. «Если ты когда-нибудь окажешься здесь в ловушке из-за пожара или чего-то еще, когда меня не будет, прыгай. Ты можешь сломать ногу, но это гораздо лучше альтернативы. Кроме того, саженцы смягчат твое падение».
Повернувшись, она сорвала занавеску с окна и выбила оконную кулаками. Та с легкостью выпала.
Она протиснулась в окно головой вперед. Деревянный каркас оставался крепким и полным острых краев. Один из них ободрал ей руку.
— Я РАЗОРВУ ТЕБЯ НА КУСОЧКИ! — взвизгнул голос.
Она наполовину выбралась наружу, со страхом глядя на ряды сосновых саженцев далеко внизу, когда ее ночная рубашка зацепилась за подоконник. Она потянула за нее, но не смогла высвободить. Извиваясь и корчась, она скулила и брыкалась, ожидая, что грубые руки в любой момент схватят ее за лодыжки.
— Нет! — воскликнула она. — О Боже, НЕТ!

***

Вскоре после рассвета в спальню вошел Алекс. Он заметил, что на открытом окне отсутствует ширма, увидел занавески, сваленные в кучу на кровати. И он улыбнулся.
Его улыбка погасла, когда он увидел чемодан на матрасе.
Он бросился к окну. Ряды молодых деревьев внизу стояли прямо против ветра, поддерживаемые высокими железными кольями, которые он вбил в землю на прошлой неделе, пока Селена была в салоне красоты. Колья были зелеными и едва различимыми.
Селена не была насажена ни на один из них.
— Проклятье, — пробормотал он.
Что-то пошло не так.
Он открыл лежащий на кровати чемодан. Там был таймер. Как и диктофон. Он щелкнул клавишей.
— Я РАЗОРВУ ТЕБЯ НА КУСОЧКИ!
Он ошеломленно уставился на диктофон. Его слова. Да, те самые слова, которые он выкрикивал в микрофон всего несколько дней назад. Но это был не его голос — голос Селены!
Дрожа, он выключил диктофон.
Чьи-то руки схватили его за правую лодыжку и дернули, разбив голень о металлический каркас кровати. Боль пронзила ногу.
Он упал.
Селена, лежавшая на животе, выскочила из-под кровати с безумием в глазах и ножом для разделки мяса, зажатым в зубах.

 Доброе дело 

Она спала, когда я ее заметил. Спала или играла в опоссума[26]. Но как бы то ни было, она лежала, свернувшись калачиком, на полу клетки, и не шевелилась.
Первой дословной мыслью, пришедшей мне в голову, было: «Срань господня!»
Я стоял и мочился в лесу, в то время как не более чем в двадцати футах от меня находилась девочка. А, что, если она перевернется на другой бок? Я ужасно жалел, что не заметил ее, прежде чем начал струить, испуская мочу, но теперь я уже не мог остановиться. Слишком много кофе было выпито в этой забегаловке у дороги. Поэтому я поспешно отвернулся и поднапрягся, чтобы быстрее закончить. Быстрее. До того, как она услышит плеск. До того, как она повернется и увидит меня. До того, как она успеет что-либо сказать.
«Что она здесь делает?» — размышлял я.
И при этом в клетке.
Вот дерьмо!
Надо уносить отсюда ноги!
Я чувствовал себя шокированным, сбитым с толку, смущенным, напуганным. И почему, мне было стыдно за себя, как мой член стал отвердевать. Потому что он был снаружи, я полагаю, в присутствии женщины. Даже если она не могла его видеть.
«Она его увидит, если я развернусь, — подумал я. — Если она конечно уже не смотрит».
Я, разумеется, не развернулся.
Наконец, я закончил, стряхнул последние капли. К тому времени мне пришлось серьезно потрудиться над тем, чтобы втиснуть свой стояк обратно в джинсы.
Я застегнул молнию и оглянулся через плечо. Девчонка по-прежнему лежала, свернувшись калачиком, на полу своей клетки, спиной ко мне.
Я поспешил прочь, ковёр из сухих листьев под ногами шуршал и трещал, как бы тихонько я ни старался ступать. Я всё ожидал, что девчонка окликнет меня. Однако этого не произошло. Когда я оглянулся, она и ее клетка благополучно скрылись из виду. Я мог различить только густой лес, мрачный от теней, за исключением нескольких лучей утреннего солнечного света, которые косо пробивались сквозь кроны деревьев.
Я направился к джипу. Тот был припаркован на обочине грунтовой дороги, пассажирская дверца была приоткрыта, ожидая меня. Я забрался внутрь.
— Что-то ты долго, — сказал Майк. — По большому, что ли ходил?
— Да нет, только поссать.
— Ты преодолел целые мили пешком только ради того, чтобы поссать? Можно было сделать это прямо здесь.
— Не проходил я никаких миль.
Он завел двигатель. — При таком движении ты мог бы сделать это даже посреди дороги.
— Мне нравится уединение, — сказал я.
— Как будто мне хотелось поглазеть, как ты это делаешь. Притормози, милок. Ты что, видишь во мне педика?
— Я мудака в тебе вижу.
К слову сказать, нам обоим было по шестнадцать лет. На случай, если это не очевидно по изощренному характеру наших острот.
Мы с Майком были приятелями, и мы только что закончили десятый класс в Редвудской средней школе. Если вам интересно, что мы забыли в глуши без присмотра взрослых, так это результат того, что мы умоляли об этом наших родителей, пока те не сдались.
В этом нам помогло то обстоятельство, что родители с обеих сторон были умными, рассудительными людьми. Также помогло и то, что мы с Майком были парой вежливых, добросовестных и куда ни глянь успешных парней. Помимо того, что у нас были наивысшие оценки, мы также являлись бойскаутами высшего ранга. Благонравные жители, уверенные в себе, с опытом пребывания в дикой местности. Какой родитель не позволил бы таким дарованиям, хотя и юным, провести пару недель самостоятельно?
Когда мы представили им наш план по обследованию живописных красот Калифорнии на джипе отца Майка, с разбитием лагеря по ночам и созвона с ними каждые несколько дней, чтобы заверить их, что с нами всё в порядке, они пошли на это. В конечном итоге. Никто из них не был в восторге от этой идеи, но отцы вскоре смирились. Они признали, что это может стать для нас хорошим опытом, шансом повидать краешек мира и обрести некую зрелость. Черт возьми, они, вероятно, хотели бы сами проделать подобное. Как только наши отцы оказались на нашей стороне, всё остальное было просто.
Вот так мы и оказались здесь сами по себе.
Если вы задаетесь вопросом, почему мы не обсуждали то, как я справлял естественную нужду в достойной манере, приличествующей паре смышленых, почтительных бойскаутов, так это потому, что мы были парнями и находились здесь одни, без необходимости производить впечатление на взрослых.
— Тебе бы следовало знать, залупоголовый, — сказал Майк. (Прежде чем перейти к делу, я говорил, что увидел в нём мудака. Припоминаете? Тем временем мы снова в машине). — Что мудак мудака видит издалека. Ты собираешься захлопывать дверцу или как?
Я посмотрел на него.
— Ну? — спросил он.
— Думаю, нам лучше… пока дальше не ехать.
Он скривился.
— О, Боже. На тебя что, срачка напала?
Я покачал головой. Мое лицо бросило в жар. И сердце вдруг забилось ужасно сильно.
— Там девушка, — объяснил я.
— Что-что?
— Девушка. Существо женского пола. Женщина. Тебе известны такие?
— Цыпочка?
— Угу.
— Черт, о чем ты толкуешь? Где?
— Вон там, — я указал в сторону леса.
— Чушь несусветная, да это невозможно.
— Это правда.
— Какая-такая цыпочка? Вон там, среди деревьев?
— Я видел ее, когда ходил поссать.
Майк оскалил зубы.
— Она что, держала твой член пока ты ссал?
— Она в клетке.
— Что?
— В клетке. Ты знаешь такие. Как клетки в зоопарке или типа того. С решетками.
Он усмехнулся.
— Чушь несусветная.
— Я серьезно.
Майк знал меня. Если я сказал, что говорю серьёзно, то он знал, что я говорю серьезно. Он прищурился.
— Цыпочка в клетке. Я должен этому верить?
— Пойдём и убедись сам.
Он продолжал смотреть на меня, нахмурив брови.
— Ну и как она выглядела?
— Я только со спины её видел.
— Ты с ней не разговаривал? Ну, например, может, спросил, какого хрена она делает в клетке посреди глуши[27]?
— Думаю, она спала.
— Господи.
— Эй, чувак, я поссал. Всё, чего мне хотелось, так это убраться оттуда. Но она в клетке, знаешь ли. И, скорее всего, она не сможет выбраться. Я не думаю, что мы можем просто укатить, бросив её. Она может умереть или еще чего.
Майк прищурился, уставившись на меня сквозь щелочки.
— Лучше не разыгрывай меня, чувак.
— Да, богом клянусь.
Он заглушил двигатель, вытащил ключ из замка зажигания и распахнул свою дверь. Выпрыгнув из машины, он оглянулся через плечо и сказал:
— Мне нужно это увидеть.
Я пошел с ним, естественно.
Идя впереди, я нервничал по многим причинам. Часть меня надеялась, что мы вообще её не найдем. Тогда нам не пришлось бы разбираться с ситуацией в целом. Но она и её клетка не могли уйти, а я не из тех, у кого бывают галлюцинации. Кроме того, из Майка лилось бы на меня дерьмо потоками, если бы мы не смогли найти таинственную цыпочку в клетке.
Моё сердце чуть не выпрыгнуло из груди, когда я обнаружил клетку. Я резко остановился. Майк встал рядом со мной. Мы оба уставились на нее.
— Ну, что я тебе говорил? — прошептал я.
— О, чувак, я поверить в это не могу.
Девушка выглядела так, словно с тех пор и не пошевелилась. Так и лежала, свернувшись калачиком, на боку, спиной к нам. Она была в основном в тени, но солнечные лучи падали на неё, отчего ее волосы сияли, как золото. На ней была белая блузка. Не заправленная, её смятый край свисал набок, так что виднелась полоска голой кожи над её обрезанными джинсами[28]. Они, облегали ее бедра, и были настолько укорочены, что на самом деле у них вообще не было штанин. И они были изрядно потрепанными. Один из задних карманов болтался, наполовину оторванный, под ним виднелась прямоугольная дыра, открывавшая еще больше голой кожи.
Майк подтолкнул меня локтем.
— Смотри, — прошептал он. — Задница её видна.
— Я знаю. Подумаешь.
— Чувак.
— У тебя опять одни пошлости на уме.
— Ага. Угадал. Ну, что погнали, — oн направился к клетке, но я схватил его за руку.
— Ты чего?
— Притормози на минуту. Что мы собираемся делать?
— Проверить её.
— Ну, не знаю. Мне это дело не нравится. Слишком уж это странно.
— Надеюсь, что она не уродина.
— А может быть, хорош уже? Всё это серьёзно. Какого чёрта здесь делает клетка? Почему она в ней? Я к тому, что это может оказаться, какой-нибудь ловушкой.
— Ловушка, всё верно. И она в нее попалась.
— Нет. Я имею в виду ловушку для нас.
Он ухмыльнулся.
— Вернись к реальности.
— Возможно, какие-то полоумные маньяки поместили ее здесь в качестве приманки.
Его улыбка сползла.
— Чушь несусветная, — сказал он.
— А я читал об охотниках, проделывавших подобную фигню. Допустим, что они охотятся за львом? Так вот, они привязывают ягненка или что-то еще к столбику и прячутся. Довольно скоро появляется лев. Когда он бросается на ягненка, в него стреляют.
— Если бы кто-нибудь хотел нас пристрелить, мы бы уже были нашпигованы пулями по самые яйца.
— Возможно, мы нужны им живыми. Рядом с клеткой может быть яма. Ну, знаешь, прикрытая сверху, так что когда мы наступим на нее…
— Слушай завязывай, а? Охренеть можно какие у тебя мысли.
Я прервался. Некоторое время мы стояли молча, блуждая взглядами по кустам и деревьям на краю поляны. Мы даже посмотрели на верхние ветки.
— Да, никого здесь нет, — наконец прошептал Майк.
— Просто потому, что мы их не видим… Я имею в виду, тех, кто поместил ее сюда.
Майк нахмурился, как он обычно делал, когда пытался сосредоточиться.
— И то, правда. В конце концов, кто-то же доставил сюда клетку. Она точно не тащила эту штуку через лес, — oн прикусил нижнюю губу. — Может быть, какой-то парень использовал ее, когда перевозил сюда дикое животное.
— Возможно.
Мне понравилась эта идея. Приятное, разумное объяснение, которое значительно смягчало угрожающий характер ситуации.
— Может быть, защитник окружающей среды, — продолжал Майк, — который хотел вернуть рысь или медведя в их естественную среду обитания. Выпустил их, но клетку с собой не забрал. А эта девчонка бродила рядом. Забралась внутрь, чтобы осмотреть ее. Закрыла дверь, просто так, черт возьми. А эту проклятую штуку взяло и заклинило. И опля, она в капкане.
— Отличная теория, Эйнштейн, — сказал я.
— Ну, чего?
— Полагаю, ты был слишком занят, разглядывая ее задницу, чтобы обратить внимание на навесной замок. Едва ли она случайно заперла себя на замок, верно?
Он хмуро посмотрел на клетку.
— М-да, дерьмо.
— Именно.
Пожав плечами, он сказал:
— Значит, кто-то действительно поместил ее туда. Но это еще не значит, что она приманка.
— Так что же тогда это значит?
— Ну, думаю, мы должны спросить об этом у нее. Пошли.
На этот раз я не пытался остановить его. Как бы я ни нервничал из-за всего этого дела, мы не могли просто уйти и оставить её. Но я позволил Майку идти первым. Я держался в нескольких шагах позади него и внимательно наблюдал.
Майк, похоже, не очень торопился. Он шагал медленно, немного сгорбившись, с большой осторожностью ставя ноги, фактически крадучись направляясь к клетке. Я последовал его примеру. Хотя мы старались вести себя тихо, мы не могли не производить множество хрустящих звуков. Каждый шаг звучал так, как будто кто-то комкал лист бумаги.
При всём этом девушка не шевелилась.
Мы добрались до фронтальной части клетки, не угодив ни в какую ловушку. Майк остановился, и я приблизился к нему сбоку. Мы смотрели сквозь прутья решетки на девушку.
Она по-прежнему не двигалась.
С того места, где мы стояли, нам была видна одна сторона её лица. Во всяком случае, частично она была повернута вниз из-за того, как её голова покоилась на руке. Кроме того, большая его часть была скрыта под копной блестящих светлых волос. Мы не могли толком разобрать, как она выглядела.
— Привет! — выпалил Майк. Это прозвучало так громко, что я вздрогнул. Девушка этого не сделала. Она лежала неподвижно. — Простите? Мэм? Леди? Привет?
Никакого ответа.
Я вертел головой то в одну, то в другую сторону, боясь, что какой-то псих — или семейство психов — может внезапно выскочить из леса. Но никакого движения не было.
— Боже, — прошептал Майк. — Ты же не думаешь, что она мёртвая?
Я перестал оглядываться по сторонам и сосредоточился на девушке. — Она не выглядит мертвой.
— А со сколькими жмуриками тебе уже приходилось сталкиваться?
— Я много о них читал, у них должен быть необычный цвет кожи.
Мы оба изучали ее. Небольшие участки лица, которые не были скрыты волосами, выглядели вполне себе здоровыми. Ноги выглядели гладкими и загорелыми. Та часть её спины, которая виднелась над обрезанными джинсами, была не такой загорелой, как ноги, но и не имела болезненной бледности. Даже кремовая кожа, которую мы могли различить сквозь разорванную заднюю часть шорт, выглядела живой. Выглядела прекрасно.
— Ну, я даже не знаю, — прошептал Майк.
— Она не мертва.
— Только потому, что она еще не занялась разложением?
— Ну, еще они занимаются другими вещами, такими как опорожнение кишечника, например.
— Они, что срут? — В его голосе прозвучали удивление и шок.
— Ну, я читал об этом.
— Чёрт! Чувак, это отвратительно!
— Тссс.
— Что значит тссс? Она в отключке. Если она и не мертва, то что-то с ней, чёрт возьми, точно не так. Давай посмотрим, как она выглядит спереди.
Когда он сказал это, мое сердце забилось по-настоящему сильно. У меня появилось горячее, трепещущее ощущение внутри, когда мы отважились обойти клетку с противоположной стороны.
Там мы присели на корточки и уставились на девушку.
Тем не менее, не очень большая часть ее лица была различима из-под скрывающих его волос. Лишь половина лба. Кончик носа. Неприкрытый волосами закрытый глаз. Она была примерно такого же возраста, что и мы, и выглядела весьма недурно, судя по тому немногому, что мне удалось разглядеть.
Её голова покоилась на левой руке, локоть которой высовывался из-под лица. Ее правая рука свисала с груди. Верхняя её часть прижималась к грудям сбоку. Блузка плотно облегала грудь. Сосок откровенно выпирал наружу.
Майк ткнул меня локтем в бок.
— Да, знаю я, знаю.
— Вау.
— Тссс.
Чувствуя себя возбужденным и слегка похотливым, я оторвал взгляд от её груди. Блузка была застегнута на все пуговицы. За исключением треугольника обнаженной кожи над бедром, она прикрывала её всю, вплоть до пояса джинсов. Они были обрезаны настолько коротко, что нижняя часть подкладки кармана торчала наружу. Он располагался плашмя на передней части её бедра, подобно бледному языку. Её ноги лежали одна на другой и согнуты так, что были обращены в нашу сторону, коленями, находившимися недалеко от прутьев.
— Смотри, — сказал Майк. — Она дышит. Видишь её волосы?
И действительно, изучая её лицо в течение нескольких мгновений, я увидел, как волосы слегка шевелились там, где они покрывали её рот.
— Говорил же тебе, что она не мёртвая, — прошептал я.
— Она даже не выглядит раненой. Но тогда что с ней не так? — Голосом погромче, он произнес:
— Э-эй! Эй, ты!
Ноль реакции.
Поэтому он просунул руку между прутьями, наклоняясь вперед, пока его плечо не уперлось в клетку. Прежде чем он смог прикоснуться к ней, я сказал:
— Подожди. Не надо.
Он колебался, его рука зависла над ее коленом.
— Чего?
— Лучше бы тебе этого не делать.
— Просто хочу немного ее потрясти.
— А что, если она… ну, я не знаю… заразная?
— Ты че, спятил?
— Ну, может быть, у нее что-то есть, понимаешь? Какая-то болезнь. Возможно, она заразна, и именно поэтому ее сюда и поместили. Чтобы она никого не заражала вокруг себя. То есть с ней что-то не так. И её оставили здесь. Может быть, её оставили здесь умирать, понимаешь?
— Да, какой кретин додумается так поступать?
— А кто его знает? Какой-нибудь невежа. Или тот, кто очень напуган. Возможно, у него не хватило духу убить её, и поэтому он просто…
— Эй, держу пари, она — вампир.
— Да, я серьезно.
— Или оборотень. Так и есть. Она — оборотень. Сегодня ночью будет полнолуние. Её семья заперла её, чтобы она не взбесилась и не перегрызла глотки невинным детишкам.
Он завыл.
— Кончай это.
— Расслабься, а? — он опустил руку, сжал её правое колено и встряхнул его. — Давай же девочка. Просыпайся. Что с тобой случилось?
Она не ответила, поэтому он тряхнул её немного сильнее, всколыхнув всё её тело. Я поймал себя на том, что наблюдаю за её грудью, затем, как она покачивается под блузкой.
Девчонка застонала.
Моё сердце ушло в пятки. Рука Майка дернулась назад, и он протащил её между прутьями решетки.
Девушка снова застонала, затем медленно поднесла правую руку к лицу. Потирая глаза, как человек, пробуждающийся от глубокого сна, она перевернулась на спину и вытянула ноги.
Внезапно она застыла. Несколько мгновений она лежала неподвижно, затем резко села, откинув волосы в сторону. Выпучив глаза от тревоги, она лихорадочно оглядывалась по сторонам: на клетку, на лес, на нас. Потом все же сосредоточилась на нас, разинув рот. и тяжело дыша.
— Все в порядке, — заверил я её.
Она вскочила на ноги, развернулась и бросилась на дверь. Та лязгнула и осталась закрытой. Клетка немного покачнулась. Она трясла и дёргала прутья решетки, наваливаясь на них всем весом своего тела, борясь, как сумасшедшая в стремлении открыть дверь. Когда ей это не удалось, она повернулась к нам. Её лицо было красным. Она хватала ртом воздух.
К этому времени мы на пару с Майком уже стояли на ногах. Но не отошли ни на шаг от клетки.
— Тебе следует успокоиться, — сказал ей Майк. — Мы не собираемся причинять тебе боль.
Она мотала головой из стороны в сторону, волосы развевались.
— Мы попытаемся вытащить тебя оттуда, — добавил я.
Она перестала мотать головой, но всё еще тяжело дышала. Она держалась за пару прутьев внизу, на уровне бедер, как будто течение или что-то еще, чего она боялась, могло увлечь её к нам.
Хотя несколько прядей всё еще падали ей на лицо, теперь я смог ее рассмотреть. Как по мне, она не отличалась особой красотой. Но была выше среднего. Довольно симпатичная, хоть и не ослепительная.
В некотором смысле я был рад, что она не оказалась такой уж великолепной. Те, кто действительно великолепно выглядят, заставляют меня ужасно нервничать. Я чувствовал себя достаточно неуверенно и без того, чтобы иметь дело с чем-то подобным.
Судя по тому, как она на нас уставилась, можно было подумать, что мы пара монстров Франкенштейна или что-то в этом роде.
Я обратился к Майку:
— Почему бы тебе не вернуться к машине и не найти что-нибудь, чем можно взломать замок?
— Мне?
— Просто сделай это, хорошо?
— Эй, приятель, ты же сам сказал, что она может быть заразной. Наверное, нам лучше выяснить, что здесь происходит, прежде чем попытаться вызволить её.
— Да ладно тебе. Она напугана до смерти. Пойдём оба. Это даст ей возможность успокоиться, — я взял Майка за руку и потянул его. Когда мы начали двигаться вдоль клетки, девушка отступила в дальний угол. — Мы просто возвращаемся к нашей машине, — объяснил я. — Мы сейчас вернёмся. Нам понадобятся кое-какие инструменты, чтобы открыть замок. Хорошо? Всё, что мы хотим сделать, так это вытащить тебя оттуда.
— Да, — добавил Майк. — Мы хорошие парни.
Она не выглядела так, как если бы поверила нам. Она продолжала двигаться боком, спиной к решетке, наблюдая за нами из-под свисающих прядей волос с выражением паники в глазах.
К тому времени, как мы добрались до передней части клетки, она прижималась к задней стенке, там же, где мы сидели на корточках, когда она проснулась.
Мы поспешили прочь.
— Господи, — сказал Майк, — да, она психическая.
— Она просто напугана.
— Откуда нам знать, что она не психическая? Может статься, что она конченая психопатка. Может, поэтому ее сюда и поместили.
— Всё равно мы не можем просто оставить ее здесь. Это однозначно.
— Я ж не об этом говорю.
— А, о чем ты говоришь? — спросил я.
— Только о том, что нам лучше быть начеку.
— Верно. Она ведь может оказаться оборотнем.
— Я не знаю, что она из себя представляет, но нам лучше выяснить это, прежде чем мы ее освободим. Помнишь «Сумеречную зону»? — Майку даже не нужно было описывать мне, какой именно эпизод. Я сразу понял, что он имел в виду. В течение многих лет мы собирались у меня дома, чтобы посмотреть ежегодный марафон «Сумеречной зоны», на котором двадцать четыре часа в сутки транслировались повторы старого сериала. Забавно, что соответствующий эпизод до сих пор не пришел мне на ум.
Лучше бы он мне не напоминал.
Я покачал головой и заставил себя рассмеяться.
— Думаешь, её заперла в клетке кучка монахов? Думаешь, что она сам Дьявол?
— Не будь придурком.
— Ты сам поднял эту тему.
— Разобраться в ситуации — дело принципиальное.
— Её заперли здесь, чтобы оградить мир от её злодеяний?
— А кто его знает? Ты это знаешь? Вот я не знаю. Я лишь говорю, что нам лучше выяснить, что с ней не так.
— Ну, что ж ладно, я полностью согласен.
Примерно в это время мы добрались до джипа. Майк достал монтировку. На одном конце железного стержня имелась головка для откручивания гаек, а на другом — отжимной клин для снятия шины с обода. Я вытащил из рюкзака свой старый бойскаутский топорик, прикинув, что мы могли бы разбить замок на куски, если тот устоит перед монтировкой.
Я решил взять с собой свою походную фляжку и шоколадный батончик. Даже если девушка не испытывала жажды или голода, предложив их, мы бы продемонстрировали ей наши добрые намерения.
Когда я отошел от джипа, Майк занимался тем, что надевал ножны своего ножа фирмы «Бак» на ремень.
— На кой чёрт он тебе понадобился?
— Никогда не знаешь наверняка.
— Это может ее напугать.
— А если мы её выпустим, а она обезумеет и набросится на нас?
— Да, хватит тебе.
— А она может.
— Думаю, такое возможно, да.
— Да это пиздец, как возможно. Я полностью за то, чтобы быть добрым самаритянином и прочее дерьмо, но умирать ради этого не стоит. К тому же ты прихватил с собой чёртов топор.
— Ладно-ладно.
Он застегнул ремень с ножнами, висевшими на уровне бедра. Затем взял в руку монтировку, прежде зажатую между коленями, и мы направились в лес.
— По крайней мере, она не уродлива, — сказал Майк после того, как мы прошли небольшое расстояние. — Я бы не хотел рисковать своей задницей из-за какой-то страхолюдины.
— Вероятно, она безобидна.
— Угу, безобидных всегда сажают в клетки.
Поскольку у меня не было желания продолжить обсуждение того, почему она могла быть заперта в той штуковине, я сменил тему.
— Думаю, нам придется забрать её с собой.
Эта идея, казалось, ободрила Майка.
— У нас только два места. Тебе лучше сесть за руль, а она может посидеть у меня на коленях.
Я ухмыльнулся.
— Эй, это твоя машина. Ты и поведёшь. Кроме того, ты же не хочешь, чтобы у тебя на коленях сидел оборотень.
— Оборотень, похожий на нее? В таких обрезанных джинсах? Без трусиков? Без лифчика? Ликантропия[29], где твое жало?[30]
— Похотливый ты ублюдок.
— О, да, и как будто тебя она не заводит.
— А я выше всего этого.
— Угу, конечно.
Клетка появилась в поле зрения. Мы перестали разговаривать и приближались молча.
Девушка стояла спиной к решетке в дальнем конце, но она не казалась такой напряженной и дёрганой, как раньше. Волосы больше не падали ей на лицо. Она больше не хватала ртом воздух.
— Это не заняло много времени, не так ли? — обратился я к ней.
Она не ответила.
У двери клетки я бросил свой топорик, а Майк положил монтировку.
— Вот немного воды и шоколада. — Я протянул руку через решетку с фляжкой и шоколадным батончиком. Она осталась на месте. Поэтому я подтолкнул их к ней, и те упали на пол у ее ног. Она даже не взглянула на них. Только пристально смотрела на меня и Майка.
Майк начал говорить:
— Она знает, что нельзя брать конфеты у незна…
И тут она вымолвила:
— Зачем вы затащили меня сюда? Чего вы хотите?
— А?
— О, чувак, — сказал Майк. — Она думает, что мы… Эй, мы тут ни при чем. Мы нашли тебя здесь.
— Это правда, — добавил я. — Всё, что мы сделали, так это нашли тебя, ты уже была здесь.
— Да, неужели?
— Да! — взорвался на неё Майк. — Христос на палочке!
— Успокойся, — обратился я к нему. Девушке я сказал: — Ты не знаешь, кто с тобой так обошелся?
Когда она слегка покачала головой из стороны в сторону, из глаз, казалось, исчезло выражение ужаса. Девчонка нахмурилась, выглядя настороженной и сбитой с толку.
— Это правда были не вы, ребята? — спросила она.
— Да, ни в коем случае, — сказал я ей.
— Мы оставили наши сияющие доспехи в машине, — сказал Майк. Его голос прозвучал несколько надменно.
— Если это не вы… тогда что вы здесь делаете?
— Мы просто катаемся по окрестностям, разбиваем лагерь и всякое такое, — объяснил я.
— А этот отошел отлить.
— О, огромное спасибо. — Я ткнул Майка локтем. Но потом я увидел, как девушка выдавила улыбку. Улыбка длилась всего мгновение, затем исчезла. Хотя смотрелась она хорошо. — Кстати, меня зовут Эд, а этого дятла — Майк.
— Я — Шанна.
— Приятно познакомиться, Шанна.
— Привет, — сказал Майк.
— Ну, на самом деле он не безнадежный дятел.
Это замечание вызвало у Шанны еще одну мимолетную улыбку.
— Послушай, мы вытащим тебя оттуда и…
— Не так быстро, приятель. У нас был уговор, помнишь?
— Она не знает, почему она здесь. Она думала, что мы те, кто…
— Это она так утверждает.
Я улыбнулся ей и как бы закатил глаза.
— Майк боится, что ты можешь оказаться оборотнем или чем-то в этом роде.
— Эй, — сказал он, — да пошел ты.
— Скажи ему, что ты не оборотень.
— Лучше объясни мне, какого черта ты делаешь в клетке посреди этой чёртовой глуши.
Шанна нахмурилась, еще немного покачала головой и сделала глубокий вдох.
— Я не знаю, — сказала она. — Я уснула на пляже.
— На пляже? У океана?
— Да. Стэнли-Бич. Или Стэнтон?
— Стинсон-Бич? В Марине?
— Да, именно.
— Это же в паре сотен миль отсюда.
— А мы где находимся? — спросила она.
— В горах. На самом деле, в предгорьях. Немного севернее Йосемити.
— Боже, — пробормотала она.
— В любом случае, ты была на пляже. Что случилось потом?
— Я проснулась здесь.
— Если ты была на пляже, — сказал Майк, — то где твой купальник?
Очевидно, ей не понравился его тон. Она бросила на него обиженный взгляд. — На мне его не было.
— Что это был нудистский пляж, что ли?
— Да ладно, Майк. Боже.
— Это было ночью. На мне было то же, что и сейчас.
— Должно быть, было ужасно холодно, — сказал Майк.
— У меня с собой был спальный мешок.
— Ты ночевала на пляже? — спросил я.
— Конечно. Я проделывала такое по всему побережью.
— В одиночку?
— Ну, да. А что в этом не так?
— Ты что, — спросил Майк, — сбежала из дому?
— Это моё дело.
— Это наше дело, если ты хочешь, чтобы мы тебя оттуда выпустили.
— Послушай, — сказал я, — это не имеет значения. Получается, что ты легла спать в спальном мешке на пляже, и ты понятия не имеешь, что произошло после этого? Ты только что проснулась здесь?
Она кивнула.
— Угу.
— Это действительно странно. Тебя не били, или… у тебя болит голова или что-то еще?
— Нет, хм-м, — она запустила пальцы одной руки в волосы и ощупала голову, как бы изучая ее. — Хотя действительно я чувствую себя немного чудно.
— В каком смысле?
— Не знаю. Тяжесть? Усталость? Типа, как будто… как будто меня накачали наркотиками.
Мы с Майком переглянулись. Наркотики могли бы объяснить многое: как она оказалась здесь, не осознавая, что к этому привело; как она продолжала крепко спать, когда Майк окликал её.
— Кажется мне, что это очень удобно, — сказал он. — Накачана наркотиками. Значит, ей ничего неизвестно.
— Мне ничего неизвестно! — огрызнулась она. — Хотя я уверена, что могу кое-что себе представить. Какие-то подонки нашли меня спящей на пляже, ввели мне что-то и приволокли сюда, пока я была в отключке. И заперли меня.
— Может так, а может, и нет.
— Эй, да ладно тебе, Майк.
— Откуда нам знать, что она не врет?
— Это правда! — выпалила Шанна. — Не будь таким гавнюком.
— О, теперь я «гавнюк».
— Не могли бы вы, ребята, пожалуйста, просто вытащить меня отсюда, пока они не вернулись?
— О, а теперь у нас значит «пожалуйста».
— До того, как вернулись кто? — спросил я её.
— Те, кто притащили меня сюда. Ты что, недоразвитый? Ты же на самом деле не думаешь, что они просто посадили меня в клетку и на этом все? Это только, чтобы удержать меня здесь под замком. Это должно быть очевидным даже для дятла.
— Теперь она назвала тебя «недоразвитым» и «дятлом», — отметил Майк.
Я тоже заметил. И был не слишком этому рад.
— Ты определенно ведёшь себя не очень хорошо для девушки, нуждающейся в услуге, — сказал я ей.
— Ладно-ладно, прости меня, хорошо? Я не это имела в виду. Но они собираются вернуться. Разве это не очевидно? Они, должно быть, хотят что-то сделать со мной.
— Я знаю, что я бы хотел с тобой сделать, — сказал Майк.
— Прекрати, — сказал я ему.
— Если бы какие-то подонки просто хотели надругаться надо мной, они бы сделали это прямо там, на пляже. Это… я не знаю. Может быть, это иные. Может быть, это культ или типа того, и они хотят принести меня в жертву. Может быть, они соберутся здесь сегодня ночью.
Я повернулся к Майку.
— Возможно, так оно и есть.
— Культ? Да не гони ты.
— В этом есть смысл, — возразил я. — Доверенное лицо некой странной группы, чья работа состоит в том, чтобы предоставить девчонку для ночных забав. Это не обязательно должно быть поклонение Дьяволу. Но для такого обязательно нужна девчонка.
— Да. Она бы сгодилась для групповухи.
— И они хотели бы заполучить кого-то, чье отсутствие не заметят. Такую вот беглянку, ночующую на пляже.
— Возможно, здесь что-то похожее, — признал Майк. Он ухмыльнулся.
— Наверное, нам стоит поторчать поблизости и понаблюдать со стороны.
— Чёрт возьми, — выпалила Шанна. — Да, вытащите меня отсюда!
— Мы могли бы залезть на дерево, чтобы посмотреть с высоты птичьего полета.
— Вот ты ублюдок!
— Он просто прикалывается, — сказал я ей. — Но тебе следовало бы перестать нас обзывать.
— А ты думаешь, я прикалываюсь? — спросил Майк. — Это может оказаться полным улётом. Разве тебе не хотелось бы понаблюдать и увидеть, что они с ней проделают?
Я действительно начал представлять себе это. Ночь. Майк и я на дереве, смотрим вниз, как реднеки с фонариками и лампами Коулмана[31] собрались вокруг клетки. Шанна в ужасе, плачет и умоляет.
— Ну, как? — спросил Майк.
Я уже чувствовал себя довольно возбужденным, а воображаемые реднеки еще даже не успели за нее приняться.
— Мы не можем так поступить, — возразил я.
— Почему нет? Это не наше дело, что они с ней сделают. Мы были бы просто невинными наблюдателями.
— Это была бы наша вина.
— Черт возьми, не-а. Если бы мы не появились, это всё равно бы с ней случилось, верно? Это всё равно, что позволить событиям идти своим чередом.
— Ну, я не знаю.
— Может, вообще ничего не случится. Ведь мы не знаем, что происходит. Шанна, возможно, врёт и не краснеет. Насколько нам известно, она могла запереться там сама.
— Да ты что спятил? — сказала Шанна. — Если вы, ребята, думаете, что собираетесь спрятаться и понаблюдать за происходящим… вперед, попробуйте. Кто бы ни появился, я прямо им скажу, где вы. Тогда, возможно, нас покромсают всех троих.
— Послушай её, — сказал Майк. — Эта сучка еще и угрожает нам.
— Ага. Почему бы нам просто не вернуться к машине и не оставить её? Кому это вообще нужно? — На самом деле я не хотел так говорить, но она меня разозлила.
— Я бы предпочел остаться и понаблюдать за весельем, — сказал Майк.
— Ты её слышал. Она бы сдала нас. Давай просто свалим. Она ведет себя как конченая дура.
— Я с тобой.
Я поднял свой топорик. Майк взял свою монтировку. И мы оба отвернулись от клетки.
— Эй, тебе нужна твоя фляжка? — спросила Шанна.
Я оглянулся. Она отошла от прутьев и подняла её.
— Бросай.
— Угу. Ты сможешь забрать её, когда выпустишь меня.
— Я тебе новую куплю, — сказал мне Майк.
— Ну вот и прекрасно. Можешь оставить её себе, Шанна. Ты можешь захотеть пить, пока дожидаешься ночи.
Она швырнула ее о землю. Та с глухим стуком ударилась об пол клетки.
— Вернитесь! Вы не можете просто так уйти!
— Правда? — спросил я. — Просто наблюдай, как мы это делаем.
Мы продолжали удаляться.
— Пожалуйста! — воскликнула она. — Вы не можете просто бросить меня здесь! Не можете! Ну, пожалуйста!
Мы продолжали уходить.
— И мы действительно собираемся это сделать? — прошептал Майк.
— Свалить, что ли?
— Ну да.
— А почему бы и нет? Да, чёрт бы с ней.
— Вот сучка.
— Нет! — крикнула она. — Не уходите!
Я оглянулся на нее.
— И почему, чёрт возьми, мы не должны этого делать? Назови нам хоть одну вескую причину.
Её руки пробежались по блузке спереди, переходя от пуговицы к пуговице. В мгновение ока все они были расстегнуты. Она широко распахнула блузку.
— Боже мой, — пробормотал я.
Мы с Майком уставились на нее. Пока мы смотрели, она позволила блузке упасть на пол клетки.
— Ну, теперь вы вернетесь? — спросила она.
Нам не нужно было это обсуждать. Мы направились обратно, не сводя с нее глаз. Она наблюдала за нами, застыв как вкопанная, ее руки были опущены по бокам, кулаки сжаты. Она снова тяжело дышала.
Выглядела она великолепно.
Её волосы отливали золотом. Кожа, частично находящаяся в тени, но кое-где освещаемая солнечным светом, имела мягкий светло-коричневый оттенок. В отличие от её грудей. Те выглядели бледными, кремовыми.
Их тёмные соски были направлены прямо на нас.
Она была стройной и обнаженной по пояс. Шорты сидели не на талии, а гораздо ниже. Ниже джинсов ее стройные и загорелые ноги простирались к босым ступням, слегка расставленным на полу клетки.
Я никогда не видел ничего подобного.
Ничего даже близко не может с этим сравниться.
Мне казалось, что я вот-вот упаду в обморок. Или взорвусь. Или проснусь.
— Это то, чего бы вы хотели? — спросила она дрожащим голосом.
— Тебе было не… не обязательно… — пробормотал я.
— Да, конечно. А теперь вытащите меня отсюда.
— Мы подумаем об этом, — сказал Майк.
— Дай-ка это мне. Я потянулся за монтировкой, но он отдернул её в сторону, и я промахнулся. — Эй, да ладно тебе. Отдай её мне.
— К чему такая спешка? Давай просто расслабимся и насладимся зрелищем с минутку.
Знаю, знаю. Я мог бы побороться с ним за монтировку. Или я мог бы начать крушить навесной замок своим топориком. Но мне не очень хотелось делать ни то, ни другое.
Мы оба сосредоточили наше внимание на Шанне.
Она свирепо посмотрела на нас. Её губы были плотно сжаты. Дыхание со свистом вырывалось из ноздрей. Однако я не тратил много времени на изучение её лица.
Через некоторое время она сказала:
— Почему бы вам просто не сделать снимок.
— Жаль, но у нас нет полароида, — сказал Майк.
— Ага.
— Блин.
— Вы подонки!
— Шорты снимай, — сказал ей Майк.
Она выглядела так, словно вот-вот расплачется:
— Ребята, — сказала она. — Эй...
Её глаза обратились ко мне, как будто в поисках союзника.
— Ты же ведь не хочешь, чтобы мы ушли, правда же? — спросил я.
— Эй, ну, пожалуйста, перестаньте.
— В чём дело? — спросил Майк. — Мы даже не просили тебя снимать блузку, ты сама это придумала.
— Да, — добавил я. — Ты это начала.
Она прикусила нижнюю губу, и ее взгляд переместился с меня на Майка. Наконец, она сказала:
— Если я это сделаю, вы вытащите меня отсюда? Больше никаких… глупостей?
— Конечно, — сказал Майк.
— Конечно, — подтвердил я.
Поморщившись, словно от боли, она расстегнула свои обрезанные шорты. Она не потрудилась расстегнуть молнию, но просунула большие пальцы под края шорт и потянула их вниз. Наклонилась, спуская их. Её груди слегка покачнулись. Когда джинсы были примерно наполовину спущены, она отпустила их, и они соскользнули к её лодыжкам. Она выпрямилась. Освободила левую ногу. Правой ногой отбросила обрезанные джинсы в сторону. Затем она крепко сжала ноги вместе.
— О, Боже, — выдохнул Майк.
Я ничего не сказал.
Шанна, должно быть, провела некоторое время под солнцем в трусиках-бикини. В чрезвычайно откровенных. На ее коже были узкие бледные полоски, спускающиеся наискось от бедер к центру, где завязки, должно быть, переходили в кусочек ткани размером ненамного большим повязки на глазу. Там ее кожа была белой, покрытая золотистым пушком.
— Развер-нись, — сказал ей Майк.
Она прерывисто вздохнула, затем последовала приказу.
Я был рад, что она это сделала. Я бы не выдержал, если бы дольше пялился на её передок. Это дало мне шанс немного успокоиться.
Её спина была загорелой вплоть до бледных полосок бикини. Задняя часть трусиков была не более четырех дюймов шириной вверху и сужалась книзу, закрывая щель между ягодицами, но не более того. Гладкие, упругие выпуклости ягодиц были в основном загорелыми. Мне нравился красивый загар. Но я обнаружил, что мои глаза в основном прикованы к той области, которой не касалось солнце.
— Ладно, — сказал Майк. — Повернись к нам лицом.
Она так и сделала.
— Теперь ложись на спину и раздвинь ноги.
— Нет!
Если бы она это сделала, я бы точно сорвался. Кроме того, заставлять ее делать это казалось действительно низким.
— Хорош, Майк, — сказал я. — Ты хочешь увидеть ее «киску», так?
Я уже ее увидел. Как и Майк.
— Нам не следует этого делать, — сказал я. — Мы не должны заниматься всем этим.
— Не будь таким размазней.
— Она сделала достаточно.
— Вы обещали, — вмешалась она.
— Чего обещали?
— Что выпустите меня, когда я сниму шорты. Вы сказали больше никаких глупостей.
— Мы так сказали? — спросил Майк.
— Да, мы так сказали.
— На чьей ты стороне?
— Мы дали ей слово.
— Ну и что?
— Этого достаточно.
Он насмехался надо мной. Повернувшись к Шанне, он сказал:
— Ладно. Просто подойди сюда.
Она покачала головой.
— Нет?
— Нет.
Майк посмотрел на меня и приподнял брови.
— Разве я так много прошу?
Несмотря на наше обещание, я хотел, чтобы Шанна подошла ближе.
— Не думаю. Подойди сюда, — сказал я ей.
— Нет!
— Может, уйдем прямо сейчас? — спросил меня Майк.
— Конечно, — сказал я. — Погнали.
— Хорошо! Она переступила через фляжку. Её нога приземлилась на шоколадный батончик, но она, казалось, этого не заметила. Она медленно приближалась, солнечные блики скользили на её коже, её груди почти не тряслись и не подпрыгивали. На середине клетки она остановилась.
— Ближе, — сказал Майк.
— Уже достаточно близко. Я не сделаю больше ни шагу, пока вы не взломаете этот замок.
— Если только мы не развернемся и не уйдем, правда? — Я был тем, кто это выдал.
— Вы не уйдете, — сказала она.
— Мы сделаем это, если нам захочется, — заверил я её. — Лучше делай то, что мы тебе говорим.
— Если я подойду еще ближе, вы сможете достать до меня через прутья решетки.
— Возможно, именно в этом и заключается смысл, — ответил Майк.
— Да.
— Вы, ребята, хотите меня потрогать. — Это не было вопросом.
— Думаю, это приходило мне в голову, — признал Майк.
Я усмехнулся, но смешок прозвучал нелепо.
— Конечно, мы всегда можем уехать, — сказал Майк. — Ты этого хочешь?
Она одарила нас нервной улыбкой:
— Есть только один способ добраться до меня — открыть клетку.
Мы с Майком переглянулись.
— Думаю, нам лучше открыть её, — сказал он.
— Чего-же мы ждем?
Затем он ухмыльнулся Шанне.
— У тебя случайно нет ключа?
— Ага. Конечно.
— Ну, думаю, тогда придется идти сложным путём.
Он начал с того, что просунул монтировку между дужкой и корпусом. Он уперся концом стержня в стальную раму двери в качестве рычага и навалился всем своим весом. Замок не сдавался. Но и он тоже. Он снова и снова нажимал на железный стержень. Затем он сел перед замком, упершись ногами в прутья, и дёргал стержень вновь и вновь, пока не запыхался и не вспотел.
Шанна стояла, молча наблюдая. Она покусывала нижнюю губу. Она потерла раскрытые ладони о бёдра. Она выглядела весьма взволнованной. Может быть, она беспокоилась, что нам не удастся взломать замок. Возможно, беспокоилась, что удастся.
Я лишь изредка смотрел на нее. Потому что мои глаза не могли задержаться на её лице. И то, куда их уводило, слишком возбуждало меня. Так что большую часть времени я проводил, наблюдая за Майком.
Наконец, он повалился навзничь с монтировкой поперек живота и лежал там, тяжело дыша.
— Подвинься, — сказал я ему.
Он убрался с моего пути. Я присел и ударил по дверному засову чуть выше дужки навесного замка. Однако я попал по нему только один раз. По тому, как он зазвенел и мой топорик отскочил в сторону, я решил, что мне, возможно, повезет больше с навесным замком. Поэтому я начал колотить по замку тупой стороной своего топорика. Иногда я промахивался, но в основном попадал в его корпус.
При каждом ударе замок дико раскачивался взад-вперед, и мне приходилось ждать каждой новой попытки, пока он не успокаивался. Ударов, наверное, после пятидесяти я сделал передышку. Я отступил на шаг и вытер пот с глаз. Дужка все еще была в своем отверстии, но сам корпус замка выглядел действительно побитым и помятым.
— Думаю, мы почти у цели, — выдохнул я. — Подай-ка мне монтировку.
Майк вручил её мне.
Я расположил её так же, как он, крепко удерживая левой рукой, и ударил топориком по верхушке. Один удар. Другой. На третьем корпус немного опустился и повернулся, болтаясь с одной стороны.
— Боже мой! — выпалил Майк. — У тебя получилось!
— Ага.
Я отбросил топорик и монтировку в сторону. Снимая замок с дверного засова, потом посмотрел на Шанну.
Она передвигалась, сидя на корточках в другую сторону клетки, спиной к нам, собирая свою одежду.
— Я — первый — прошептал Майк.
Он оттолкнул меня со своего пути, распахнул дверь клетки и ворвался внутрь. Шанна едва успела оглянуться через плечо, прежде чем он обрушился на неё. Он схватил ее сзади и приподнял, сходу врезавшись прямо в неё. Её голова ударилась о прутья, он раскружил её и отпустил. Она тяжело приземлилась на пол, несколько раз перевернулась и, наконец, осталась лежать, растянувшись на спине, хватая ртом воздух.
Все произошло очень быстро. Я наблюдал, огорошенный. Теперь же крикнул:
— Майк! Господи!
Мгновение он выглядел изумленным, затем подмигнул мне. — Просто смотри и наслаждайся, ты — следующий.
Он встал между ее ног, опустился на колени и устремился вперед, уткнувшись лицом ей в пах.
— Не надо, — запротестовала Шанна. Её голос был очень слабым. — Нет. — Она попыталась дотянуться до него, но рука не выдержала и упала.
— Остановись! — крикнул я, врываясь в клетку.
Он поднял голову и повернул её в мою сторону. Вокруг его рта все было влажно и блестело.
Я остановился прямо возле него.
— Оставь ее в покое. Я на полном серьёзе.
— Она этого хочет, чувак. Быть выебанной. Не будь тряпкой, — он встал на колени и расстегнул ремень.
— Ты причинишь ей боль. Это не было частью нашей сделки.
— Какой-такой сделки?
— Чёрт возьми, Майк!
— Хочешь быть первым? Только и всего? Ладно, милости прошу. — Он встал и отступил назад. — Вкушай.
Я покачал головой.
— Ты посмотри на неё. Посмотри-же на неё!
Я так и сделал. Её глаза были крепко зажмурены, лицо исказилось от боли. Она хватала ртом воздух. Её груди вздымались и опадали. Они блестели от пота. Она вся блестела, залитая солнечным светом. Её ноги были широко раздвинуты.
— Возьми её, — сказал Майк.
— Я так не могу.
— Трахни ее, чувак! Давай, действуй!
— Да сам себя трахни, — сказал я.
— Тебе её жалко? Чёрт, чувак, она называла тебя «дятлом». Помнишь? «Недоразвитым» и «дятлом».
— Да, знаю я. Но…
— Так отдери её! Устрой ей взбучку!
— Я не могу.
— Тогда забудь об этом. И я буду первым.
Он сделал шаг к ней, но я преградил ему путь.
— Уйди.
— Ни за что.
— Я серьёзно.
— Мы не будем этого делать.
— Чёрта с два, — он вытащил нож и приблизил лезвие к моему лицу.
— Ну, вперед, воспользуйся им. Убей меня. Только так ты до неё доберешься.
— Ты сам на это напрашиваешься.
— Если ты собираешься убить меня, то действуй.
Долгое время мы смотрели друг на друга. Я действительно полагал, что он может пойти дальше и перерезать мне глотку. Чёрт, я знал, что он чувствовал. Я тоже хотел её. Или я хотел ее до тех пор, пока Майк не ударил её головой о решётку. Это как-то всё поменяло. Тогда я посмотрел на нее, распростертую на полу, полностью обнаженную, корчащуюся от боли, уязвимую, едва пребывающую в сознании. Она перестала быть предметом, который мне до боли хотелось пощупать, оттрахать. Перестала быть набором потных грудей, торчащих сосков и «киски». Вместо этого она являлась человеком, девушкой по имени Шанна, которая не заслуживала всего этого.
Банально, да?
Подайте на меня в суд.
— Это безумие, — наконец сказал Майк.
— Да. Я знаю.
Поморщившись, он сунул свой нож обратно в ножны и пробормотал:
— Вот же ж блядь.
Я протянул руку.
Он сердито посмотрел на неё. Затем сжал мою ладонь и потряс её. — Ты просто никудышная тряпка.
Внезапно я почувствовал себя по-настоящему хорошо. Бодро, на самом деле бодро. Вы когда-нибудь попадали в сильное землетрясение? Так вот, это было тоже самое, что ты чувствуешь после того, как все закончилось, и ты понимаешь, что дом не обрушился тебе на голову. Ты дрожишь и чувствуешь себя очень слабым, и чертовски рад, что всё закончилось. Ощущение очень похоже на опьянение.
— Не понимаю, чё ты лыбишься, — сказал Майк. — Мы только что упустили шанс, который выпадает раз в жизни.
— Более чем вероятно, — ответил я.
Он покачал головой.
Мы встали рядом с Шанной. Она моргала, глядя на нас снизу вверх.
— Мы ничего тебе не сделаем, — сказал я.
— Это правда, — пробормотал Майк.
— Мы оставим дверь открытой и вернемся к нашей машине. Ты свободна.
Шанна начала плакать.
Мы оставили фляжку и шоколадный батончик в клетке, взяли топорик и монтировку и пошли через лес к машине.

***

Примерно полчаса спустя, сразу после того, как Майк сказал: «Она не придет», Шанна вышла из-за деревьев.
Она была в свой одежде. На боку покачивалась фляжка. Она отправила в рот последний кусочек шоколадного батончика и всё еще жевала, когда добралась до машины.
— Ребята, вы меня подбросите? — спросила она.
— Куда? — спросил я.
— Куда бы вы ни направлялись.
— Спроси у Майка, — сказал я. — Это его машина.
— Ты поведёшь, — сказал он мне.
Мы поменялись местами. Шанна, стоя у открытой пассажирской двери, секунду смотрела на Майка. Затем треснула его по макушке. Довольно сильно.
— А, ты все еще гавнюк.
— Так ты хочешь, чтобы тебя подвезли, или как?
Шанна забралась внутрь и села к нему на колени. Она захлопнула дверцу.
— Давайте убираться отсюда.
Так мы и поступили.
Мы так и не узнали, кто заключил Шанну в клетку и почему.
Возможно там, в ту ночь, появилась кучка парней только для того, чтобы обнаружить, что их лишили веселья. А возможно, и нет. Может быть, она была заперта по какой-то другой причине.
Кем-то, кто попросту хотел от нее избавиться.
Кем-то с добрыми намерениями, кто надеялся спасти мир от ее злодеяний.
Может быть, она была Дьяволом, или вампиром, или оборотнем.
Если так, то она хорошо вела себя рядом с Майком и со мной. Я не зайду так далеко, чтобы утверждать, что она была ангелом. Иногда она могла быть настоящей занозой в заднице.
Что, впрочем, не так уж и необычно для девушки.
Но она оставалась с нами восемь дней и ночей. Ни разу она не отрастила рога и хвост, не высосала нашу кровь, у нее не вытягивалась волосатая пасть, при помощи которой она могла бы перегрызть нам глотки. Даже во время полнолуния.
Мы накупили ей много вещей в первом же попавшемся городишке. Включая одежду, рюкзак и спальный мешок. Она забрала всё это с собой, когда мы, наконец, высадили её в Халф Мун Бэй. Но она ни разу не воспользовалась своим спальным мешком, пока была с нами.
Она спала в наших. Всегда по очереди.
Кто-то однажды сказал, что ни одно доброе дело не остается безнаказанным. Кто бы это ни сказал, он был дятлом.
 Прямой подход 

— Я уже собиралась уходить.
— Я займу всего несколько минут вашего времени, миссис Мортон, — сказал мужчина.
— Мисс, — поправила она. — Я мисс Мортон.
— Мисс Мортон.
— Вы прочитали мое имя на почтовом ящике, верно?
— Очень проницательно, мисс Мортон, очень проницательно. Можете уделить мне несколько минут вашего времени?
— Мне действительно пора уходить, — oна стала закрывать дверь, но чёрный кейс мужчины заблокировал ее. — Не могли бы вы, пожалуйста, убрать свой кейс?
— Мисс Мортон, я предлагаю вам возможность, которая выпадает раз в жизни.
— Что вы продаете?
— Могу я всего на минутку заскочить внутрь?
— По правде говоря, не думаю, что мне будет интересно, мистер…
— Снай. Марвин Снай. Я предлагаю отличную сделку.
— Так что же вы продаете?
Он улыбнулся. Его рот был слишком красным, зубы слишком белыми, волосы слишком прилизанными и черными.
— Мисс Мортон, я из сферы бизнеса, занимающегося вопросами смерти.
— Кладбищенские участки?
— Нет-нет. Едва ли. Фирма, которую я представляю, специализируется на скрытых убийствах.
Сердце Пегги Мортон учащенно забилось.
— Убийствах?
— Именно так.
— Вы шутите.
— Я совершенно серьёзен, мисс Мортон.
Закрыв глаза, она потерла виски.
— Я… Я не знаю. Убийства? Ладно, давайте послушаем, что у вас есть сказать, — oна широко открыла дверь. — Проходите.
Марвин Снай вошел в её жилище, он выглядел щуплым в своем сером костюме. Его лицо казалось белым, за исключением щели рта. Он сел на кушетку. Пегги надеялась, что он не откинется назад; она была уверена, что волосы его затылка оставят темное пятно на обивке.
— Возможно, вас интересует, мисс Мортон, точная сущность услуги, которую я хочу предложить.
— Можно и так сказать. — Она нервно улыбнулась и села напротив него.
— Я представляю фирму «Фьючерс Анлимитед». Мы верим, что будущее находится в руках сильных, мисс Мортон, в руках тех людей, у которых хватает смелости творить его самим. Если вы такой человек — а я думаю, что так оно и есть, — то вы можете обнаружить, что наш сервис идеально соответствует вашим специфическим потребностям.
Она прочистила горло.
— Чем конкретно вы занимаетесь?
— Я рад, что вы задали этот вопрос. Это показывает, что вы женщина, которой нравится прямой подход, как и мне. Вы верите в то, что нужно сталкиваться с ситуациями лицом к лицу, не так ли?
— Обычно так.
Он пригладил волосы, затем взглянул на свою руку, словно проверяя, не осталось ли чего.
— Наша фирма считает, — объяснил он, — что время от времени возникают ситуации, которые не могут быть решены обыденными методами. За скромную сумму мы устраняем те препятствия, те раздражители, которые стоят на пути к более удовлетворительной жизни наших клиентов — часто с поразительными результатами. Разрешите?
Он положил чёрный кейс к себе на колени, открыл его и достал брошюрку.
— Позвольте мне зачитать вам комментарии нескольких наших удовлетворенных клиентов, — на обратной стороне брошюрки он прочитал вслух: «Когда меня недавно обошли с повышением, я был по-настоящему подавлен. «Фьючерс Анлимитед» поправили это всё. Сейчас я вицепрезидент крупной производственной компании, и у меня впереди блестящая карьера. Я очень вам благодарен».
— А вот еще. Я уверен, что вы это оцените. «Этот старый козёл упорно не хотел отдавать концы. Я думала, он будет жить вечно, и я была без гроша в кармане. Вы сделали всё, как надо. Вы стоите каждого медного цента». Нужно принимать деньги в любом виде, как считаете, мисс Мортон? — Он улыбнулся и тихо захихикал.
— Еще? «Мой муж был пьяной скотиной. «Фьючерс Анлимитед» сотворил чудеса с моим душевным спокойствием». Я думаю, это говорит само за себя, не так ли? У меня есть много других в таком же духе, но этого должно быть достаточно, чтобы указать на положительные отклики наших клиентов.
— А теперь, мисс Мортон, скажите мне вот что: есть ли в вашей личной или профессиональной жизни кто-то, кого вы считаете препятствием, помехой или угрозой?
— Да, — сказала она. — Да, определенно есть.
— Замечательно. Я уверен, что вы будете полностью удовлетворены разрешением нами этого вопроса.
— Сколько это будет стоить?
— Пять тысяч долларов. Две с половиной тысячи авансом, остальное выплачивается в полном объеме после выполнения задания.
— Это ужасно много, не считаете?
— Мы можем предложить пятипроцентную скидку, если согласитесь оставить свой отзыв в рекламных целях. Дополнительная пятнадцатипроцентная скидка доступна, если вы приобретаете сразу две утилизации. Фактически это означало бы, что вы могли бы приобрести каждую из них всего за 4000 долларов.
— Я бы хотела только одну.
— С отзывом?
— Я думаю, это приемлемо.
— Тогда это составит 4750 долларов.
— Это всё равно непомерно высокая цена.
— Честно говоря, мисс Мортон, я разочарован вашими словами. Он с огорчением покачал головой.
— Мне жаль, — сказала она.
— Если вы присмотритесь к рынку, то обнаружите, что наши расценки вполне разумны. Конечно, вы могли бы осуществить эту работу и за меньшие деньги, но вам неизменно пришлось бы иметь дело с головорезами-дилетантами. Крайне опасно. В таких деликатных вопросах, как этот, было бы неразумно соглашаться на что-то меньшее, чем на самое лучшее. А мы, в «Фьючерс Анлимитед», являемся самыми лучшими. Мы предлагаем вам полную конфиденциальность и оперативное, эффективное обслуживание высочайшего профессионального качества. Естественно, самое лучшее стоит немного дороже.
— Естественно.
— А теперь, почему бы нам не приступить к необходимым формальностям? — Он достал из кармана рубашки позолоченную ручку, а из кармана пиджака — блокнот.
— Ваше имя?
— Маргарет Мортон.
— Адрес, включая почтовый индекс?
Она дала их ему. Он что-то строчил в блокноте, не поднимая глаз.
— Род занятий?
— Офицер полиции.
Ручка остановилась. Его губы сложились в болезненную улыбку.
— Вы, конечно, шутите.
— Конечно.
— Я уверен, что являясь офицером полиции, вы должны понимать, что для обвинения в заговоре с целью совершения убийства требуется явное действие?
— Я не коп.
— Всё, что мы делали до сих пор, это… фантазировали. — Он прочистил горло. — Ну, так род занятий?
— Продавец.
— Работодатель?
— «Вестерн Косметикс».
— Годовой доход?
— Это обязательно?
— Боюсь, что так. Нам нужно…
— Около тридцати тысяч.
— Очень хорошо, мисс Мортон. А теперь мне нужно имя субъекта.
— Стив Хейз. Х-Е-Й-З.
— Адрес?
— Этот же адрес.
— О?
— Он живет здесь.
— Когда его можно будет найти в этом месте?
— Каждый вечер. Он приходит домой с работы в четверть шестого и уходит в десять минут восьмого утра.
— На выходных он свободен?
— Да.
— Очень хорошо. Итак, мисс Мортон, что бы вы хотели, чтобы я обозначил в качестве вашего мотива?
— Что?
— Ваш мотив. Причина, по которой вы хотите, чтобы «Фьючерс Анлимитед» удалила этого человека из вашей жизни.
— Он изменил мне, — пробормотала она.
Марвин Снай покачал головой.
— С позволения сказать, мисс Мортон, трудно поверить, что мужчина мог найти какую-либо женщину красивее и притягательнее вас.
— Спасибо. — Она поежилась под мутным взглядом мужчины.
— Вам нужна его фотография или что-то в этом роде?
— Это было бы очень полезно.
— Минутку. — Пегги направилась к входной двери, где оставила свою сумочку. Вынула бумажник, открыла его и достала цветную фотографию. — Вот, — сказала она. Она подошла к кушетке и вручила ему её.
— Очень хорошо. Я бы даже сказал отлично. Это будет существенным подспорьем. А теперь, не могли бы вы расписаться вот здесь? — Он протянул свою ручку.
Пегги взяла ее.
— Что именно я подписываю?
— Ваше согласие предоставить отзыв после выполнения нашей задачи. Это будет означать для вас экономию в размере 250 долларов.
— Хорошо, — она просмотрела документ. — Держу пари, у вас полно заказов.
— У нас всё благополучно. — Он горделиво улыбнулся. — Меня только что перевели с востока, чтобы я управлялся в этом регионе, и у меня, конечно же, дел невпроворот.
— Думаю, вокруг многие люди хотят чьей-то смерти.
— Почти все. Конечно, многие не могут заплатить ту цену, которую мы запрашиваем, а у других не хватает морального мужества иметь с нами дело. Тем не менее, за последнюю неделю мне удалось зарегистрировать полдюжины потенциальных клиентов. — Он с нежностью похлопал по своему блокноту. — Теперь, не подпишете ли прямо здесь?
Она поставила подпись.
— Нам, разумеется, потребуются наличные в качестве первоначального взноса.
— Разумеется, но я не держу столько в доме, мне придется снять деньги со своего сберегательного счёта.
— Я буду рад получить их в удобное для вас время. Где и когда?
Она посмотрела на него с ухмылкой.
— Мисс Мортон?
— А как насчет никогда?
— Мисс Мортон, я, правда, не в состоянии…
— Я не заплачу тебе ни единого цента. Как тебе это нравится, слизоид?
Его лицо покраснело.
— Я не понимаю…
Он попытался увернуться, когда Пегги приставила ручку к его горлу, он был недостаточно быстр. Та вошла глубоко.
— Головорезы-дилетанты, говоришь?
Она посмотрела на кровь, разливавшуюся по кушетке, и застонала. Ожесточенная конкуренция иногда может быть такой грязной.

 Приятные вибрации 

Ким расстелила одеяло на песке. Встала на его середину, опустила вниз пляжную сумку, после чего сняла обувь и носки. Кроссовки поставила по двум углам одеяла на случай, если поднимется ветер.
Затем она расстегнула блузку.
Ей стало интересно, наблюдает ли за ней кто-нибудь. Пляж ведь не был пуст. По меньшей мере дюжина парней — кто-то из них играл в волейбол, кто-то бросал фрисби, некоторые загорали в одиночестве или с друзьями, семьями или подругами — они чуть не свернули шеи, провожая её взглядами, когда она пробиралась по пляжу в поисках свободного места, чтобы расстелить свое одеяло. Некоторые и сейчас могли пялиться на неё, желая увидеть, как она будет снимать одежду.
На пляже было полно молодых красоток в откровенных купальниках, но большинство парней в пределах видимости не сводили глаз с Ким. Потому что она была единственной, на ком всё еще были блузка и шорты. И они хотели посмотреть, как она раздевается.
Она достаточно часто была на пляже, чтобы знать, как это бывает.
Прямо сейчас большинство мужиков сверлили взглядами её спину, зная, что она уже расстегнула блузку, и прямо-таки замерли в ожидании, когда она стянет её с плеч. Большинство, как она подозревала, надеялись, что каким-то чудом, в порыве безрассудства или из-за рассеянности она оставила верх своего купальника в другом месте.
«Жаль разочаровывать вас, парни», — подумала она.
Она сняла блузку, бросила её на одеяло, затем быстро стянула шорты и переступила через них. Это должно было положить конец напряжению для её аудитории. Теперь она была просто еще одной девчонкой в бикини со стрингами. В конце концов, она не забыла надеть купальник. И он не был прозрачным. И он не расстегнулся и не свалился с неё, чтобы доставить им удовольствие.
Парни могли с чистой совестью переключить свое внимание на другие дела.
Некоторые, конечно же, будут продолжать наблюдать. Такие типы практически всегда попадаются.
«Это просто часть похода на пляж, — сказала себе Ким. — Ты знаешь, что на тебя будут смотреть, будут оценивать и восхищаться. Ты знаешь, что парни клюют на тебя. Нравится тебе это или нет, но так оно и есть».
Расслабься и получай удовольствие.
Сцепив руки за головой, она потянулась. Закрыла глаза, выгнула спину, поднялась на цыпочки, сжала ягодицы и застонала от приятного ощущения напряженных мышц. Медленно втянула свежий, солёный воздух. Она слышала шум прибоя, крики чаек и детей, смех и возгласы, рок-н-ролл, рэп, кантри, а также маниакальные вопли ди-джеев из близлежащих радиоприёмников. Ким почувствовала тепло солнечных лучей на своем теле. Наслаждалась тем, как мягкий, прохладный ветерок шевелил её волосы и скользил по обнаженной коже.
«Как же хорошо, — восхитилась она. — Вот это жизнь! Лучше, чем сейчас, и не бывает».
«А, нет. Бывает. Без бикини было бы еще лучше», — подумала она.
И тихо рассмеялась.
Тогда парням действительно было бы на что посмотреть.
Ну уж нет. Ни за что.
Ким открыла глаза. Даже сквозь тонированные линзы ее солнцезащитных очков блики от залитых солнцем волн были такими яркими, что она была вынуждена прищуриться. Малышня с шумом плескалась в полосе прибоя. Рядом прошла пара влюбленных, пена ласково скользила по их ногам. Мимо них пробежал мужчина в обтягивающих плавках, его накачанные мускулы перекатывались, бронзовая кожа сверкала.
Он даже не посмотрел в сторону Ким. После того, как он пробежал мимо, она скользнула взглядом по его спине, задержалась на бугрящихся ягодицах под обтягивающими плавками. И всё еще наблюдала за ним, когда заметила молодого человека, растянувшегося на песке в паре ярдов слева от неё.
Он лежал на животе, сложив руки под подбородком. Лицо было повёрнуто в её сторону. На нем были странные очки. Совсем не похожие на очки для плавания. Кожаные, с маленькими круглыми линзами. Зелёные стекла линз были такими темными, что Ким не могла разглядеть его глаз. Но была уверена, что они открыты. Открыты и смотрят на неё.
Вероятно, он был одним из тех, кто шпионил за ней с самого начала.
Она нахмурилась:
— Куда это ты уставился?
Парень не ответил. Даше не пошевелился. Притворился спящим, как опоссумы притворяются мёртвыми.
«Забей. Не трепи нервы попусту, — сказала себе Ким. — У него есть право быть здесь. И нет закона, запрещающего смотреть, куда ему вздумается. Даже на меня».
Или носить странные очки.
Только вот что-то еще в нём казалось неправильным.
Что-то большее, чем очки и то, как он исподтишка пожирал её глазами.
Во-первых, она поняла, что он растянулся на голом песке — под ним не было ни полотенца, ни одеяла. У него не было ни рубашки, ни обуви. Вместо плавок на нём были коротко обрезанные выцветшие синие джинсы.
Во- вторых, парень вовсе не выглядел мокрым — значит он не просто вышел из воды и плюхнулся здесь, чтобы обсохнуть на солнце.
Его джинсы без ремня висели так низко, что была видна верхняя часть ложбинки между ягодицами. Один задний карман был оторван в углу, и Ким видела голую кожу через дыру.
Кожа там казалась такой же загорелой, как и на открытых участках тела.
«Ну и полюбуйтесь, кто теперь пялится», — подумала Ким.
Она знала, что должна отвернуться. Чувак в таких очках практически стопроцентно либо торчок, либо лунатик. И, конечно же, она не хотела, чтобы у такого типа сложилось впечатление, что он может её заинтересовать.
Не хватало только, чтобы такой чудик, решил к тебе подкатить.
Он наверняка натуральный псих.
Но симпатичный псих, судя по тому, что она могла разглядеть. Мускулистый, стройный, с гладкой кожей, загорелой на оттенок темнее песка, и обнаженный до самых бедер, на которых небрежно низко висели коротко обрезанные штаны. А может быть и, намеренно низко. Может быть он хотел, чтобы она обратила внимание на плавный изгиб его спины, переходящий в холмики ягодиц. Хотел, чтобы она думала о том, что он совсем голый под выцветшими, драными джинсами.
Ким перевела взгляд на его лицо. Оно покоилось на его скрещенных руках. А эти очки были чертовски странными. Может, он еще и красавчик, но, когда глаз не видно, то как это поймёшь наверняка? Его волосы были стянуты на затылке кожаным ремешком очков, но, аккуратно подстриженные, блестели, как золото, и слегка развевались на ветру.
Он выглядел на несколько лет моложе Ким. Наверняка малолетка.
Что могло бы объяснить эти его необычные очки. Подростки часто извращенно гордились тем, что они странные. Им нравилось привлекать к себе внимание. Мало того, они постоянно были возбуждены. Он может и очки надел только для того, чтобы тайно шпионить за девчонками.
А может он вовсе и не следит за мной.
Может, на самом деле просто спит.
Его губы внезапно вытянулись, быстро обозначив пару воздушных поцелуев в её сторону.
Ким вздрогнула. Она быстро отвернулась, опустилась на колени и запихнула блузку и шорты в пляжную сумку.
Её сердце бешено колотилось, едва не выпрыгивая из груди.
Он всё это время наблюдал за ней, и видел, как она на него пялилась. Вот же ж подонок!
А еще эти воздушные поцелуйчики! Надо быть настоящим придурком, чтобы выкинуть подобное. Это же что-то типа «поцелуй меня в задницу» или «отсоси у меня».
А может, он и не имел в виду ничего подобного. Может, он просто хотел намекнуть, что был бы не прочь поцеловать её.
Как бы то ни было, ей было чертовски неловко.
Ким подумала, не стоит ли ей собрать свои вещи и перебраться на другой участок пляжа. Но ей не хотелось этого делать. Она первая сюда пришла. Ну, вроде бы. По крайней мере она, определенно, не видела его, когда выбирала это место, иначе попросту не стала бы раскладывать своё одеяло так близко к нему.
Нет, он точно появился позже. Должно быть, подкрался по-тихому и разлёгся рядом, чтобы посмотреть стриптиз-шоу.
Наверное, пока я расстилала одеяло.
«Но, нет. Я остаюсь здесь, — решила она. — Я не позволю ему спугнуть меня».
Что? Спугнуть? Откуда вообще такие мысли?
Разве я напугана? Почему я вообще должна бояться? Может, он и странный, так что с того? Он же не может мне ничего сделать, когда вокруг столько людей.
Всё, что он может делать — только смотреть. Ну и что?
Пусть пялится сколько ему хочется.
Онанист хренов.
Бояться его. Вот еще не хватало.
Ким порылась в пляжной сумке и вытащила пластиковый флакон с маслом для загара. Сумку отодвинула в сторону, чтобы не мешала, и медленно повернулась. Она ощущала легкую нервную дрожь, но была вполне довольна собой — её двигающееся, плавно извивающееся тело, одетое только в крохотное бикини, было прямо перед ним во всей красе.
Это тебя заводит, очкарик?
Она поборола внезапное искушение послать ему ответный воздушный поцелуй.
Чёрт его знает, к чему это могло привести.
Поэтому Ким повернулась лицом к воде, вытянула ноги и откупорила флакон с маслом для загара. Она нанесла тонкую струйку тёплой жидкости на верхнюю часть каждой ноги до щиколоток. Масло поблёскивало на солнце и щекотало кожу, когда начало стекать вниз. Ким отставила флакон в сторону. Раскрытыми ладонями она начала растирать масло по голеням и коленям. Затем по бёдрам. На бёдрах она задержалась, медленно скользя ладонями вверх-вниз и между ними, поглаживая кожу до самых краёв голубой полосочки ткани, которая тянулась вниз от низкого опущенного пояса-шнурка и облегала её, как узкая блестящая мембрана.
Внимательно следишь, четырёхглазый?
Смотри, слюной не захлебнись.
Закончив с ногами, она плеснула масла на ладонь правой руки и стала намазывать живот, кончиками пальцев проводя вдоль шнурка, висевшего высоко на бёдрах. Её ладонь скользнула по шнуру, затем поднялась за новой порцией масла. Ким намазала им бока и грудную клетку под чашечками бюстгальтера.
Затем наступила очередь плеч и рук. Она усмехалась про себя, делая это.
Заставь его трепетать в ожидании грандиозного финала.
Она сняла солнцезащитные очки и, закрыв глаза, осторожно нанесла масло на лицо.
Держу пари, я свожу его с ума.
Да у него, поди, и так не все дома. Был бы нормальный, не носил бы эти идиотские очки.
Ким снова надела солнцезащитные очки, затем наполнила ладонь маслом и начала втирать его в грудь. Она ласкала себя, наслаждаясь ощущением горячей скользкой кожи и смакуя то, как она, вероятно, мучает парнишку. Он должен был наблюдать, должен был мечтать, чтобы это его рука скользила между её грудей и поглаживала их голые бока.
Пальцы каждой руки она по очереди просунула под шнурки, свисавшие с шеи. Растёрла масло по верхней часть каждой груди. Скользнула ладонью под облегающую ткань и провела кончиками пальцев по уже набухшим и торчащим соскам.
Спорим, ты не ожидал такого шоу, придурок.
Правая рука все еще была внутри топа, маслянистые пальцы скользили по соску, когда она повернула голову, чтобы взглянуть на своего зрителя.
Только вот его уже не было.
Место, где он лежал, было пусто. Не осталось ничего, кроме неглубокого отпечатка, который его тело оставило на песке.
Куда, черт возьми, он подевался?
Ким высунула руку из-под бикини и оглядела пляж. Посмотрела из стороны в сторону. Окинула взглядом береговую линию и полоску прибоя. Она даже повернула голову, чтобы осмотреть пространство позади себя.
Вокруг было множество людей, даже несколько парней в шортах вместо плавок. К счастью, никого не было так близко, чтобы насладиться её шоу. Но мальчишки в странных очках, который должен был находиться всего в нескольких футах от неё, который должен был мучиться из-за неё, нигде не было видно.
Этот ублюдок сбежал от меня!
«Вот и хорошо, — сказала она себе. — Я пришла сюда вовсе не для того, чтобы на меня пялился какой-то урод».
Черт побери! Как он мог просто встать и уйти?
А он, наверное, гей. Другого объяснения нет. Натурал остался бы глазеть или вообще подошел бы и стал приставать ко мне.
Если только он не свалил, чтобы позлить меня.
Только вот я не злюсь, ни капельки. Ни капелюшечки.
Я даже рада, что он ушел. Скатертью дорога. Я пришла сюда не для того, чтобы ко мне подкатывал какой-то чокнутый подросток.
Ким закрыла флакон с маслом. Её руки дрожали.
«Успокойся, — сказала она себе. — Всё, он ушел. Можно уже забыть о нем, просто отдыхать и наслаждаться».
Повернувшись, она прислонила флакон к своей пляжной сумке. Затем легла и закрыла глаза. Поёрзала на одеяле, вжимаясь в песок, чтобы придать ему форму изгибов своего тела.
Ким сделала глубокий вдох, от которого её груди плотнее прижались к гладким, облегающим лоскуткам ткани топа. Ей нравилось это ощущение. Нравилось, как греет солнце и как лёгкий ветерок ласкает её кожу, словно кончиками нежных пальцев.
«Как здорово, — подумала она. — Теперь, когда этот гаденыш исчез, всё просто идеально».
Почти идеально. Ей не нравилось, что песчаный бугорок уперся ей в задницу. Она извивалась, пока он не оказался в углублении между её ягодицами.
Наверное, это пивная бутылка, брошенная каким-нибудь чёртовым неряхой.
Она подумала, не избавиться ли от неё. Но для этого потребовалось бы столько усилий: сползти с одеяла, сдвинуть его в сторону, копаться в песке, а потом еще и прикоснуться к этой штуке. Чей-то мусор. Может что-то грязное. Возможно, это даже не бутылка. Может, какая-нибудь старая кость или еще что-нибудь. Фу. Ну уж нет. Можно и потерпеть.
К тому же сейчас ей уже не было дискомфортно. Вообще-то, было даже довольно приятно. Она сжала твердый предмет ягодицами.
«Надо бы перевернуться и получить максимум удовольствия», — подумала она.
Но она уже намазалась маслом спереди. И чувствовала себя слишком ленивой и расслабленной, чтобы двигаться. Ким зевнула. Потянулась. Прижалась поплотнее к песку и бугорку, и вскоре уснула.
В её сне парень в очках стоял на коленях между её ног и гладил ладонями ее бедра.
— Я знала, что ты вернёшься, — довольно улыбнулась она ему.
— А я сразу понял, что ты меня хочешь, — ответил он.
Она рассмеялась и сказала:
— Не льсти себе.
Он ухмыльнулся, сверкнув стёклами очков. Затем пригнулся ниже и лизнул её. По ощущению от его языка на своем теле она поняла, что низ ее бикини исчез. Ким бросила на себя взгляд. Верх купальника тоже отсутствовал. Задыхаясь, она всплеснула руками и прикрыла грудь. Его рот оторвался от неё.
— Да всё нормально, — сказал он, — Никто не смотрит.
— Угу, — саркастически хмыкнула она. — Готова побиться об заклад.
Парень фыркнул, расстегнул пуговицу на джинсах и потянул бегунок молнии вниз.
— Стал бы я такое делать, — спросил он, — если бы у нас были зрители?
Обрезанные штаны упали вниз до самых колен.
— Боже мой, — пробормотала Ким.
— Всё для тебя, — вкрадчиво выдохнул он.
Она развела руки в стороны, опустив их на песок. Наклонившись, он прижался губами сначала к одной, потом к другой груди. Он целовал, облизывал и нежно, но ощутимо посасывал их. Ким застонала извиваясь. Затем прошептала на выдохе:
— Нет, подожди.
Парень поднял голову. Он улыбнулся ей сверху вниз и провел языком по влажным губам.
— Что не так?
— Я тебя даже не знаю, — ответила она.
— Да брось. Всё нормально. Ты хочешь меня. И только это имеет значение.
Ким покачала головой.
— Меня не волнует твоё имя, — сказала она ему. — Но мне нужно увидеть тебя. Ты как будто прячешься от меня за этими дурацкими очками.
Он снова улыбнулся.
— Давай-ка сама.
Подавшись вперед, он опустился на неё, и, когда его горячее тело прижалось к ней, а язык скользнул между ее губ, Ким протянула руку и сдвинула очки ему на лоб.
У него не было глаз.
Пустые глазницы. Тёмные кровавые провалы.
Ким вскрикнула и оттолкнула его, и, вздрогнув, проснулась, резко выпрямившись. Пот струился по её телу. Она сидела, хватая ртом воздух. Сон. Это был всего лишь сон. Господи, как глупо!
Поначалу всё шло так здорово, правда до определенного момента. Пока дело не дошло до его глаз!
Чёрт. Дались мне его глаза?
— Боже, — пробормотала она. — Что со мной не так, если я представляю себе что-то подобное?
Она откинулась назад, крепко обхватила себя руками и покрутила головой, чтобы снять напряжение с шеи.
И увидела его.
Он вернулся.
Лежал себе, растянувшись на песке, в нескольких футах от нее, но уже справа. Зачем-то перебрался на другую сторону. Однако, поза его почти не изменилась — как и прежде, его голова покоилась на скрещенных руках, повернутая к ней. Как и прежде, на нём были странные круглые очки, которые скрывали его глаза за темно-зелеными линзами.
«Если у него вообще есть глаза», — подумала Ким.
Она непроизвольно поморщилась.
— Что-то не так? — спросил он.
— Да. Ты. Что ты здесь делаешь?
— Наслаждаюсь пляжем.
— Это большой пляж. Почему бы тебе не пойти в другое место?
— Мне здесь нравится. Вид — просто загляденье.
— Да? А я подумала, может, ты слепой или что-то типа того.
Он улыбнулся, продемонстрировав ровные белые зубы. Затем перевернулся и сел, повернувшись к ней лицом. Скрестив ноги, он отряхнул плечи и грудь от песка.
— Ты долго спала, — сказал он.
— А ты, надо думать, всё это время пялился на меня.
— У тебя был такой вид, будто тебе приснился кошмар.
— Зачем ты носишь эти дурацкие очки?
— Они не дают песку попасть в глаза.
— В них ты выглядишь как придурок.
— Ох, ну извините-простите. — Парень ухмыльнулся, вздёрнув вверх один уголок рта. Затем поднёс руки к вискам и прикоснулся к очкам.
Сердце Ким, казалось, пропустило один удар, и тут же бешено заколотилось. Её желудок сжался. Перехватило дыхание.
— Нет, — выдохнула она. — Не надо.
Слишком поздно.
Он сдвинул защитные очки на лоб.
На Ким смотрели голубые, как небо, глаза с длинными шелковистыми ресницами. Они казались задорными, понимающими, нежными.
Он был таким классным!
— А теперь? — спросил он.
— Теперь намного лучше, — ответила Ким. Её голос прозвучал хрипло, звук едва пробивался сквозь спазм в горле.
— Меня зовут Сэнди, — представился парень. Улыбаясь, он тряхнул головой. Из его тонких, поблескивающих на солнце волос на плечи и лицо посыпались крупинки песка.
— Ну, понятно почему[32], — сказала Ким.
— Нет. Вообще-то меня назвали в честь Коуфакса[33].
— Ой. А я — Ким.
— Рад знакомству, Ким. И вот что я тебе скажу — если в ближайшее время не перевернёшься, твоя прекрасная кожа может обгореть.
Она снова опустилась на одеяло и перекатилась на бок, повернувшись лицом к нему. Прекрасно осознавая, как ее груди перекатываются под тонкими, податливыми лоскутами бикини.
— Если я перевернусь, — протянула она, — у меня может сгореть спина. Если, конечно, ты не хочешь мне помочь.
— Каким это образом?
— С маслом для загара.
— А-а-а. Ну, думаю, с этим я справлюсь.
— Вот спасибо. — Ким перевернулась на бок и потянулась. Она скрестила руки под подбородком и краем глаза заметила, как Сэнди пристально разглядывает её, пока она ёрзает на одеяле, придавая песку удобную форму. Вспомнился твердый комок, который раньше выпирал снизу и мешался. Сейчас она его совсем не чувствовала.
Наконец Ким перестала двигаться.
Сэнди всё также продолжил сидеть на своем месте.
— Ну так что? — спросила она. — Ты идешь?
Парень опять тряхнул головой. С его волос снова посыпался песок.
— У меня есть идея получше, — сказал он. — Почему бы тебе не подойти сюда?
Что это еще за игры в доминирование?
Или он просто хочет полюбоваться, как я встану и пройдусь, хочет насладиться моим телом в движении.
— У меня тут одеяло, — сказала она.
— Так а я про что? Оно тебе ни к чему. Только мешает. Тебе нужно лежать на песке.
— Ага. Я же вся перепачкаюсь. Он везде налипнет.
— Потом просто примешь душ.
Ким посмотрела в его чудесные глаза. «Он представляет меня обнаженной в душе, — подумала она. — Может быть, видит себя рядом со мной под струями воды. Намыливает меня».
Она приподнялась, подхватила скользкий флакон с маслом для загара и сползла с одеяла. Медленно двинулась в его сторону на четвереньках, подняв голову и наблюдая за ним. Её ладони и колени погружались в горячий песок. Жалко, что он не мог видеть, как покачиваются её груди, но у него, должно быть, был прекрасный вид на её спину, обнаженную, за исключением двух завязанных шнурков, которые удерживали её топ, и третьего, который спускался с бёдер к узенькой облегающей полоске ткани на ее ягодицах.
Она остановилась перед его скрещенными ногами и приподнялась. Стоя на коленях, протянула ему флакон.
Он принял его из её рук.
— Тут пойдет? — спросила она.
— Да. Здесь нормально.
Ким развернулась к нему боком и легла на живот. Песок показался таким горячим, что сперва она испугалась, что может обжечься. Но уже через несколько мгновений привыкла к жару. Она немного поерзала, плавно извиваясь и наслаждаясь тем, как сыпучая поверхность послушно поддается, нежно прижималась к ее телу.
— Разве это не приятнее, чем одеяло?
— Совсем другие ощущения.
— Да. Ты как будто плывешь, — вкрадчиво произнес он. — Плывешь по тёплому морю, которое любит тебя. Чувствуешь, как песок обнимает тебя? Чувствуешь, как он поддерживает каждый твой изгиб, старается заполнить каждую впадинку?
— Мне кажется, чувствую.
«Ну да, — подумала она про себя, — это вроде как мило и приятно, но не настолько, чтобы забыть обо всём остальном. Этот парень, может, и красавчик, но всё равно немного странновастенький».
— Так ты намажешь мне спину маслом?
Улыбаясь, Сэнди кивнул. Когда он встал на колени и подполз к ней, Ким откинула волосы в сторону, открывая шею и развязала шнурок. Она опустила его концы на песок, затем завела руку за спину и распустила бант на спине.
— Не хочу следов от ремешков, — пояснила она.
— Они больше похоже на ниточки, — сказал Сэнди.
— Пускай даже ниточки никакие не мешают загару. — Ким сложила руки под лицом. Она потянулась и слегка пошевелилась. Было очень приятно освободиться хоть и от тоненьких, но веревок, волнующе осознавать, что её топ развязан и держится на груди только благодаря давлению песка.
— Я должна помнить, что нужно оставаться внизу.
— Если ты забудешься и поднимешься — сомневаюсь, что кто-нибудь будет возражать. Я-то уж точно не буду.
Ким задрожала от восторга, когда Сэнди плеснул струю теплого масла на ее плечи и вниз по позвоночнику. Затем его руки оказались на ней, и плавно заскользили по телу. Они поглаживали её спину и бока, равномерно распределяя масло. Они массировали её. Они исследовали её, и даже опустились достаточно низко, чтобы вскользь прикоснуться сбоку к округлостям её груди. Когда парень сделал это, она слегка приподнялась с песка. Но он не воспользовался этим, не опустил ладони еще ниже, чтобы наполнить их её упругой мягкостью. Он просто двинулся дальше, а Ким со вздохом еле скрытого разочарования снова опустилась вниз.
Когда ощущение его рук исчезло, она подняла голову и, оглядевшись, обнаружила Сэнди, стоящего на коленях у её бедра. Он наклонился вперед и выдавливал масло на обе её ноги. Его обрезанные штаны висели на нем так низко, что казалось, вот-вот упадут.
«Боже, — подумала она, — он просто невероятный».
Затем она окунулась в ощущение того, как он массирует её икры. Ким опустила лицо на предплечья и закрыла глаза.
«Когда он закончит, — лениво шевельнулась в её голове мысль, — может, он позволит мне смазать маслом его самого».
Вот было бы здорово! Но ей ведь тогда придется снова завязывать топик и подниматься. А этого ей уже очень не хотелось. Ей нравилось находиться там, где она была.
«Я не смогла бы встать, даже если бы очень захотела», — подумала она.
И застонала, когда его руки стали пробираться вверх по её бёдрам. Скользнули между ними. Прошлись пальцами по ее голой коже до самого паха, затем поднялись выше, смазывая маслом и массируя её бедра, прежде чем переместились на ягодицы. Он растирал их, сжимал. Но держался подальше от того немногого, что было прикрыто, как будто её бикини было границей, которую он не осмеливался пересечь.
Наверное, не хочет пачкать его маслом.
Или боится, что за ним могут наблюдать.
«Я должна отвезти его к себе домой, — подумала Ким. — Просто обязана. Приведу его домой, уложу в постель. Он может намазать меня маслом с головы до ног, а я буду смазывать его. Простыням, конечно, от этого придет конец, но кого это волнует?»
И тут он закончил.
Ким прерывисто вздохнула. Она открыла глаза и увидела, как Сэнди ползет, чтобы пристроиться рядом с ней. Он лег, скрестив руки, и посмотрел ей в глаза.
— Это было чудесно, — прошептала она.
— Рад был помочь, — откликнулся он.
— Как бы мне хотелось, чтобы здесь больше никого не было. И весь пляж был только в нашем полном распоряжении.
— Я знаю.
— Не хочешь пойти ко мне?
Он слегка нахмурился:
— Нет. Я так не думаю.
«Ты не можешь иметь в виду то, что сказал, — подумала Ким. — Ну, пожалуйста».
— Там никого не будет. Только мы.
— Мне нравится здесь.
— Но, нам не обязательно уезжать прямо сейчас, мы можем оставаться здесь столько, сколько ты захочешь. — Её губы скривились в неловкой нервной улыбке. — В любом случае, я не уверена, что смогла бы сейчас не то что куда-то пойти, а даже пошевелиться. А всё из-за тебя. От твоих прикосновений я прям вся… размякла и возбудилась.
— Моё место здесь, — ответил он.
— Эй, ну что ты заладил? — Это прозвучало немного плаксиво. Ким попыталась взять себя в руки, затем попробовала достучаться до него снова. — Разве ты не понимаешь? Я хочу тебя. Хочу заняться с тобой любовью.
— Я тоже.
— Ну а что же тогда…
Сэнди надвинул очки на глаза, вытянул руки над головой, а затем повернул лицо вниз и уткнулся им в песок.
— Ты что…?
Его начало трясти, всё тело парня вздрагивало, вибрировало.
Ким подняла лицо и уставилась на него.
— Сэнди? Что ты делаешь?
Он не ответил. Его продолжало колотить крупной дрожью.
Боже мой! У него что-то вроде припадка!
— Да что с тобой? Что происходит?
Протянув руку, она вцепилась в его плечо. Оно дрожало в ее хватке. Затем кончики её пальцев начали погружаться в песок.
Боже мой! Он тонет!
Она рывком отдёрнула руку.
Вокруг его содрогавшегося в конвульсиях тела песок дрожал и, казалось, таял под ним, засасывая вниз. Его руки уже исчезли. Лицо скрылось в песке выше ушей.
Плечи погрузились в зыбучее месиво полностью. Песок сыпался на поясницу, дрожал над ногами.
Надо ему помочь!
Ким дёрнулась и почти поднялась на ноги, но затем вспомнила о своем развязанном лифчике. Она нащупала шнурки топа, отыскав их в песке рядом со своей грудью, завела руки за спину, чтобы завязать их. Но внезапно передумала, позволив им снова упасть.
Потому что всё, что осталось от Сэнди, — это задняя часть его обрезанных выцветших штанов и затылок с кожаным ремешком, стягивающим спутанные волосы.
Защитные очки!
Он делает это нарочно.
Точняк, Это сто процентов.
Так вот как он исчез в прошлый раз.
И делает он это из-за меня.
Теперь Сэнди полностью исчез, оставив после себя лишь отпечаток распростертого на песке тела.
Срань господня!
Ким огляделась. Повсюду неподалеку были люди. Одни загорали, другие сидели и читали. Кто-то разговаривал. Одна группа шумно устраивала пикник. Мимо пробежал мальчишка с бутылкой газировки.
Никто не замер с отвисшей челюстью, уставившись на то место, где Сэнди провернул свой трюк с исчезновением.
Никто этого не заметил.
Никто, кроме меня, не знает.
Может, этого и не было вовсе. Человек не может вот так взять и исчезнуть. Это невозможно.
Но я же видела, как это произошло. И я точно не спала».
Заведя руку за спину, Ким провела ею по пояснице. Ладонь стала скользкой.
Мне не привиделось, как он смазывает меня маслом. Мне всё это не снится. Он действительно похоронил себя. Непонятно только, каким образом.
У нее сдавило горло и защекотало в груди изнутри, Ким крепко сжала губы, чтобы сдержать крик или дикий смех, которые хотели вырваться наружу. Она резко с шумом выдохнула через нос.
Это безумие! Надо убираться отсюда к чертовой матери!
Она резко хлопнула ладонями по песку, готовая рывком оттолкнуться, затем замерла, раздумывая, не стоит ли сперва завязать тесемки бикини. Нельзя терять времени. Лучше рискнуть и пережить возможное смущение, чем и дальше откладывать побег. В это мгновение песок под её грудью задрожал.
Двинулся, нежно поглаживая.
Боже мой!
Все мысли о побеге улетучились, когда песок прижался к её грудям и тут же осыпался. Она почувствовала, как они свободно обвисли в образовавшихся впадинах. Затем их обхватили и нежно сжали крепкие руки. Тёплые, шероховатые ладони на ее обнаженной коже. Ким не знала, что он сделал с её топом от бикини, но ей было абсолютно все равно.
«Он где-то там, внизу», — подумала она.
Я могу побеспокоиться об этом позже.
Дрожа, Ким скрестила руки и опустила на них голову.
«Это просто слишком странно», — подумала она.
Он прямо подо мной. Прикасается ко мне. И никто об этом не знает. Это наш маленький секрет. Нет — наш большой секрет.
Но как, чёрт возьми, он может там дышать?
«Прошла всего минута или две», — подумала Ким. Она слышала о ныряльщиках за жемчугом, которые могли оставаться под водой очень долго. Десять минут? Пятнадцать?
Это невероятно. Это поразительно.
Она извивалась и стонала, в то время как руки ласкали её грудь, поглаживали и теребили соски.
«Вот почему он не хотел, чтобы я лежала на одеяле, — поняла она. — Чтобы ничто не мешало ему добраться до меня».
Что-то твёрдое ткнулось ей в пах.
Что-то похожее на горлышко пивной бутылки, зарытой в песок.
О, Сэнди! Ах ты маленький дьяволёнок!
От его толчка у нее перехватило дыхание.
Ну не здесь же. Он что, спятил?
Я не могу развязать трусики. Кто-нибудь наверняка заметит это. И песок. Я не хочу, чтобы в меня попал песок.
Задыхаясь и постанывая, когда Сэнди дразнящими движениями ласкал её груди и толкался в хлипкую преграду между ног, Ким подняла голову. Она начала разгребать песок под своим лицом. Но не находила ничего кроме всё того же песка.
— Ну где же ты? — прошептала она.
Зачерпнула еще горсть. И еще. И наконец откопала нос. Затем очки. Затем губы. Они были плотно сжаты, в складке между ними застряла полоска песка. Ким сдула крупинки. Она опустила лицо в углубление и поцеловала его. Губы Сэнди раздвинулись. Его язык проник в её рот. Она со стоном втянула его.
Песок под ее телом начал вибрировать и скользить.
Его руки оторвались от ее грудей, скользнули вниз по бедрам, нащупали завязки, распустили их.
Так нельзя. Кто-нибудь увидит.
Но она не хотела говорить ему «нет». Не хотела отрывать свои губы от его рта. Не хотела останавливать то, что происходило. Потому что теперь она могла чувствовать. Могла чувствовать Сэнди целиком. Каким-то образом он избавился от толщи песка, разделявшей их. И от своих лохмотьев на бёдрах.
Кем он себя возомнил, Гудини?
Она тихо хихикнула ему в губы.
Своей смазанной маслом кожей она ощущала его по всей длине. Его жар, его гладкость, за исключением грубых зерен, которые терлись о неё, когда он вздрагивал.
А дрожал он как сумасшедший.
Он трясся, он вибрировал.
И это было чудесное ощущение.
Он не перестал вибрировать даже когда потянул за развязанную полоску ткани, и та соскользнула вниз между ее ног.
У меня задница голая!
Все это увидят!
«Нет. Никто не увидит, — вдруг поняла она. — Всё в порядке».
Потому что песок потоком хлынул на ее ягодицы. Это было чудесное ощущение, словно тёплая вода потекла вниз, лаская ее обнаженную кожу, проникая в каждую щелочку.
Нежно целуя её закрытые глаза. Заполняя уши.
Она поняла, что её лицо погрузилось в песок. Но всё еще могла дышать. Песок не попадал в её ноздри, когда она втягивала воздух. Не мог просочиться между их лицами. Пока еще нет. Но много времени у него это не займет.
Когда Сэнди плотно прижался к ней снизу, она попыталась раздвинуть ноги пошире. Давление песка удерживало их вместе.
Но он всё равно вошел в нее.
Большой, толстый и песчаный.
Сэнди неистово содрогался глубоко внутри нее, в то время как его язык погружался всё глубже в её рот, а губы вибрировали на её губах. Пульсация его грудной клетки колыхала её груди, а его живот, таз и бедра сотрясали всё ее тело безумным трепетом.
Как он это делает?
Не имеет значения, как.
Всё, что имело значение, так это то, каково было чувствовать себя совершенно обнаженной и прижатой толстым слоем песка к его вибрирующему телу, быть наполненной им, и потеряться в этих ощущениях.
Мелко дрожа она со стоном выдохнула ему прямо в рот.
Сэнди конвульсивно содрогнулся в её глубине, извергая горячие струи.
Затем его дикая дрожь стихла. Он замер, неподвижно лёжа под ней.
Мы сделали это. Боже мой, мы действительно сделали это здесь, на пляже, прямо у всех на глазах… и никто ничего не заметил.
Его язык начал выскальзывать изо рта Ким. Она сжала его губами, наслаждаясь толщиной и упругостью. Когда он исчез, она поцеловала его в губы.
«Это было лучшее из того, что произошло в моей жизни, — подумала она. — Я должна забрать его с собой домой».
Она попыталась поднять голову.
Песок крепко держал её.
Эй, ну все уже.
— Сэнди, — прошептала она ему в губы. — Вытащи нас отсюда.
Его тело снова стало вибрировать.
— Спасибо, — выдохнула Ким.
Поднимусь на нём, как на лифте.
«Ой-ой-ой, — подумала она. — А как же мое бикини? Я появлюсь у всех на виду с голой задницей».
И тут же сообразила, что её пляжное одеяло должно быть где-то под рукой Она сможет дотянуться до него и прикрыться, спрятавшись под ним, пока будет надевать шорты и блузку.
Затем она почувствовала, как песок скользит по ее губам. При следующем вдохе в ноздри втянулись сухие крупинки.
Вот черт!
Она резко выдохнула, чтобы прочистить дыхательные пути, и задержала дыхание.
Сэнди!
Песок, а не Сэнди, дрожал под ее телом. Сам он больше не прижимался к ее телу. Но все еще был в ней. Твердый и вибрирующий, медленно выскальзывающий.
Нет!
Она хотела погрузить руки глубже и схватить его, пока он совсем не исчез. Но песок не позволил ей этого сделать.
Она сжала мышцы вокруг удаляющегося ствола его пениса. Стиснула его, но не смогла остановить.
Он исчез.
Пожалуйста! Боже мой!
«Не сходи с ума, — подумала она, пытаясь подавить накатившую панику. — Он вернется. Просто дурачится, пытается напугать меня. Играет в какую-то мужскую игру с этим их доминированием. Хочет показать мне, что он здесь главный».
Он не может просто бросить меня здесь!
Она напрягла мышцы, заставив их задрожать.
«В эту игру могут играть и двое. Если он может вибрировать сквозь песок, то и я смогу».
Но песок только сильнее сдавил её, не став нисколько мягче и податливее.
Её легкие начали гореть от нехватки воздуха.
Она обмякла.
Он вернется. Он не позволит мне…
Песок начал вибрировать под ее пойманным в ловушку телом.
Я так и знала! Слава Богу!
Под её правой грудью образовалась пустота.
По соску скользнул язык.
Черт возьми, Сэнди! Сейчас не время валять дурака! Я здесь задыхаюсь!
Она чувствовала его губы, твёрдые краешки его зубов, его извивающийся язык, когда он втягивал ее грудь в рот.
Ах ты ублюдок! Вытащи меня отсюда!
Когда его зубы сомкнулись, Ким закричала.
Когда крик захлебнулся, и она попыталась втянуть воздух, её рот наполнился песком.
Задыхаясь, охваченная агонией, она изо всех сил пыталась оттолкнуться, лягаться и брыкаться, чтобы вырваться из его зубов, высвободиться из песка.
Но песок давил на неё со всех сторон, сжимая и не давая пошевелиться.
Держал её для Сэнди, пока тот ел.
 Вампир Фил 

— Я обратилась к вам из-за моего мужа, — сказала она.
— О, понимаю.
— Это вряд ли.
— Что ж, может, тогда расскажете мне всё?
— Он… встречается с другими женщинами.
Я кивнул. Именно это я и предполагал.
Девчонку звали Трейси Дарнелл. Она была слишком молода, слишком мила и слишком потрясающа, чтобы у мужа возникло желание загулять на сторону. Но, к сожалению, ничто из этого не имеет значения, если девушка связалась не с тем парнем. Ведь, кажется, некоторым парням наплевать на идиллию в семейных отношениях. Я постоянно с таким сталкиваюсь. И никогда не могу их понять. Каждый раз мне немного грустно и попросту противно.
— Мне очень жаль, — сказал я Трейси.
Она неопределенно хмыкнула и коротко нервно дернула плечами. Затем снова замерла, словно изваяние, сидя неподвижно на своем стуле напротив моего стола, немного наклонившись вперед и сложив руки на коленях. — Ну… Не то чтобы я не знала во что ввязываюсь.
— Что вы имеете в виду?
— Я знала, что будут другие женщины. Много женщин. Знала это с самого начала. Но… — Она прикусила нижнюю губу, и снова судорожно пожала плечами. — Я думала, что справлюсь с этим. Думала, что это не будет иметь для меня никакого значения, но нет.
Она посмотрела на меня. Ее умные голубые глаза, которые на самом деле должны были сиять от радости, казались мрачными. Настолько убитыми горем, что мне захотелось сделать что-нибудь плохое парню, который был виноват в этом.
— Я люблю его, — продолжила Трейси. — Я так сильно его люблю. Но это… терзает мою душу, разрывает ее на части. Я больше не могу этого выносить, — в ее глазах блестели слезы.
— Вы уверены, что он встречается с другими женщинами? — спросил я.
Она фыркнула. — О, он никогда этого и не скрывал.
— Он сам вам в этом признался?
— Признался? Он никогда этого и не скрывал. Да еще и рассказывает мне обо всем. Подробно описывает все детали каждой из своих побед. Ее имя, внешность, во что была одета — или не была — и где именно он ее взял. Пересказывает мне каждое слово, которым они обменивались друг с другом. Что делала она, что делал он. Что ощущал с ней, как она пахла, какой была на вкус.
Я наклонился вперед и пододвинул к ней коробку с носовыми платками. Трейси вытащила один из них и высморкалась.
— И зачем он рассказывает вам все это? — спросил я. — Чтобы сделать вам еще больнее? Или чтобы унизить?
— О нет. Вовсе нет. Как я уже сказала, это его способ открыться мне. Он хочет, чтобы я знала, что происходит в его жизни, вот и все. Он никогда не хотел причинить мне этим боль. Он думал, что это сблизит нас друг с другом.
— Сблизит друг с другом? Если он расскажет вам о женщинах, которых он… — я запнулся в поисках выражения помягче, чтобы не смутить такую невинную и уязвимую на вид девушку.
— Сосет? — закончила она за меня фразу.
На секунду мне показалось что я неправильно расслышал. Что Трейси невнятно говорит, или использует непонятный мне эвфемизм. — Вы только что сказали «сосет»?
— Сосет, — кивнула она.
— Сосет… или?.. — я поймал себя на том, что изображаю ладонями недвусмысленное действие и поспешил одернуть себя.
Ее лицо стало пунцово-красным.
— Сосет, — с нажимом повторила она.
— Ох. Прошу меня извинить, — я почувствовал, как мои щеки тоже начинают пылать. — Значит, он рассказывает вам о том, как сосет у других женщин?
— Совершенно верно. И эту… эту другую вещь… он с ними совершенно точно не делает.
Лично я не видел какой-то особой разницы между тем, что сказала она, и пытался сказать я. Трейси либо чего-то не понимала, либо не была откровенна сама с собой.
С негодованием она добавила:
— Он никогда не изменял мне. Мой муж не развратник, он вампир.
Я, не подавая никакого вида, невозмутимо произнес:
— А-а-а. Теперь все понятно.
— Правда? — Трейси с надеждой посмотрела на меня.
— Естественно. Он вампир. У него нет романа ни с одной из этих женщин, он просто пьет их кровь.
— Вы действительно понимаете меня?
— Ну конечно! Дракула, «Жребий Салема»[34], Лугоши и Кристофер Ли, Барнабас Коллинз[35] нужно быть полным профаном в культурном отношении, чтобы не слышать и знать чего-нибудь о вампирах. Так, значит, ваш муж — вампир? Как, кстати, говорите его зовут?
— Филипп.
— Вампир Фил.
Я сразу же пожалел, что сказал это. Трейси изменилась в лице, будто я оскорбил или предал ее этим.
— Считаете, что это очень забавно? Для вас это просто шутка?!
— Нет, ни в коем случае. Честно. Что бы у вас ни происходило, очевидно, что он…
— Я только что рассказала вам, что у нас происходит.
— Ну… Можно тогда поподробнее?
— Каждую ночь он оставляет меня дома одну, а сам отправляется на поиски очередной женщины. Находит, пьет ее кровь. Потом возвращается домой и все мне рассказывает. Я ненавижу эти его встречи с этими незнакомками… что он нуждается в них. Это заставляет меня чувствовать себя… неполноценной. Понимаете? Чувствовать, будто одной меня ему недостаточно.
— Ну, для таких, как он ни одной женщины не будет достаточно, — ответил я.
— Это очередная насмешка? Потому что если это так, то я сейчас же выйду через эту дверь и…
— Нет-нет, я совершенно серьезен, — заверил я. — Будучи вампиром, он не может питаться только вашей кровью. В противном случае истощение наступило бы у вас в кратчайшие сроки. И вы давно уже были бы мертвы. Филу просто необходимо искать кого-то другого. Или его жажда заставит его убить вас. Его походы на сторону вполне можно было бы расценить и как акт любви. Любви к вам.
— Я знаю это, — она выглядела так, будто готова была снова расплакаться. — Но моя жизнь вовсе не становится от этого легче.
— Вы ревнуете его к другим женщинам? Тем, которых он сосет?
— Конечно, да!
— Вашу кровь он тоже пьет?
— Время от времени, — Трейси просунула пальцы под воротник своей блузки и потянула его вниз. Верхняя пуговица расстегнулась, но она, казалось, даже не заметила этого. Сбоку на ее шее были две раны, которые выглядели точно так же, как в фильмах о Дракуле. Но они были практически зажившими. Затянувшиеся шрамы выглядели как маленькие розовые кратеры.
«Настоящие или искусный грим?» — спросил я себя.
Был только один способ выяснить это. Я откатился назад на своем передвижном кресле, вышел из-за стола и присел на корточки перед Трейси. Вблизи ранки выглядели вполне достоверно.
— Они все еще болят? — спросил я.
— Нет. Это никогда не бывает больно. Даже когда его клыки вонзаются в меня.
— Вам совсем не больно, когда он прокусывает вам шею?
— О, нет, — с мечтательным видом она провела кончиками пальцев по крошечным еле заметным следам от укусов. — Никакой боли. В этот момент… просто невероятные ощущения.
Я поднял указательный палец.
— Вы позволите?
Она кивнула и убрала руку. Я осторожно пробежался пальцами по следам от укусов. На ощупь они казались достаточно реальными.
— И что, Фил действительно сделал это своими зубами? Он по-настоящему прокусывает вам шею и сосет из нее кровь?
— Да.
Пока Трейси поправляла воротник блузки, я поднялся и присел на край стола перед ней. Расстегнувшуюся при осмотре пуговку, она застегивать не стала.
— И вы здесь, потому что вам не нравится, что он делает то же самое с другими женщинами?
— Совершенно верно.
— Фил мог убить кого-нибудь из них?
— Нет! Что вы? Я в этом абсолютно уверена. Он совсем не такой, как… ну вы понимаете, как Дракула. Он очень добрый, нежный человек. И очень ценит жизнь.
— Из тех парней, про которых говорят «и мухи не обидит»?
— Э-э-э… их он иногда ест. Но вообще в нем нет ни капли злобы. Он никогда не убил бы человека. Фил всегда очень осторожен, и заботится, чтобы никому не навредить.
— Но он ведь забирает у них их кровь силой?
Она посмотрела на меня в замешательстве. — Ну да, он же высасывает ее из них. Для этого нужны усилия.
— Я имею ввиду, дают ли они ему на это разрешение? Все происходит по согласию?
— О, конечно. А кто бы не согласился? Фил… очень привлекательный мужчина, понимаете? Остроумный, образованный. Я думаю, что многие женщины находят его неотразимым. И, в добавок ко всему, у него есть и особые способности.
— Что за способности?
— Гипнотические. Он может подчинить себе разум практически любого человека. Ну, знаете, как будто заколдовывает его
Трейси щелкнула пальцами. — Просто — раз и они превращаются в зомби. Ну, не в настоящих зомби, конечно. Ну вы уже понимаете, что я имею в виду?
— Он может ввести человека в транс, и тот будет делать все, что он прикажет.
— Да, точно. Но самое главное, что после этого они ничего не могут вспомнить.
— И Фил использует эти особые способности на своих жертвах?
— Э-э-э, не знаю, можно ли называть их жертвами.
Ладно, скажем так — женщин, которых он сосет, Фил вводит в транс?
— Конечно, всех без исключения. Но не меня.
— И почему же он не применяет свой гипноз на вас?
Ее взгляд сказал мне, что она сочла это глупым и бестактным вопросом. — Потому что я его жена, конечно.
— Ох. Ну разумеется! Просто, видите ли в чем дело: если ваш муж вводит в транс этих женщин, или гипнотизирует, или как это еще называется, то тем самым он лишает их способности принимать какие-либо решения. Другими словами: с юридической точки зрения ни о каком согласии с их стороны не может быть и речи. Если бы он в подобных обстоятельствах занимался с ними сексом…
— Он этого не делал!
— Но если бы он таким образом занимался с ними сексом, это было бы равносильно изнасилованию. Поэтому я практически уверен, что он нарушает какой-то закон, когда кусает их высасывает их кровь, фактически не имея на это разрешения. И, следовательно, это дело полиции. Я же всего-навсего частный детектив и не имею полномочий, чтобы…
— Да я не хочу, чтобы Фила арестовали! — выпалила Трейси, отчаянно мотая головой. — Я ведь не за этим к вам пришла. А совершенно по другому поводу.
— Так чего же тогда вы хотите?
— Я хочу, чтобы он прекратил это делать. Хочу, чтобы он перестал ходить к другим женщинам. Чтобы всегда и во всем он был только со мной.
Она посмотрела на меня с таким отчаянием, что мне захотелось тут же заключить ее в объятия. Чтобы утешить, успокоить, защитить. Но я хорошо себя знаю. Когда дело касается молоденьких симпатичных девушек, нуждающихся в моей защите, мне бывает трудно удержать себя в руках, сохранять выдержку и самоконтроль. Поэтому я, не шелохнувшись, остался сидеть на краю стола.
Она с мольбой посмотрела на меня блестящими от слез глазами.
— Вы мне поможете? — спросила она.
— Я был бы очень рад вам помочь, — ответил я. — Но, может быть, это работа скорее для мозгоправа или…
— Мозгоправа? Хотите сказать, что я сумасшедшая?
— Ничего подобного. Очевидно же, что вы не могли сама нанесли себе такие повреждения на шее.
Произнеся эти слова, я тут же задумался, как ей на самом деле удалось так себя поранить.
Травмы, нанесенные самому себе, — довольно распространенная уловка. Преступники считают, что это довольно хитрый способ обмануть полицейских, юристов, врачей, страховые компании или даже частных детективов типа меня. Возможно, Трейси сама нанесла себе раны. В качестве вещественного доказательства, подтверждающего ее дикую историю. Но если это действительно так, то она планировала все это очень давно. Судя по зарубцевавшемся шрамам, ранения должны были появиться как минимум месяц назад. Либо она была выдающейся актрисой и мошенницей, либо говорила правду — или, по крайней мере, то, что, по ее мнению, было правдой.
— Просто дело в том, — начал я, — что… психотерапевт может быть более квалифицирован, чтобы помочь вам с вашей проблемой.
— С моей проблемой? — она сверлила меня взглядом настороженно прищуренных глаз.
— Я хочу помочь вам, Трейси. Честное слово. Вы даже представить себе не можете, с какими уродами, неудачниками и негодяями мне обычно приходится иметь дело. Мои клиенты — это, в основном, адвокаты. Поэтому ваше появление было для меня подобно лучику яркого света, осветившего мою мрачную каморку. Никак не ожидал увидеть такую милую молодую леди. И к тому же очень привлекательную, — добавил я.
В ответ она одарила меня снисходительной усмешкой и в то же время залилась румянцем и закатила глаза к потолку, как будто хотела сказать: «Боже, что за пустозвон».
— Я сделаю для вас все, что в моих силах, Трейси. Но не будет никакого толку, если мы не будем полностью честны друг с другом в этом вопросе. Я, например, собираюсь быть с вами максимально откровенным. Возможно, вам это может быть не очень приятно, но именно так я работаю. Что скажете?
— Согласна.
— Тогда вот что насчет вашей проблемы. Смотрите — вы приходите сюда и говорите мне, что ваш муж — вампир. Что ж, мы все знаем, что такое вампиры. Это живые мертвецы, которые днем спят в гробу, а по ночам выходят на охоту и высасывают кровь из людей. Они обладают сверхъестественными способностями: могут контролировать разум других людей и превращаться в летучих мышей, волков, в туман и практически во все остальное, что служит их целям. Они бессмертны — или почти бессмертны. Их возраст насчитывает несколько сотен лет, верно? Они боятся распятий и не переносят запах чеснока. Они не отражаются в зеркалах и не могут пересекать проточные воды. Их нельзя убить обычным способом. Для этого нужно пронзить их деревянным колом. Или каким-то образом выманить их на солнечный свет. Вероятно, есть и другие способы и средства, в конце концов, я не эксперт в этой области. Я знаю о вампирах только то, что знает любой другой среднестатистический американец. И это включает в себя, среди прочего, то, что их не существует.
— Это вы так считаете.
— Я это точно знаю, Трейси. Все это знают. Я не говорю, что нет мягко говоря чудаков, которые считают себя вампирами и, возможно, даже ведут себя соответственно. Но реальный сверхъестественный, бессмертный вампир-летучая мышь-Дракула — это чистая выдумка. Такого вы нигде не встретите. Во всяком случае, не в этой жизни. И, исходя из этого, мы приходим к выводу, что Фил — никакой не вампир. Как вам такой расклад?
— Значит, вы все-таки считаете меня ненормальной?
— Как я уже говорил ранее: в психиатрии я не силен. Я всего лишь ищейка, Сэм Спейд[36] для бедных. Сейчас я всего лишь пытаюсь разобраться в сути вашей проблемы с помощью имеющихся в моем распоряжении подручных инструментов. А в моей профессии это прежде всего — инстинкт и здравый смысл.
— И что они вам говорят?
— Во-первых, я не думаю, что вы сумасшедшая. Во-вторых, я также не думаю, что вы хотите каким-то образом меня обмануть. Что, в свою очередь, заставляет меня сделать вывод, что Фил убедил вас в том, что он вампир.
— Но он и правда вампир.
— Он кусал вас в шею и сосал кровь из раны?
Она кивнула. — Уже много раз.
— Каждую ночь он уходит один и возвращается с рассказами о своих победах над женщинами, которых он очаровывает и пьет их кровь?
— Да.
— И вы ему верите? — я многозначительно поднял одну из своих кустистых бровей. — Никогда не возникало желания последовать за ним во время одной из его ночных вылазок?
Она нахмурилась, сморщив свой прелестный лобик. — Вы хотите сказать, что все его рассказы могут быть одной большую ложью?
— А есть ли у вас какие-либо доказательства того, что это не так?
— Иногда он возвращается домой со следами крови на одежде.
— Много крови или…?
— Нет, просто несколько маленьких брызг или пятен.
Я достал из кармана брюк свой швейцарский армейский нож, вынул самое большое лезвие и слегка порезал тыльную сторону ладони. На месте пореза выступила маленькая капля крови. Я прижал ее к своей белой рубашке чуть пониже воротника.
— Вуаля! Теперь я тоже вампир, — сказал я.
Трейси улыбнулась. Это была ее первая улыбка, с тех пор как она переступила порог моего кабинета. И выглядела она великолепно.
— Вы испортили себе рубашку.
— Если вы наймете меня, я смогу позволить себе купить новую.
— Нанять вас?
— Ну вы ведь именно за этим пришли сюда, не так ли?
— Ну, да. Думаю, что за этим.
— Ну что ж, мы уже проанализировали природу вашей проблемы, верно? Муж убедил вас, что он вампир. И как вампир, он должен пить человеческую кровь. Поэтому он выходит на охоту и сосет других женщин, что естественно вызывает у вас ревность. И вы хотите, чтобы все это закончилось. Чтобы он уделял все свое внимание только вам, чтобы вам больше не приходилось делить его с незнакомками.
— Думаю, все так и есть.
— Итак, это что касается вашей проблемы. Теперь мы подошли к главному вопросу: что на самом деле движет Филом? Могу поспорить, что не жажда крови.
— Вы хотите сказать… что все это может быть просто прикрытием, а на самом деле он занимается чем-то, о чем не хочет, чтобы я знала?
— Ну я бы на вашем месте не стал биться на счет этого об заклад. Вполне возможно, что он просто выпивает с приятелями, и все совершенно безобидно. А, может и нет, возможно он замешан в каком-нибудь криминале. Это может быть что угодно. Однако я должен предупредить вас: скорее всего, он все-таки встречается с другими женщинами.
— Я же сразу так и сказала. Он каждую ночь встречается с другими.
— Но не для того, чтобы сосать кровь. А для того, чтобы заняться сексом.
— Нет.
— Понимаю, как больно вам это осознавать…
— И вовсе не больно, потому что я точно знаю, что он не занимается этим с другими женщинами. Хотя ее голос звучал спокойно, лицо ее раскраснелось. — Он рассказывает мне, что он делает с этими женщинами. Абсолютно все. Каждую мелочь, каждую интимную деталь. И он… мы… целуемся, пока он рассказывал мне об этом. И… ну вы знаете, мы раздеваемся. Совсем. А потом дурачимся, пока он рассказывает мне все о женщине, с которой был той ночью. И когда дело доходит до того места, где вонзает зубы ей в шею… он вонзает свой, э-э-э… тогда он входит в меня.
Теперь она была уже не красной, а скорее багровой. Все ее лицо, уши, шея и гладкая кожа, которая виднелась между краями блузки, там, где расстегнулась пуговица, казалось горели.
Припухлость в моей промежности стала довольно явной, и я сложил руки, чтобы скрыть ее.
С пересохшим горлом я сказал: — Значит… получается, он использует свои истории, чтобы возбудить вас. В качестве своего рода прелюдии?
— Что-то в этом роде.
— И каждая история заканчивается… половым актом?
— Не всегда, — она посмотрела вниз на свои сложенные руки. — Иногда он… мы делаем это… своими ртами. Ну вы знаете.
— О…
Она снова подняла глаза. — Так что, полагаю, теперь вы понимаете, почему я знаю, что у него нет никаких связей на стороне.
— Очень может быть, что так оно и есть. Я искренне надеюсь, что вы правы. Но для меня очевидно, что он что-то замышляет. Что-то, что хочет сохранить в секрете от вас. Вот почему он выдумал эту историю о вампирах.
— Я не считаю, что это выдумка.
— У Фила есть работа?
— Ему не нужно работать. Он очень богат.
— И чем же тогда он занимается весь день?
— Он спит. В своем гробу. В подвале.
На самом деле я должен был что-то такое предположить, но все же оказался удивлен. Похоже, Фил довел свою странную игру до крайности.
— Вы когда-нибудь видели, чтобы он выходил из дома при свете дня?
Трейси покачала головой. — Между рассветом и закатом он никогда не покидает своего гроба.
— Насколько вам известно.
— Ну, я не стою на страже у его гроба, если вы это имеете в виду.
— А чем вы занимаетесь в это время?
— Я сплю, хожу по магазинам, — она пожала плечами. — Разные повседневные дела, ничего такого.
— Как часто вы спускаетесь в подвал и проверяете его?
— Да, вначале я так и делала. Я не могла… ну, понимаете… просто не могла поверить, что он может оставаться там так долго. Но он всегда оказывался на месте. Проверять его было пустой тратой времени. Так что теперь я этого больше не делаю.
— Значит, вы не можете сказать наверняка, останется ли он в гробу все это время?
— С абсолютной уверенностью, нет, — призналась она. — Но скорее всего это так. К чему вы ведете?
— Ни к чему. Чистое любопытство. А вы были когда-нибудь свидетелем того, как Фил превращается в летучую мышь или что-то в этом роде?
— Он знает, что я терпеть не могу летучих мышей.
— Видели вы когда-нибудь, чтобы он превращался в…
— Однажды он превратился в собаку. В большого черного лабрадора.
«Ага, как же», подумал я, однако придержал свой скептицизм при себе и вместо этого спросил: — Он изменился прямо на ваших глазах?
— Послушайте, если вы не хотите верить во все это…
— Я просто хочу докопаться до истины, вот и все. Если вы действительно наблюдали, как Фил превратился в собаку, то волей-неволей мне придется поверить, что он обладает сверхъестественными способностями.
— Вам просто не хочется верить ни во что подобное. Вы, скорее, и дальше будете считать, что я или лгу или у меня галлюцинации. Или что Фил обманывает меня с помощью каких-то фокусов.
— Фил что — фокусник?
— Он вампир.
— Так вы видели, как он превратился в собаку?
— Нет.
— Но почему тогда вы думаете, что?..
— Этим псом был Фил, — ее лицо снова стало ярко-красным. — Я точно знаю, что это был он.
— И откуда такая уверенность?
— Неважно. Пожалуйста… Мы можем сменить тему?
— Хорошо. Давайте поговорим о зеркалах. Фил появляется в зеркале?
— Да.
Мне с трудом удалось не выкрикнуть торжествующее «Ага!», однако сдержать ироническую ухмылку я не смог. — Значит, вы не раз видели его отражение в зеркалах?
— Да.
— Ну вот. Разве это не указывает на логический пробел в его истории о вампирах?
— Я спрашивала его об этом.
— И?
— Он объяснил мне, что зеркала со временем менялись. Раньше при их изготовлении часто использовали серебро, но сейчас это большая редкость. Он сказал, что в зеркале, сделанном по старинным технологиям его было бы невозможно увидеть. Но у нас такого нет, поэтому я не знаю, правда ли это.
— Как удобно для Фила.
Она нахмурилась, глядя на меня. — Знаете, я никогда не чувствовала особой необходимости искать доказательства, что он вампир. Я знаю, что он такое. Поэтому я и не тратила время на проверки.
— Трейси, если он не вампир, то и у него нет оправдания для ночных вылазок.
— Знаю. Я знаю это лучше, чем кто-либо другой.
— Если он не вампир, значит он не высасывает кровь из этих женщин, которым вы так завидуете.
— Я понимаю это. Только вот он — один из них.
Я испустил вздох. — И как тогда, по вашему мнению, мне помешать ему встречаться с другими женщинами? Ему нужна кровь, верно? Если он не будет брать ее у незнакомцев, то где он ее возьмет? Он не сможет полагаться только на вас. Это вас убьет. Вы этого хотите?
— Нет.
— А чего же тогда вы хотите?
Трейси наклонилась и потянулась за своей сумочкой. Она поставила ее на пол рядом со стулом, когда садилась. Это была большая кожаная сумка с ремнем через плечо. Пока она брала сумку, я заглянул в вырез ее блузки. На ней был бледно-голубой бюстгальтер, который был настолько узким, что не так уж много и прикрывал. И еще этот жалкий клочок ткани был настолько прозрачным, что не давал фантазии и шанса разыграться. Мне удалось практически досконально разглядеть ее правую грудь. Я поспешно отвел взгляд, когда Трейси снова выпрямилась и положила сумку себе на колени. Она просунула руку внутрь и вытащила деревянный колышек. Он выглядел как обрезок рукоятки метлы длиной в фут, до остроты обструганный ножом с одного конца.
— Да вы, наверное, шутите, — выдохнул я.
Она пристально смотрела мне прямо в глаза.
— Вы хотите, чтобы я убил Фила?
— Это единственный способ удержать его.
— Потрясающе, — пробормотал я.
Она протянула мне кол. Я внимательно осмотрел его, провел большим пальцем по заточенному кончику. Он был очень острым.
— Вы же сказали, что хотите мне помочь, — напомнила мне Трейси.
— Да, но для этой работы вы выбрали не того парня.
— Я так не думаю.
— Я не наемный убийца.
— Фактически это не будет убийством.
— Ну да. Конечно же, не будет. Точно. Он ведь вампир.
— Это правда!
— Ага, конечно, а я тогда — сказочный эльф.
— Вы должны сделать это для меня. Пожалуйста. Я заплачу вам столько, сколько скажите… Сколько вы хотите? Пять тысяч? Десять?
— У меня в голове не укладывается. Почему вы хотите его убить? Я думал, вы его любите.
— Я люблю.
— Так это все из-за ревности?
— Да! — Ее глаза яростно сверкнули. — Неужели это так трудно понять? Каждую ночь… Каждую ночь он оставляет меня одну и уходит к другим женщинам. Я больше не могу этого терпеть!
— Но он всегда возвращается к вам, — ответил я. — Остальные для него ничего не значат. Они для него просто… пища. А любит он только вас. И именно с вами он занимается любовью. И, если хотите знать мое мнение, рассказываете вы об этом очень страстно.
Опустив голову, она еле слышно прошептала: — Все это так. Но кровь… кровь он сосет у других.
— А вы бы предпочли, чтобы он сосал только у вас?
— Это намного лучше… чем что-либо на свете. Лучше, чем секс. Это даже не с чем сравнить. Это такой… восторг, который вы просто не сможете себе представить.
— А Фил знает, что вы чувствуете? Знает, что вы думаете по этому поводу?
— Конечно, знает. Но не хочет уступать. Он говорит, что любит меня такой, какая я есть, и если он будет сосать меня слишком часто, то я «потеряю свою искру». Мою искру! Смех да и только.
— Похоже, вы очень много для него значите. Он заботится о вас.
— Да. Но не настолько, чтобы оставаться дома вместе со мной и кусать меня в шею. А это все, чего я хочу.
— И поскольку он этого не делает, вы хотите, чтобы я его убил? Это вообще не имеет никакого смысла.
Ее глаза потемнели. — Если он не будет только со мной, то не будет вообще ни с кем. Вы понимаете, о чем я? Мне это до смерти надоело.
И внезапно я ей поверил.
Я не верил, что Фил — вампир. Но я знал, что она в это верит. И знал, что она ни капли не шутит, когда говорит, что хочет его смерти.
«Если он не будет только со мной, то не будет вообще ни с кем».
Слова будто из какой-то книжки.
Кладбища полны людей, которые умерли, потому что кто-то их любил — любил слишком сильно и предпочел бы видеть их мертвыми, чем отпустить к другому человеку.
— Я не наемный убийца, — повторил я.
— Это не то же самое, что убить человека.
— Но он человек. Вы можете продолжать верить, что он вампир, но он из плоти и крови. Если бы я взял ваши деньги и воткнул этот кол ему в сердце, это было бы убийством. В этом штате это даже будет считаться умышленным убийством с отягчающими обстоятельствами. Это будет уголовное преступление, караемое смертной казнью. Нет, леди — без меня.
— Сколько? — спросила она.
— Дядя Сэм столько не печатает.
— А что, если я смогу доказать вам, что Фил на самом деле вампир?
— У вас этого не получится.
— Ну давайте просто предположим. Как бы вы отнеслись к убийству реального… как вы его назвали? Реального сверхъестественного, бессмертного вампира-летучей мыши-Дракулы? Ведь нет закона, запрещающего это, правда?
— Конечно, нет. Но…
— Настоящего вампира вы готовы убить? За десять тысяч долларов? За меня, в конце концов?
Я не колебался больше ни секунды. О чем там можно было еще думать?
— Конечно, я бы это сделал, — ответил я Трейси. — Но только этого не произойдет. У вас нет никакой возможности, ни единого шанса доказать мне, что Фил — вампир.
Второй раз за этот день Трейси улыбнулась.
— Хотите заключим пари? — спросила она.
Она посмотрела мимо меня в окно офиса, а затем сверилась со своими наручными часами. — Закат будет только в шесть двадцать пять. Значит у нас есть еще почти полтора часа.
Внезапно у меня возникло неприятное ощущение в животе. — Вы хотите сделать это сейчас? Сегодня?
Она кивнула. — Пока Фил не проснулся.

Трейси вела машину. Я сидел рядом с ней на пассажирском сиденье ее «Порше». В обычной ситуации я бы поехал на своей машине. Но в этой поездке не было ничего обычного. Я понятия не имел, что меня ждало впереди. На случай, если ситуация выйдет из-под контроля, я не хотел, чтобы какой-нибудь сосед или прохожий дал полицейским описание моей машины.
Кроме того, поездка в качестве пассажира давала мне больше времени, чтобы насладиться общением с Трейси. Хоть она и мало разговаривала. Но от нее приятно пахло, а ее великолепным профилем можно было любоваться бесконечно. Ее черная, очень короткая кожаная юбка идеально подчеркивала ее длинные, гладкие ножки.
Я не мог перестать думать о том, как Фил рассказывает ей свои истории каждую ночь, пока они обнимают и ласкают друг друга, и о том как тонко он рассчитывает время.
«И когда дело доходит до того места, где вонзает зубы ей в шею… он вонзает свой, э-э-э… тогда он входит в меня».
Чертов счастливчик.
Вся эта вампирская тематика, похоже, заводила их обоих не по-детски.
Конечно, при условии, что Трейси говорила мне правду. А мне совсем не хотелось думать, что она врала по поводу всего этого. Ложь означала бы, что я подписался на совершенно другую игру. А может и не игру вовсе.
Пробок было немного, поэтому мы продвигались довольно быстро и скоро оставили город позади. Трейси повезла нас через лес по узким, окутанным тенями дорогам. До дома мы добирались почти целый час.
Это оказался ухоженное двухэтажное здание в колониальном стиле. Дом выглядел совершенно нормально, и в нем не было ничего сверхъестественного и жуткого — за исключением того, что он появился вдруг, словно вырос из-под земли в конце мрачной грунтовой дороги длиной в несколько сотен ярдов.
— Где, собственно, в этой глуши Фил находит всех этих девчонок, которых он сосет? — спросил я, когда Трейси остановила машину.
— В основном в городе.
— Вампир с окраины, — усмехнулся я.
— Нам следует поторопиться.
Я последовал за ней к входной двери и посмотрел на свои наручные часы. Без десяти шесть. Если Трейси была права насчет заката, то Фил проснется через 35 минут.
У нас осталось не так много времени.
Не так много времени? Серьезно?! Я почувствовал себя идиотом, позволив беспокоился об этом. Кого волнует, когда зайдет солнце? Это имело бы значение только в том случае, если бы Фил действительно был вампиром, но я знал точно, что это была полная чушь.
Были совершенно другие вещи, о которых я должен был подумать. Например, о том, что происходит на самом деле.
Трейси вошла в дом первой, я последовал за ней. Хотя солнце еще не зашло, в доме было довольно темно и мрачно. Она не включала свет, пока мы не оказались у подножия лестницы в подвал. Там, внизу, было совершенно темно. Трейси щелкнула выключателем. Загорелся свет. Он немного помог, но не очень сильно.
— Он там, внизу? — прошептал я.
Трейси кивнула. Она вытащила из сумочки кол и протянула его мне.
Я покачал головой, полез под куртку и вытащил свой 45-й, большой тяжелый «Кольт». Это была военная модель, совершенно вышедшая из моды. Сейчас в моде 9-миллиметровые «Беретты» и тому подобные безделушки. Но этот автоматический «Кольт» сослужил хорошую службу моему старику на Тихом океане. Вы помните Тихий океан? Те времена, когда япошки были слишком заняты тем, что убивали нас, вместо того, чтобы просто выкупить всю землю под нашими ленивыми задницами.
Я дослал патрон в патронник.
— Филу ваш пистолет не причинит никакого вреда, — предупредила Трейси.
— Идем, — проигнорировал я ее.
Не было смысла тратить время на то, чтобы объяснять ей, что вампиры беспокоили меня меньше всего. Кто бы знал, не было ли все это ловушкой, которую они мне подстроили. Возможно, Фил был парнем, который по какой-то причине держал на меня зло. А Трейси была его милой маленькой сообщницей.
Как мог бы сказать Йоги Бера[37]: «Никогда не узнаешь, пока не узнаешь».
Трейси, держа кол в руке, начала спускаться по лестнице. Я позволил ей спуститься на несколько ступеней, а затем последовал за ней. Лестница была деревянной, ступени громко скрипели и стонали. Между ступенями были большие промежутки, через которые кто-нибудь мог дотянуться и схватить меня за лодыжку. Я напрягся, пытаясь подготовиться к чему-то подобному.
Воздух в подвале был прохладным. Стены и пол были бетонными и запах сырого бетона витал в воздухе.
Гроб Фила стоял на полу в нескольких шагах от подножия лестницы, прямо под яркой голой лампочкой. Он действительно лежал в нем. Растянувшись на подкладке, которая выглядела как красный атлас. Глаза закрыты. Руки сложены на животе. С головы до пят одетый в вампирское одеяние, которое выглядело так, будто его позаимствовали в костюмерной кинокомпании «Universal Studios». Он выглядел моложе Лугоши в самом расцвете его карьеры, имел ухоженную, почти мальчишескую внешность, с длинными светлыми волосами. Добавь ему хорошего загара, и он выглядел бы как серфер из Санта-Моники. Но его лицо отливало какой-то нездоровой бледностью, которую только подчеркивали ярко-красные губы.
Я остановился рядом с Трейси. Мы оба стояли над гробом и смотрели вниз на Фила.
— Теперь вы мне верите? — спросила она. Она говорила обычным тоном, но ее голос гулким эхом разносился по подвалу, отражаясь от стен.
— Шшш…
— Все в порядке, — успокоила она меня. — Мы никак не можем его потревожить. Он не придет в себя до захода солнца, — она посмотрела на свои наручные часы. — И это продлится еще почти полчаса.
— Ну да, конечно, — ответил я.
Пять минут назад этот парень, вероятно, торчал в гостиной, прижимаясь носом к окну, а затем, увидев нас, опрометью бросился в подвал с развевающимся за спиной черным плащом.
Но если это действительно так, он не выглядел особенно запыхавшимся. С того места, где я стоял, трудно было даже сказать, дышал он вообще или нет.
— Вы сделаете это сейчас? — спросила Трейси. Она снова протянула мне кол.
— Вампиров не существует, — ответил я.
Я в сердцах саданул ногой по стенке гроба. Тот покачнулся. Тело Фила мотнулось в нем, но он так и не проснулся.
— Возьмите его уже наконец, — Трейси сунула мне в руку кол. Затем она поспешно метнулась через подвал, стуча каблуками. Ее ягодицы при этом эффектно перекатывались под юбкой. Она схватила что-то с верстака у стены. Когда она повернулась, я увидел, что это был молоток. Она слегка тряхнула им. — Вам пригодится.
— Это вряд ли.
Она подошла ближе и остановилась прямо передо мной. Протянула мне молоток. — Прошу. Возьмите его.
— У меня руки заняты, — проворчал я.
— Пистолет все равно вам не поможет. Держите.
— Нет, спасибо.
— Но вы же сказали, что сделаете это.
— Да. И я сделаю. Если вы сможете доказать, что он вампир.
— Да просто посмотрите на него.
— Это не доказательство. Это просто наряженный мужчина в гробу.
— Да взгляните же как следует. Он не живой.
«Он не живой».
Черт меня подери!
Внезапно я понял, что здесь происходит.
Я ткнул Трейси стволом своего 45-го в живот. Она удивленно приоткрыла рот. — Бросьте молоток, дорогуша, — сказал я ей.
Она выронила его. Стальная головка со стуком ударилась о бетон.
— Положите руки за голову и сцепите пальцы.
Она, моргая, уставилась на меня.
— Ч-что?..
— Выполнять.
Она сделала как я сказал.
— Стойте и не двигайтесь.
— Что случилось — выпалила она. — Почему вы делаете это?
Я не ответил. Бросив кол, я переложил кольт в левую руку и присел на корточки рядом с гробом. Продолжая направлять пистолет на Трейси, я запустил правую руку внутрь и нашел шею Фила.
Его кожа была холодной на ощупь. Я пошарил пальцами, пытаясь проверить пульс. Однако, учитывая температуру его кожи, мне уже было ясно, что я его не найду. Так и оказалось.
— Он совершенно точно мертв, — объявил я.
— Я же вам так и сказала. Он не человек. Он вампир.
— Это покойник.
— Это нежить.
— Хватит уже. С чего вы взяли, что я идиот, леди?
— О чем вы говорите?
— Об этом, — я поднялся и подошел к ней. — Держите руки за головой и повернитесь.
Она подчинилась.
Я подошел к ней вплотную и начал ощупывать ее сверху вниз, обыскивая. — Вы убили его. Потом придумали историю с вампиром, нарядили его в этот наряд и уложили в гроб, а затем взяли телефонную книгу и начали искать подходящего…
— Да вы с ума сошли!
— Не настолько, чтобы поддаться вашей игре, — она была чиста, и я сунул пистолет обратно в кобуру, завел ей руки за спину и надел на них наручники.
Я не ношу «Кольт» с собой постоянно, но никогда не выхожу из дома без наручников. Когда нужно кого-нибудь задержать, без них не обойтись. И некоторых моих подруг они очень заводят.
Трейси к их числу не принадлежала. Жаль. Она мне нравилась. Я хотел ее. Красивая, сексуальная, невинная и уязвимая. Хотя, к сожалению, последние два качества пришлось вычеркнуть.
Все еще красивая и сексуальная, но примерно такая же невинная и уязвимая, как гремучка. Гремучая змея или ракета[38], это уж в зависимости от того, что вам больше по вкусу.
Надев на нее наручники, я отпустил ее. Она обернулась ко мне и уставилась широко раскрытыми ошеломленными глазами.
— Вы почти заставили меня сделать это, — сказал я. — Дело в том, что я человек широких взглядов, но когда мне начинают заливать в уши такую чушь, во мне начинает говорить здравый смысл. Вам удалось убедить меня примерно процентов на восемьдесят в возможности того, что Фил может быть вампиром. Но немного не дотянули. Не смогли раскрутить меня на совершение убийства.
Трейси покачала головой.
— Если бы вы были хоть чуточку убедительнее, я, возможно, и вонзил бы кол Филу в грудь и позволил вам соскочить с крючка.
— Еще не поздно, — умоляла она. — В моей сумочке десять тысяч. Наличными. Просто убейте его и…
— И взвалить вину на себя? Ну нет. Боюсь у вас ничего не выйдет.
— Я видела, как ты на меня смотришь.
— Вы красивая женщина.
— Я буду твоей.
— Нет. Я не хочу оказаться в тюрьме. А так и было бы. Я оказался бы либо за решеткой, либо под землей. Вероятнее всего второе. В противном случае я мог бы рассказать копам вашу маленькую сказку о вампирах, а уж они-то вряд ли купились бы на нее. Вы ведь планировали убить и меня, правильно? Думаю, заявили бы, что поймали меня на месте преступления, когда я всаживал кол в вашего мужа… Но как вы собирались объяснить его наряд?
— Пожалуйста! — Она начала рыдать.
— Забудьте об этом. Я ни для кого не буду козлом отпущения.
Несмотря на скованные руки, она бросилась к лестнице. Я попытался удержать ее, но промахнулся, и она вырвалась вперед. Я кинулся за ней. Она была уже на полпути вверх по лестнице, прежде чем я успел схватить ее. Я протянул руку, поймал подол ее юбки и дернул.
На самом деле я хотел всего лишь стянуть ее вниз к лодыжкам и таким образом запутать ноги, заставив остановиться. Но юбка не поддалась. Своим мощным рывком я сдернул Трейси с лестницы. Она начала валиться прямо на меня. У меня было время увернуться. Но я остался на месте. Можно было либо поймать ее, либо позволить ей рухнуть на бетонный пол. О последнем не могло быть и речи, ведь ее руки были скованны за спиной. Даже девушка, которая пыталась обвинить меня в убийстве, не заслуживала такой участи. Поэтому я сгруппировался, разведя руки в стороны.
И почти устоял на ногах. Но только почти.
Она обрушилась на меня всем своим весом. Я обхватил ее, но при этом отшатнулся назад и упал. Она навалилась на меня сверху. Наручники ударили меня между ног, а ее затылок впечатался мне в подбородок, от чего я с силой приложился головой о бетон. И потерял сознание.
Когда я пришел в себя, Трейси на мне уже не было, но я сразу ее заметил. Я открыл глаза, и увидел ее перед собой. Мне даже не пришлось поднимать голову от пола.
Она свисала с потолочной балки на веревке, обмотанной вокруг ее лодыжек. Совершенно голая. Ее кожа была цвета хмурого, пасмурного утра. За исключением мест, где была испачкана красными отпечатками рук и губ или ручейками крови, которая сочилась из проколов.
Проколы были похожи на следы укусов, которые она показала мне на своей шее. Только эти были свежими. Нанесенными только что. Еще кровоточащими. И они были повсюду на ее теле, как будто нападавший был настоящим гурманом, который хотел попробовать ее на вкус в самых разных местах. На ее бедрах, промежности, возле пупка, на груди, лице, предплечьях безвольно свисающих рук. На ней все еще были мои наручники. Однако они больше не были соединены друг с другом. Цепочка была разорвана, и они обхватывали запястья Трейси, словно причудливые серебряные браслеты.
У меня было достаточно причин чувствовать себя несчастным, но от того, как выглядела Трейси, мне стало по-настоящему плохо. Она была ужасно избита. Использована и уничтожена. И это была исключительно моя вина. Я облажался. И она заплатила за это.
Мне не нужно было двигаться, чтобы почувствовать тяжесть кольта в наплечной кобуре. Я выхватил пистолет, метнулся в сторону и молниеносно перекатился, готовый к отпору. Во время своего маневра я увидел Фила. Быстро поднявшись на колени, я повернулся к нему и прицелился.
Он сидел на лестнице в подвал и наблюдал за мной. На второй ступеньке снизу, ноги на бетонном полу, руки скрещены, локти опираются на колени. Причудливого наряда на нем больше не было. Впрочем, на нем не было вообще ничего. За исключением большого количества крови Трейси.
Вздохнув, он покачал головой и пробормотал: — Женщины. Понимаешь, что я имею в виду?
Я всадил две пули ему в грудь и одну в лоб. Они прошли сквозь него, как через желе. Отверстия сразу же затянулись, и он выглядел невредимым, в то время как пули все еще летели рикошетом по подвалу.
— Вот ведь хрень, — выдохнул я.
Он повел себя так, как будто вообще ничего не произошло. — Понимаешь, о чем я? — повторил он свой вопрос.
Я уставилась на него с открытым ртом.
— Трейси ведь тебе все рассказала? — продолжил он. — О том какие у нас были отношения? Я любил ее. Обращался с ней как с принцессой. И что сделала в ответ она? Притащила сюда тебя, чтобы ты прикончил меня. Господи Иисусе на костылях.
— Она ревновала, — смог выдавить я.
— Ревновала? Дерьмо! Да я трахал ее до потери сознания. Каждую ночь…
— Ей было нужно не это, — объяснил я ему. — Она хотела, чтобы ты сосал ее.
— Как это типично. Они никогда не слушают. Я предупреждал ее снова и снова: «Трейси, — говорил я ей, — я бы с удовольствием сосал тебя каждую ночь. Ты это знаешь. Но это убьет тебя». Пытался донести это до нее. Но слушала ли она? Черт!
— Похоже, в конце концов ты все-таки исполнил ее желание.
Фил одарил меня усталой ухмылкой. — Ну, по крайней мере, она умерла счастливой.
— Теперь она тоже превратится в вампира?
Фил презрительно фыркнул.
— Ни за что. Я оставлю ее мертвой, чувак. Она пыталась отправить меня на тот свет. Что ж. Прости прощай, наши пути больше никогда не пересекутся, — он снова покачал головой и тыльной стороной ладони вытер кровь с губ. — Бабы, — прорычал он. — Жить с ними невозможно, но и без них никак.
— Вот тут ты прав. Согласен на все сто, — сказал я.
— Как тебя зовут? — спросил он.
— Мэтьюз. Клифф Мэтьюз.
— Ступай домой, Клифф. К тебе у меня претензий нет.

 Расплата с Джо 

Люди любят говорить, что всё вокруг меняется, только всё это фигня полная. Я прожил в Виндвилле всю свою жизнь, и мне кажется, что гриль-бар «У Джо» не изменился за всё время ни капельки.
Всё тот же громоздкий стальной гриль, та же стойка, те же вращающиеся табуреты. Эти старомодные столики возле стен не сильно отличаются от тех, что были здесь тридцать лет тому назад, когда бар только открылся, — просто выглядят пообшарпаннее. Лет семь назад обновили обивку на диванчиках в кабинках, только вот Джо выбрал в точности такой же красный винил, что и раньше, так что разницы почти не заметно.
А знаете, что изменилось в заведении Джо, а? Люди. Некоторые из старожилов продолжают заглядывать сюда регулярно, как на работу. Но время, оно ведь никого не щадит. Лестер Кейхо, например, превратился в дряхлую развалину после того, как его жена склеила ласты. А старого Хромого Седжа попёрли с работы. Теперь бывший проводник каждый день просто смотрит, как поезд приходит и уходит без него, а потом тащит в бар свою тощую задницу, чтобы заливать за воротник и трепаться ни о чем с Лестером.
Джо тоже всё. Ну не в том смысле, что совсем всё. Просто вышел на пенсию и отошел от дел. Последние три года — с тех пор как мне исполнился двадцать один год — это заведение держу на плаву я. Когда Джо не гоняет по горам оленей с ружьем в руках, он каждое утро заходит выпить кофе и съесть булочку с корицей. Ему нравится присматривать за всем.
Как бы мне хотелось, чтобы он по своему обыкновению охотился на оленей в то утро, когда в заведение ворвалась Элси Томпсон.
В баре было пусто, если не считать меня и Лестера Кейхо, который сидел за стойкой, на своем постоянном месте, собираясь как обычно начать свой ежедневный алкомарафон.
Я протирал стойку полотенцем, когда увидел через окно, что подъехала машина. Это был старый «Форд», который выглядел так, словно на нём дюжину раз из конца в конец проехались через преисподнюю. После того как водитель повернул ключ в замке зажигания, автомобиль фыркал, шипел и дребезжал еще, наверное, в течение минуты.
Я просто пялился наружу, бросив полотенце. Это и вправду было редкостное зрелище — из «Форда» выпрыгнула старая кошёлка, невысокая и кругленькая, одетая в брюки цвета хаки, с седыми волосами, подстриженными как у Бастера Брауна[39]. и в больших очках в проволочной оправе. Она жевала жвачку с таким остервенением, словно хотела её прикончить. С руки у нее свисала мятая плетеная сумка.
— Ты только погляди на это, — бросил я Лестеру, но он даже не поднял глаз.
Сетчатая дверь распахнулась, и живописная гостья решительно направилась к стойке, громко топая своими пыльными ботинками. Она запрыгнула на табурет прямо передо мной. Её челюсть несколько раз дернулась вверх-вниз. В один из моментов, когда её рот был открыт, отрывисто прозвучало слово «кофе».
— Да, мэм, — тут же сказал я и отвернулся, чтобы налить ей напиток.
— Это заведение принадлежит Джозефу Джеймсу Лоури из Чикаго? — спросила она мою спину.
— Совершенно верно, — ответил я, оборачиваясь, и замолчал, в ожидании глядя на нее.
За круглыми стеклами очков ее глаза открывались и закрывались в такт жующему рту. Её рот растянулся от уха до уха, изобразив что-то наподобие улыбки.
— Это хорошая новость, молодой человек. Просто замечательная. Мне пришлось объехать чуть ли не все захудалые городишки к западу от Чикаго в поисках этого места, в поисках Джо Лоури и его чертовой таверны. В каждой такой дыре обязательно есть кабак или харчевня под названием «У Джо». Но я знала, я была уверена, что рано или поздно найду заведение Джо Лоури, и знаешь почему? Потому что у меня есть сила воли, вот почему! В какое время он появляется?
— Ну… А у вас к нему какое-то дело?
— Так он придёт, или нет?
Я кивнул.
— Вот и здорово. Я так и думала. Хотя вообще-то даже удивилась, что не обнаружила его за прилавком.
— Так вы что, знакомы что ли?
— О, да. Бог ты мой, конечно да. — За секунду по её лицу пробежала тень грусти. — Когда-то давно мы очень хорошо знали друг друга, еще в Чикаго.
— Ну, так давайте я позвоню ему, и скажу, что вы здесь?
— В этом нет необходимости. — Щелкнув жвачкой и еще раз ощерившись, она открыла сумочку, лежавшую у нее на коленях, и вытащила револьвер. И не какую-то жалкую пукалку, а настоящую длинноствольную пушку 38-го калибра. — Я ему сюрприз сделаю, — сказала она. Её коротенький пухлый пальчик оттянул курок, и, не казавшаяся уже такой забавной, тётка направила дуло на меня.
— Мы вместе сделаем ему сюрприз. Вот он удивится!
Слова застряли у меня в горле, единственное, что я смог сделать — это кивнуть.
— Так во сколько придет Джо? — резко спросила она.
— Уже очень скоро. — Я судорожно вздохнул и спросил: — Но вы же не собираетесь застрелить его? Ведь нет?
Притворившись, что не расслышала меня, она снова спросила:
— А поточнее?
— Ну… — Вдалеке раздался гудок поезда, отправляющегося в 10:05 из Паркервилля. — Что ж, думаю, с минуты на минуту.
— Отлично. Уж я-то его дождусь. А это что за обормот?
— Это Лестер.
— Эй, Лестер! — повысив голос, позвала она.
Тот медленно повернул голову и без всякого интереса посмотрел на неё. Тётка оскалилась, продолжая чавкать, и залихватски помахала перед ним пистолетом, что, впрочем, не произвело на Лестера никакого впечатления. Выражение его лица нисколько не изменилось. Оно выглядело таким же, как всегда, вытянутым и обвисшим, как морда у бладхаунда, но более мрачным.
— Слушай сюда, Лестер, — с нажимом в голосе сказала она, — просто сиди на своем стуле и не дёргайся. А попробуешь встать или хоть задницу от сидушки оторвать — получишь пулю.
Несколько секунд он смотрел на нее, а затем кивнул, снова повернулся лицом вперёд и пригубил свой полупустой стакан.
— Так. А тебя как зовут? — этот вопрос был уже ко мне.
— Уэс.
— Уэс, следи, чтобы стакан Лестера был полным. И не делай ничего такого, что заставит меня пристрелить тебя. Если заявятся еще клиенты — обслуживай их как обычно. Как будто ничего не происходит. В этом револьвере шесть патронов, и каждый может оборвать чью-то жизнь. Мне этого не надо. Мне нужен только Джо Лоури. Но если ты попробуешь что-нибудь выкинуть — будь уверен: я завалю этот бомжатник трупами от стены до стены. Понятно объясняю?
— Более чем. — Я наполнил стакан Лестера, затем вернулся к женщине. — А могу я поинтересоваться?
— Валяй.
— Почему вы хотите убить Джо?
Женщина даже перестала жевать. Она, прищурившись, злобно зыркнула на меня.
— Он разрушил мою жизнь. Я считаю, это достаточная причина, чтобы убить человека. Разве нет?
— Нет достаточно веской причины, чтобы убить Джо.
— Ты так думаешь?
— Да что конкретно он вам сделал?
— Он сбежал от меня с Мартой Дипсворт.
— С Мартой? Это же его жена. Была.
— Была? Неужели умерла?
Я кивнул.
— Хорошо. — Тетка просияла и снова ожесточенно заработала челюстями. — Это меня радует. Джо совершил ошибку, не женившись на мне — я-то до сих пор жива здорова, и мы были бы счастливы в браке по сей день, если бы у него хватило ума остаться со мной. Только вот никогда у него не было ни капельки здравого смысла. Знаешь, какая у него была самая заветная мечта? Уехать на запад и открыть таверну. Марта считала, что это великолепная идея. Помню, как я сказала ей: «Ну и выходи тогда за него замуж. Уезжайте на запад и растрачивайте свои жизни в захолустье. Если Джо такой романтичный дурак, что вот так готов загубить свою жизнь, он мне не нужен. В море полно рыбы». Вот так и сказала, слово в слово. Это было больше тридцати лет назад.
— Но если вы так сказали… — Я осекся и поспешил захлопнуть рот. Не такой уж я дурак — спорить с вооруженной женщиной.
— Что?
— Нет-нет. Ничего.
Она отправила жевательную резинку в уголок рта и шумно отхлебнула немного кофе.
— Давай. Что ты там собирался сказать?
— Просто… ну, уж если вы дали им добро на женитьбу, то с вашей стороны не очень-то справедливо винить их в том, что они так и сделали.
Она поставила чашку и стрельнула глазами в сторону Лестера. Он всё также сидел на своем месте, только взгляд его был теперь прикован к пистолету.
— Когда я сказала, что в море полно рыбы, я думала, что это только вопрос времени, когда такая «рыба» на меня клюнет. Что ж, должна признаться — из этого ничего не вышло.
Тётка чавкнула несколько раз, глядя на меня снизу-вверх с какой-то странной отстраненностью во взоре, как будто взгляд её устремился назад на много лет в прошлое.
— Я продолжала ждать. Была просто уверена, что подходящий мужчина где-то рядом, практически за углом и вот-вот объявится, буквально в следующем году. И в конце концов до меня дошло, Уэс, что другого мужчины у меня уже никогда не будет. Это был Джо, и я потеряла его. Именно в тот момент я и решила его застрелить.
— Это…
— Что?
— Это безумие.
— Это справедливость.
— Может быть, вы двое могли бы еще быть вместе. С тех пор, как умерла Марта, у него никого нет. Ну как вариант.
— Нет. Для этого уж слишком поздно. Слишком поздно чтобы завести ребёнка, слишком поздно чтобы…
Внезапно Лестер спрыгнул с табурета и опрометью бросился от стойки к двери. Старушенция крутанулась на сидушке, долю секунды следила за ним, а затем молниеносно вскинула ствол и выстрелила. Пуля оторвала Лестеру мочку уха. Взвизгнув, он резко развернулся и метнулся обратно к своему табурету, прижимая ладонь к тому, что осталось от его уха.
— Молитесь, чтобы никто не услышал выстрела, — прошипела просроченная снайперша нам обоим.
Я-то знал, что такого не произойдет. Мы были на самом краю городка, и ближе всего к нам была заправка в полуквартале отсюда. Проезжающие по шоссе машины создавали много шума. А еще у нас, при поголовном увлечении охотой, никто из местных не обратил бы внимания на одиночный выстрел, если б только не пальнули у него прямо возле уха.
Но всё равно немного струхнул. Минут пять мы все ждали, не произнося ни слова. Единственным звуком было её чавканье.
Наконец она довольно ухмыльнулась и прищурилась, как будто только что выиграла в лотерею.
— Что ж, нам повезло.
— А вот Джо — нет, — хмуро огрызнулся я. — И Лестеру тоже.
Лестер предпочел промолчать. Одной рукой он сжимал свое разорванное ухо, а в другой держал стакан, который осушал.
— Им не следовало убегать, — сказала тетка. — В этом и была их ошибка — в том, что они решили от меня убежать. Вот ты же не собираешься убегать?
— Нет, мэм.
— Ну и молодчинка. Потому что, если только попробуешь, тут же получишь пулю. Больше никаких предупреждений. Пристрелю любого. Это мой день, Уэс. День, когда Элси Томпсон отплатит Джо.
— Я не побегу, мэм. Но я не позволю вам застрелить Джо. Я остановлю вас так или иначе. — Я подошёл, чтобы наполнить стакан Лестера.
— Ты не можешь остановить меня. Никто не может меня остановить. Никто и ничто. А знаешь почему? Потому что у меня есть сила воли, вот почему.
Загадочно улыбнувшись, она трижды чавкнула своей жвачкой и произнесла:
— Сегодня я умру. Это дает мне всю власть в мире. Понимаешь? Как только я пристрелю Джо, я уеду из этого зачуханного городка, разгоню свой старый «Форд» до семидесяти-восьмидесяти, а потом выберу самое большое дерево.
Я не смог сдержать усмешки, возвращаясь к ней.
— Думаешь, я тут шуточки шучу? — гневно вскрикнула она.
— Нет, мэм. Просто забавно, что вы выбрали такой способ — врезаться в дерево. Забавно не в смысле смешно, а скорее — странно. Понимаете, о чём я?
— Вообще нет.
— О. Это потому, что вы не знаете о том, что произошло с Джо. Он ведь как раз и врезался в дерево — осину, недалеко от шоссе № 5. Это было года три назад. Марта была с ним. Тогда-то она и погибла. Джо тоже очень сильно досталось, и док Миллс не давал ему особых шансов. Но Джо выкарабкался. Его лицо было настолько изуродовано, что он стал сам на себя не похож, и к тому же потерял глаз. Левый, а не тот что для прицела. Знаете, он теперь носит на лице такую повязку. И иногда, когда бывает навеселе, он снимает ее и старается продемонстрировать свой шрам каждому, кто поблизости.
— Всё, хватит.
— А еще он лишился ноги.
— Я не хочу об этом слышать.
— Как скажете, мэм. Простите. Просто… ну, не все, кто врезается в дерево, умирают.
— А я умру.
— Никакой гарантии. А вдруг вы закончите так же, как и Джо — будете ковылять полуслепая на искусственной ноге, с таким изуродованным лицом, что даже лучшие друзья не будут вас узнавать.
— Заткнись, Уэс, — прошипела тётка, ткнув пистолетом мне в лицо.
Поэтому я притормозил и тихо закончил:
— Я просто имею в виду, что если уж вы хотите быть уверены, что умрёте — примерно в миле вверх по дороге есть бетонная опора моста.
— Подлей мне кофе и держи свой рот на замке.
Я обернулся, чтобы взять кофейник и именно в этот момент услышал шаги снаружи. Кто-то приближался, топая ботинками по деревянным доскам перед входом. Я повернулся к Элси. Она победно скалилась мне в лицо, еще ожесточеннее двигая своей челюстью. Ее глаза прищурились за стеклами очков, когда неровный стук подошв стал громче.
Через окно я увидел всклокоченные седые волосы и изуродованное шрамами лицо с повязкой на левом глазу. Мужчина заметил, что я смотрю, улыбнулся и в приветствии вскинул руку.
Я взглянул на Лестера, который всё так же прижимал бумажную салфетку к уху, а стакан — ко рту.
Элси прижала пистолет к моей груди.
— Даже не шевелись, — прошептала она.
Сетчатая дверь распахнулась.
Элси крутанула табурет.
— Пригнись, Джо! — крикнул я.
Вошедший даже не попытался уклониться. Он просто застыл в дверном проеме с озадаченным видом, когда Элси спрыгнула с табурета, ссутулилась, расставив для удобства ноги, и выстрелила. Первые две пули вошли ему прямо в грудь. Следующая угодила в горло. Затем одна попала ему в плечо, закрутив и развернув его так, что последний выстрел пришелся в поясницу.
Всё это произошло за каких-то пару секунд, пока я собрался и бросился на Элси. Я был в воздухе, когда она проворно повернулась в мою сторону и с размаху врезала мне стволом по лицу. Я тряпичной куклой неуклюже рухнул вниз.
Пока я пытался встать, тётка перепрыгнула через тело и стремительно выбежала наружу. Я добежал до двери как раз вовремя, чтобы увидеть, как её машина дала задний ход, выехала на дорогу, взвизгнула шинами, рванула с места, оставляя на асфальте чёрные полосы сгоревшей резины, и исчезла.
Вздохнув, я вернулся внутрь.
Лестер всё еще сидел у стойки. Только его табурет был повернут, и он смотрел на тело со своим неизменно печальным выражением на лице. Я плюхнулся на диван в ближайшей кабинке, закурил сигарету и составил компанию Лестеру, пялясь на труп.
Мы просидели так довольно долго. Не знаю через сколько я услышал сирену шерифа. Затем завывание скорой помощи. Машины с визгом пронеслись мимо по шоссе и скрылись в направлении опоры моста.
— Наверное, Элси сделала то, что обещала, — сказал я.
Лестер не ответил, продолжая таращиться на мертвеца.
Затем в очередной раз распахнулась сетчатая дверь.
— Боже мой! — Ворвавшийся здоровяк посмотрел на меня, потом на Лестера и, опустившись на колени перед телом, перевернул его.
— Седж, — пробормотал он… — Хромой Седж. Вот бедолага. — Похлопав мертвого проводника по плечу, мужчина поднялся. Его глаза вопросительно посмотрели на меня.
Я покачал головой и пробормотал:
— Какая-то сумасшедшая тётка. Заявилась сюда с твёрдым намерением свести с тобой счёты, папа.
 Шуба 

В тот вечер Джанет пришла в театр в своей белой горностаевой шубе. Давали «Кошек»[40].
Она пошла одна.
Этот вечер должен был стать для нее сигналом к новому началу. Она не баловала себя посещением спектаклей с тех пор, как умер Гарольд. Он обожал театр. За восемь лет их брака они много раз смотрели «Кошек» вместе. Теперь, когда он был мёртв уже больше двух лет, Джанет решила, что ей нужно перестать скорбеть, прекратить жалеть себя и продолжать жить дальше.
Посещение «Кошек» было со стороны Джанет последней данью уважения Гарольду.
Горностаевую шубу она надела также в знак уважения к нему.
Это была великолепная шубка с мехом белым, как свежевыпавший снег, и мягким, как пух. Подарок Гарольда. Она взвизгнула от восторга в то утро, когда нашла её под рождественской ёлкой. Поскольку у них не было детей и они отмечали праздник в одиночестве, Джанет сразу же сбросила халат и ночную рубашку. Она приласкала своё обнаженное тело роскошным мехом шубы, затем просунула руки в рукава и закружилась, демонстрируя себя Гарольду. И с благодарностью скользнула ему в руки. Поцеловала его. Крепко обняла. Раздела. Толкнула на пол. Там, стоя над ним на коленях в одной только своей новой замечательной шубке, она гладила его, целовала повсюду, лизала и покусывала и, наконец, приняла его в себя.
Позже он сказал:
— Боже мой. Жаль, что я не купил тебе эту шубу много лет назад.
— Ты не мог себе этого позволить.
— Ну и что? Долг, где твое жало?[41]
В течение следующих несколько месяцев Джанет надевала шубку каждый раз, когда Гарольд брал ее с собой на ужин или в театр. Несколько раз, когда на их вечерних мероприятиях не нужно было снимать верхнюю одежду, она надевала под шубку только подвязку и чулки, что буквально сводило Гарольда с ума.
Шубка всегда заставляла Джанет чувствовать себя особенной. Она предполагала, что отчасти это было из-за того, что Гарольд потратил на её покупку небольшое состояние. Отчасти потому, что она выглядела такой чистой и красивой, была такой мягкой и гладкой на ощупь. Но главным образом потому, что она изменила их брак. Шуба не только провоцировала их на грубую животную похоть, но и вызывала приливы нежности, смеха, вдохновляла придумывать всё новые и новые сюрпризы и авантюры.
В первую ночь, когда она осталась в доме одна после несчастного случая с Гарольдом, Джанет взяла шубу с собой в постель. Она рыдала, зарывшись лицом в шелковистую шерсть и заснула, сжимая её в объятиях.
Однако вскоре шуба перестала приносить ей утешение, стала лишь напоминанием о её потере. Она не могла смотреть на неё, не говоря уже о том, чтобы прикасаться к ней, носить ее.
И поэтому Джанет убрала ее в шкаф.
Оставила её там и не доставала.
Не доставала уже более двух лет.
До того дня, когда она, расчёсывая свои густые каштановые волосы перед зеркалом на туалетном столике, не заметила серебряную нить.
Её первый седой волос.
Но мне всего тридцать шесть! Тридцать шесть — это еще не старость!
Хотя, видимо, тот самый возраст, чтобы начать седеть.
Именно тогда Джанет решила, что нужно продолжать жить дальше. Она позвонила в театр Баркли и забронировала место на мюзикл «Кошки» в субботу вечером. Затем она достала из шкафа свою горностаевую шубу.
В «Bullock’s»[42] она купила по этому случаю элегантное чёрное вечернее платье.
В день представления Джанет отправилась в салон красоты. Она подумывала о том, чтобы покрасить волосы. Но ей нравился её естественный цвет. Кроме того, идея закрасить седину показалась ей трусливой. Лучше было принять это, смириться с осознанием того, что её жизнь продолжается, идет своим чередом, и использовать каждый следующий день с максимальной пользой.
Она подстриглась очень коротко. Отчего стала выглядеть дерзко и чуточку моложе.
В тот вечер, перед выходом, она некоторое время стояла перед большим — в полный рост — зеркалом в прихожей и разглядывала себя.
Элегантное платье с глубоким вырезом было совершенно новым. Горностаевая шуба тоже выглядела новой. И Джанет чувствовала себя совершенно по — новому.
«Если бы только Гарольд мог видеть меня сейчас», — подумала она.
Её глаза наполнились слезами.
Перед выходом из дома ей пришлось заново накрасить ресницы.
Поездка в Голливуд заняла полчаса. Вместо того чтобы искать свободные места на парковке, она оставила свой «Мерседес» на ярко освещенной платной стоянке в четырёх кварталах от театра.
Дул холодный осенний ветер. Джанет чувствовала себя комфортно в своей шубе.
Она забрала свой билет в кассе. В тепле фойе «Баркли» сняла шубку и перекинула её через руку. Сев на свое место, она сложила её, положила на колени и гладила во время спектакля. Будто кошку, лежавшую у нее на коленях. Но ни у одной кошки никогда не было такого великолепного, приятного меха.
Джанет никуда не пошла во время антракта. Вместо этого она встала перед своим креслом и огляделась по сторонам. Конечно, она не увидела знакомых лиц. Но заметила нескольких женщин в мехах. В основном в палантинах, а не в шубах. Большинство женщин, носивших меха, были значительно старше Джанет. Некоторые — очень старыми.
Неужели она была единственной женщиной в театре моложе шестидесяти лет, пришедшей на спектакль в меховой одежде?
Выглядело именно так.
Всегда ли так было?
Джанет так не думала.
Могло ли все так сильно измениться за столь короткое время? Менее чем за три года?
«Может быть, все из-за этих фанатиков-зоозащитников, — подумала она. — Неужели они смогли отвратить целое поколение от ношения мехов? Похоже на то. Что-то вдруг изменилось».
Если только дело не в спаде экономики, и большинство людей попросту не могут позволить себе такую роскошь…
Свет начал гаснуть.
Джанет села на место.
В конце представления она плакала и хлопала в ладоши. Затем вытерла слезы, прижала шубу к животу и вышла в боковой проход.
Направляясь в фойе, она испытывала чувство гордости.
Прийти сюда было для нее таким большим шагом. Она сама всё организовала, нарядилась и пришла в театр. И ей понравилось выступление. Всё было почти идеально. Если бы только Гарольд был с ней…
«Я сама по себе, — мысленно сказала она. — И я отлично справляюсь».
Теперь все будет проще.
На следующей неделе она попробует новую пьесу. И, может быть, рано или поздно она наберется достаточно смелости, чтобы пообедать одной в хорошем ресторане.
В конце концов, она даже может встретить такого замечательного мужчину, как Гарольд.
Влюбиться.
Боже, разве это не было бы восхитительно?
Вздохнув, Джанет снова надела шубу. В вестибюле было жарко, поэтому она не стала застёгивать пуговицы. Застряв в толпе, ожидающей выхода, она пожалела, что вообще её надела. Люди прижимаясь, давили со всех сторон. Воздух казался горячим, тяжелым, удушливым.
Пока она, наконец, не добралась до двери.
Прохладная осенняя ночь была великолепна.
Джанет глубоко вздохнула. Воздух под театральным шатром был наполнен благоуханием множества духов, мужскими мускусными ароматами лосьонов после бритья и ликёра, дымом сигарет и сигар. Будь то экзотические, приятные или отвратительные запахи, они возбуждали Джанет. Это были старые, хорошо знакомые друзья. Она набрала воздуха в лёгкие и улыбнулась.
«Это так чудесно, — подумала Джанет. — Наконец-то я снова вышла в свет».
Посмотри на меня, Гарольд. Я не зачахла и не умерла. Я хотела этого, но не смогла. Я выжила.
Толпа рассеивалась, люди расходились в разные стороны. Джанет сделала паузу, чтобы вспомнить, где она припарковала свою машину.
На стоянке. Значит мне сюда.
Она повернула направо.
И сделал всего три шага, прежде чем чей-то голос крикнул:
— Убийца!
Джанет обернулась и увидела на обочине женщину, которая кричала: «Нет!» Хрупкая седовласая старушка, закутанная в норковый палантин, всплеснула руками, когда на неё набросились две молодые женщины.
Эти двое выглядели весьма злобно.
— Убийца! — кричала тощая девица в лицо старухе.
— Злобная сука! — вопила её напарница, толстушка с вьющимися каштановыми волосами. — Эти норки умерли за твои грехи!
Обе девушки рылись при этом в своих сумках. Сердце Джанет заколотилось. Она подумала, что они собираются выхватить оружие. Но они достали баллончики с краской.
— Нет, пожалуйста! — захныкала пожилая женщина.
Красная краска брызнула ей на руки, когда она попятилась назад, пытаясь убежать. Часть краски прошла мимо её рук, заливая её волосы, лоб и очки.
По меньшей мере человек двадцать замерли под театральным шатром, наблюдая за нападением.
Почему никто не пытался помочь?
Потому что нападавшие были женщинами? Или все зрители были на их стороне, ненавидя старушку за то, что она носит мех?
Пожилая дама зажатая между нападающими, скулила и прикрывала голову, пока её обрызгивали. Красная краска капала с её волос. Мех её палантина слипся алыми шипами.
— Оставьте её в покое, чёрт бы вас побрал! — закричала Джанет.
Головы обоих нападавших повернулись в её сторону. Пухлая прищурилась сквозь очки, заляпанные красной краской. Круглые линзы в проволочной оправе. Старомодные старушечьи очки.
— Она ничего вам не сделала! — кричала Джанет. — А посмотрите, что вы с ней сотворили! Да что с вами не так?
Та, что в старушечьих очках, ухмыльнулась.
Тощая подняла свой баллончик высоко над головой.
— Слушайте все вы, богатые капиталистические ублюдки! Мы — ударный отряд Фронта защиты животных. То, что вы здесь увидели, — это урок. Это то, что мы делаем с придурками, которых ловим одетыми в мёртвых животных. Вы достаточно долго насиловали Мать-Землю! Вырубали её леса, отравляли её воздух и воду, убивали её невинных созданий. Убивали её детей! Разбивали им головы! Перерезали им глотки. Ставили на них эксперименты! Поедали их плоть! Одевались в их шкуры! Хватит! Прекратите это!
— Хватит! — присоединилась к ней толстуха.
— Фронт защиты животных навсегда!
— Фронт защиты животных навсегда!
— Хватай её! — Худая отшвырнула старушку в сторону и бросилась к Джанет.
Вторая усмехнулась.
Джанет кинулась прочь.
Узкая юбка вечернего платья сковывала движения её ног, но не долго. На третьем шаге колено прорвало ткань спереди. Следующий рывок довершил дело. Юбка лопнула от подола до талии, дав ей возможность бежать.
Люди поблизости уворачивались, некоторые испуганно вскрикивали, другие наблюдали, будто забавляясь, но никто не пытался помочь.
Джанет оглянулась через плечо. Ее преследовательницы бежали бок о бок, не более чем в пятнадцати футах позади.
Какой радиус действия у этих баллончиков? Я умру, если они испортят мою шубу!
Но она знала, что не сможет убежать от них — не на этих каблуках.
Но туфли, как и платье, можно будет заменить.
Не замедляя бега, она сбросила правую туфлю. С левой возникла заминка, но после нескольких шагов Джанет сумела избавиться и от нее. Без обуви ей показалось, что ноги стали лёгкими и быстрыми.
Она помчалась по тротуару, беззвучно, если не считать прерывистого дыхания, шлёпанья ног и шуршащих звуков, которые издавали колготки, когда её ноги одна за другой вырывались через разорванную спереди юбку.
Девицы позади нее шумели гораздо сильнее. Одна из них, казалось, хрипела, запыхавшись. Сандалии на ногах шлёпали по тротуару с резкими хлопками. Звенели рождественские колокольчики. Из баллончиков с краской доносились дребезжащие звуки, как будто в каждом из них не было ничего, кроме металлических шариков.
Звуки, издаваемые этой парочкой, казалось, не становились ближе. Но и не отдалялись.
Пока что Джанет держалась впереди.
Прямо перед ней путь преграждала кучка людей, стоявших на углу в ожидании перехода улицы.
— Помогите!
Некоторые оглянулись на неё.
— В чём дело? — спросил молодой человек в свитере, похожий на невинного школьника.
— Они преследуют меня! — воскликнула Джанет.
— Почему?
— Фронт защиты животных! — крикнула одна из девушек. — Не вмешивайся!
— Чего? — Он наморщил нос.
Но слишком поздно. У Джанет уже не было времени останавливаться и объяснять. Дай только нападавшим две-три секунды, и её шуба станет алой от краски.
Не добежав до столпившихся людей, она свернула направо.
— Да что происходит-то? — крикнул парень ей вдогонку.
Джанет не потрудилась ответить, а только прибавила скорость.
Тротуар перед ней был пуст. «Это и к лучшему», — подумала она. В любом случае, никто, скорее всего, не стал бы ей помогать — по крайней мере, без объяснения причин. А объяснить быстро у нее бы не получилось. Они добрались бы до неё гораздо быстрее.
Если бы только кто-нибудь мог остановить двух этих идейных стерв!
Разве не очевидно, кто здесь жертва?
Видимо не очевидно.
Или людям просто всё равно.
Всё было бы по-другому, если бы за мной гнались парни.
Да мужчины передрались бы друг с другом за возможность спасти меня.
Но за мной бегут девицы. Так что я в полной заднице.
Замечательно.
Судя по звукам, её преследовательницы отстали. Подумав, что она начинает обгонять их, Джанет рискнула оглянуться.
И вскрикнула от ужаса.
Тощая была ближе, чем прежде. От Джанет её отделяло не более семи или восьми футов.
Толстуха была гораздо дальше. Весь шум был от нее. Именно на ней были сандалии с колокольчиками. Именно она хрипела и держала в руках две грохочущие банки с краской.
Её подруга, вырвавшаяся вперед, бежала почти бесшумно. Длинные светлые волосы развевались за спиной. Растянувшиеся губы обнажили зубы, которые казались очень белыми в свете уличных фонарей. Никаких серёжек, ожерелья, браслетов или колец. Без лифчика. Без туфель и носков. Из одежды только белая футболка, старые обрезанные джинсы и, видимо, больше ничего. Самый минимум для бесшумной погони и драки.
— Оставь меня в покое! — выпалила Джанет.
— Живодёрка!
— Я не такая.
— Отдай шубу!
— Нет! Отвали!
— Ага! После того, как я… сдеру этот мех… с твоей грёбаной спины!
Джанет повернулась боком и швырнула свою сумочку-клатч. Как и шуба, это был подарок Гарольда. Но ей больше нечего было бросить.
Внутри черной атласной сумки было несколько мелочей: немного наличных, салфетки, тампон, парковочный талон, корешок билета в театр, сложенная афиша и водительские права. А также связка ключей, пудреница и театральный бинокль, которые придавали сумке некоторый вес.
Её преследовательница увидела летящую в неё сумку. Она вскинула руку, чтобы отбить клатч, но промахнулась. Попыталась отдернуть голову в сторону. Сумка угодила тощей в правый висок, отчего её лицо исказилось. Она, пошатнувшись, споткнулась и упала, ударившись плечом и пробороздив им тротуар.
Джанет бросилась обратно к ней и подняла свою сумочку.
— Я предупреждала тебя, чтобы ты оставила меня в покое! — сказала она, когда девица, постанывая, попыталась приподняться.
— Эй! — крикнула мордастая. — Ты чё с ней сделала? Оставь её в покое!
— Это вы оставьте меня в покое! — огрызнулась Джанет, пятясь. В то время как толстуха, пыхтя, приближалась к ней, другая поднялась на колени. При падении рукав её футболки оторвался. Стиснув зубы, она бросила быстрый взгляд на своё испачканное, ободранное плечо.
— Ты ранена? — спросила ее подруга, замедляя бег.
— Хватай её!
— Нет! — закричала Джанет. — Прекратите это! Одна уже пострадала.
— Чёрт возьми, Глори, залей уже краской её сраную шубу!
Глори, пошатываясь, протиснулась мимо нее, позвякивая колокольчиками.
— Нет, — повторила Джанет. — Не делайте этого. Пожалуйста.
Глори продолжала приближаться, поэтому Джанет бросилась наутёк. Когда она перешла на бег, послышалось шипение распылителей. Она оглянулась. Глори, распрыскивавшая краску из обоих баллонов, была скрыта по грудь за облаками красного тумана. Краска, казалось, не долетала до Джанет.
Но если Глори подберётся немного ближе…
Джанет сунула сумочку в рот и сжала зубами. Клатч подпрыгивал вверх и вниз, колотя её по подбородку, она побежала по тротуару, неуклюже срывая с себя шубу. Кое-как скрутив её в толстый сверток, она прижала её к груди левой рукой. Правой вынула сумочку изо рта и продолжила бежать, крепко обнимая шубу.
«Теперь они тебя не достанут», — подумала Джанет.
Впереди показался пустынный переулок. Приближаясь к нему, она посмотрела в обе стороны.
Стоянка. Если я смогу добраться до стоянки… Только вот где она, черт возьми?
Она понятия не имела.
Но светофор приглашающе загорелся зелёным светом, и перекресток выглядел свободным, поэтому она покинула тротуар и выбежала на проезжую часть.
Сигнал клаксона оглушил её.
Она резко повернула голову влево.
Такси, проехавшее на красный свет, мчалось прямо на неё. Оно вильнуло в сторону. Джанет резко остановилась, покачнувшись назад. Машина пронеслась мимо, обдав её теплым ветерком.
Ошеломленная едва не произошедшим столкновением, Джанет едва обратила внимание на шлёпающие звуки и позвякивание колокольчиков. Шипение за спиной застало её врасплох.
Она бросилась вперед.
Но недостаточно быстро.
Её вечернее платье было с открытой спиной, поэтому прохладная краска покрыла её голую кожу от затылка почти до талии, прежде чем она набрала достаточную скорость, чтобы оставить Глори позади.
«Шубе пришел бы конец», — подумала она.
Слава Богу! Я сняла её как раз вовремя.
Перебежав на противоположный тротуар, она оглянулась через плечо.
Глори, которая всё еще преследовала ее с аэрозольным баллончиком в каждой руке, прекратила распылять. Её волосы были спутаны и склеены, а лицо перепачкано красной краской. Джанет удивлялась, как она вообще еще может видеть через свои очки. Девица, очевидно, промчалась сквозь облако собственноручно выпущенных брызг. Её свитшот без рукавов пропитался краской, став в основном красным, только намёк на его первоначальный серый цвет все еще был виден в нижней части. На её клетчатых шортах-бермудах и толстых ногах было несколько брызг. Джанет заметила, что звон исходил от кожаного браслета с колокольчиками вокруг её левой лодыжки.
Кожаного?
А как на счёт этих сандалий?
Тоже кожа?
Может быть, и нет. Возможно ненатуральные.
Или, может быть, эта сука лицемерит.
Искусственные?
Джанет крикнула через плечо:
— Мой мех ненастоящий! Он искусственный! У вас нет причин…
Её голос оборвался, когда тощая — более быстрая из них двоих — догнала Глори, опередила её и оставив позади, помчалась к Джанет с пугающей скоростью.
Джанет бросилась прочь.
С шубой в руках она смогла опередить Глори. Но эта была намного быстрее. У Джанет не было никакой надежды убежать от неё — не с такой ношей.
Это был лишь вопрос времени.
Джанет начала плакать.
Я не хочу, чтобы они испортили мою шубу! Пожалуйста! Почему они хотят это сделать?
Она слышала шлёпанье босых ног женщины по тротуару, слышала её быстрое, резкое дыхание.
— Прошу, отстаньте! — закричала Джанет.
Она еще не успела договорить, как её сбили с ног. Руки, сжимавшие шубу, ударились о бетон первыми. Затем колени. Шуба смягчила её падение, как большая подушка, спасая лицо и грудь, когда она упала на тротуар.
Преследовательница перелезла через её плечо, скользя по залитой краской коже Джанет, обхватила её, потянулась к шубе. Джанет попыталась оттолкнуть его руки локтями.
— Вот так, — крикнула Глори, подбегая ближе.
Как только толстуха остановилась, а сандалии с колокольчиками умолкли, неожиданный рывок перевернул Джанет. Теперь она лежала на спине, с тощей девчонкой под ней и Глори, нависшей сверху.
— Покажи этой суке!
Ухмыляясь, Глори присела на корточки, протянула руки к Джанет и начала распылять. Из обоих баллончиков брызнула красная краска.
Джанет почувствовала брызги на своих руках.
На её руках, сжимавших горностаевую шубу.
И она поняла, что шубе пришел конец.
— Получилось? — спросила девица под Джанет.
— Еще бы.
— Шубе хорошенько досталось?
— Ага.
— Брызни-ка ей в лицо.
Джанет отпустила мех. Она крепко зажмурила глаза, сжала губы и подняла руки, чтобы защитить лицо. Мгновение спустя на неё с шипением прыснула краска.
Пока её поливали, она почувствовала, как шубу сорвали с её груди.
Ощутила, как руки разорвали лиф её платья. Они тянули и дергали, раздирая её платье и нижнее белье.
— Обрызгай её!
Струи краски залили ей грудь, прошлись по животу, обожгли между ног.
— Готово, — сказала Глори.
Распыление прекратилось.
Толчком снизу Джанет была сброшена с лежащей внизу женщины. Она перевалилась через бордюр и приземлилась лицом вниз в листья и грязь на обочине дороги. Там Джанет замерла, лёжа неподвижно и не смея дышать.
Она слышала тихие звуки разрываемой материи. И знала, что они рвут в клочья её шубу.
Вскоре её обрывки мягко упали на её голую спину, ягодицы, ноги.
— Ты думаешь, это было плохо? — спросила та, чьего имени Джанет не знала. Она не ответила.
— Это не было плохо. Это всё ерунда. Представь, что чувствовали горностаи.
— У горностаев тоже есть чувства, — добавила Глори.
— Ты не имела права убивать их ради своего тщеславия, — сказала вторая.
Она наступила Джанет на спину, спустилась на проезжую часть рядом с ней, встала на колени, схватила Джанет за покрашенные волосы и рывком подняла её лицо с асфальта.
— Они были бедными, невинными существами и просто хотели жить как все мы, они не хотели закончить как шуба для такой богатой суки как ты.
— Ты не имела права, — эхом отозвалась Глори.
Худая резко дернула Джанет за волосы. Её лицо впечаталось в асфальт. Нос лопнул. Три зуба раскрошились.
— У животных тоже есть чувства.
— Думаешь, им понравится, когда с них сдирают кожу? — спросила Глори.
— А как, по-твоему, тебе бы это понравилось, сучка?
Джанет начала бороться, но девица снова ударила её лицом о дорожное покрытие.
Она была без сознания, когда её затащили в переулок.
Очнулась Джанет с криком, когда они начали орудовать бритвенными лезвиями.
 Бларни
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— Что это?
Дик посмотрел направо, куда указывала Вэл. В полумиле дальше на скалистом выступе высоко над прибоем возвышались серые каменные стены развалин замка.
— Замок, я полагаю, — сказал он.
— В Калифорнии?
— Наверное, его построил какой-то чудак. Парень не знал, куда девать свои деньги.
Она потянула его за руку.
— Мы можем подойти к нему?
— Отпусти руку.
Она отпустила её.
— Подойдем?
— Посмотрим, — сказал Дик. Он вытащил из-за пояса автоматический пистолет 32-го калибра.
— Эй, что ты делаешь?
— Целую его на прощание.
— Ты же не собираешься его выбросить?
— Еще как собираюсь.
— Дик!
В целом он не испытывал неприязни к Вэл. В конце концов, она неплохо выглядела для своего возраста. Волосы выкрашены в яркий рыжевато-каштановый цвет. Лицо несколько обвисло, как и тело, но чего можно было ожидать? Девчонки начинают опускаться в восемнадцать, а Вэл было под пятьдесят. Не сказать, что ему больше не нравилась её внешность. Её главная беда заключалась в том, что у нее не хватало здравого смысла.
— Я должен его выбросить, — сказал он ей.
— Может, он нам еще понадобится.
— Всегда можно купить новый. Если нас поймают с этим малышом, то могут связать это со стрельбой в того идиота — клерка, и нам обоим крышка.
Вэл с широко открытыми глазами выглядела шокированной.
— Я же не стреляла в него!
— Не имеет значения, глупышка. Ты была там. Ты в этом замешана. Это то же самое, как если бы ты нажала на курок.
— Правда? — Она выглядела несчастной и постаревшей на десять лет.
Дик ухмыльнулся.
— А, всё в порядке. Пусть это тебя не беспокоит. Я просто скормлю его рыбам…
Он швырнул пистолет со всей силы. Тот завертелся, падая как подстреленный ворон, его сине-стальной силуэт темнел на фоне пасмурного неба. В шуме прибоя далеко внизу не было видно, куда он бултыхнулся.
— Теперь мы сорвались с крючка. Ни веских улик, ни свидетелей…
— Я никому ничего не скажу, — сказал Вэл.
— Боже, ты мой, — пробормотал он. За два месяца знакомства он так и не смог ей полностью довериться. Теперь это замечание… Она вполне может его заложить….
— Что случилось? — спросила она.
— Ничего, — ответил Дик.
Он слишком поспешил выбросить пистолет.
Он снова посмотрел на далёкую каменную крепость. Эта башня на берегу океана — отличное место для несчастного случая.
— Всё еще хочешь посетить замок? — спросил он.
Вэл просияла.
Они поспешили обратно к машине.

***

Пройдя по бесплодному уступу, Дик долго рассматривал замок. Тот стоял на выступе скалы, полностью отрезанный от обрыва. К нему вёл шаткий пешеходный мостик длиной около тридцати футов.
Он мог бы легко сбросить Вэл оттуда. Но что, если мостик обвалится, и он нырнет вместе с ней?
Сам замок представлял собой четыре каменные стены с большой башней на юго-западном углу.
Забудь о пешеходном мостике. Башня — самое подходящее место для этого.
— Разве он не прекрасен! — выпалила Вэл. — Он такой… Я не знаю… Величественный! Ему место в путеводителях.
— Может быть, он там и есть.
— О, это не так. Я их все прочитала. Я знаю Калифорнию как свои пять пальцев, но я никогда не слышала об этом замке. Конечно, есть еще замок Херста[44], но он совсем другой. Знаешь, я была там дважды. Один раз со вторым мужем, и… Как ты думаешь, где здесь билетная касса?
— Я не думаю, что она существует.
— Должна быть.
— Может быть, внутри, — сказал Дик. — Он был уверен, что её там нет. Место выглядело пустынным и заброшенным. Однако ему не хотелось ничего объяснять. Вэл сама всё увидит, и довольно скоро.
Они дошли до пешеходного мостика. Далеко внизу пенился прибой.
— Как там глубоко!
— Я пойду первым, — сказал Дик. — Оставайся тут, пока я не перейду.
Вэл кивнула.
Дик поспешил по раскачивающемуся мостику и вздохнул с облегчением, когда добрался до дальнего конца. Он весь дрожал. Пока он пытался успокоиться, рядом с ним появилась Вэл.
— О, смотри! — сказала она и указала на вывеску над воротами замка. — «Замок Херлихи», — прочитала она. — «Да не увянет твое чело от старости».
— Мило, — сказал Дик.
Они вошли под арку ворот. Не считая дюжины чаек, укрывшихся от ветра, двор был пуст.
— Похоже, нам не нужно будет покупать билеты.
Вэл засунула руки в карманы пальто.
— Мне не нравится это место, Дик. Оно заставляет меня нервничать.
— Минуту назад ты сказала, что оно величественно.
— Да, но…
— Да, но, да, но, — передразнил Дик.
— Его не должно быть здесь, понимаешь, что я имею в виду?
— Нет, не понимаю.
— Я имею в виду, замка в Калифорнии.
Не обращая на нее внимания, он пошёл через двор. Чайки на его пути взлетали, кружили и снова садились.
Вэл поспешила догнать его. Она схватила его за локоть, но он продолжал идти.
— У меня какое-то безумно странное чувство, Дик. Как будто мы в кошмарном сне. Мы должны убираться отсюда. Должно случиться что-то плохое, я это костями чую.
— Это артрит.
— Очень смешно. Пожалуйста, давай вернёмся к машине.
— Ты же сама хотела увидеть это место. «Давай посмотрим. Ну, давай, ну, давай». Что ж, мы уже здесь. И я не уйду, пока не побываю в этой башне. Можешь остаться и подождать, если хочешь, а я пойду наверх. Высвободив руку, он шагнул к тёмному входу.
— Не оставляй меня здесь.
— Остаться или идти — решать тебе.
— Дик, ну пожалуйста! Мы не должны здесь находиться. Я это чувствую.
— Конечно. Позже увидимся. Вероятно, это не займет у меня и получаса.
Он вошел в проём и начал подниматься по винтовой лестнице. Его ботинки издавали громкие шаркающие звуки по бетону. На третьей ступеньке он понял, что тут нет перил.
— Подожди! — закричала Вэл. — Не оставляй меня!
— Тогда поторопись, — oн подождал, пока она не поднялась на ступеньку ниже него. — Держись рядом, — сказал он и продолжил подъём.
Ступеньки лестницы имели форму клиньев, шириной в фут у внешней стены и сужаясь к нулю справа от Дика. Он держался поближе к стене. Опирался левой рукой на прохладный, влажный камень.
После одного полного поворота лестницы свет снизу пропал. На лестнице было темно, если не считать тонкой полоски света из оконной щели.
— Дик, давай вернемся.
— Забудь об этом.
— Я чувствую, что сейчас упаду.
«Ты, должно быть, экстрасенс», — подумал он и ухмыльнулся.
— Просто держись рукой за стену, — посоветовал он.
Пока он говорил, его правая нога нашла ступеньку, достаточную, чтобы поставить только носок ботинка, и соскользнула. Колено ударилось о бетон.
— О, чёрт! — рявкнул он.
— Я же тебе говорила…
— Молчи.
Они продолжали подниматься, и только свет из оконных щелей указывал им путь. Один раз свет исчез полностью, поэтому Дик как будто ослеп. Дезориентированный и испытывающий головокружение, он прекратил восхождение. Он вздрогнул, когда Вэл коснулась его спины.
— Тебя это уже достало, так ведь? — спросила она.
— Меня ничего не достает, кроме темноты. Через минуту со мной всё будет в порядке.
— Давай спустимся вниз, Дик.
— Мы почти наверху.
— Откуда ты знаешь?
— Не волнуйся, знаю.
Когда он снова начал подъем, его ноги тряслись.
— Как мы будем спускаться? — спросила Вэл.
— На своих двоих, — сказал он.
— Будет совсем темно. Мы ничего не будем видеть.
— Значит, проведём здесь ночь.
— Я не хочу подниматься выше. Не сейчас. Всё это слишком жутко.
— Поступай, как знаешь.
Внезапно он увидел над собой свет.
— Ха! Мы сделали это! Он быстро преодолел последнюю ступеньку и шагнул в дверной проём. Прямо перед ним, спиной к стене башни, сидел человек.
— Пришли поцеловать Камень, да? — спросил он с мелодичным акцентом, который Дик принял за ирландский. На нём была старая серая куртка и мешковатые брюки с кожаными заплатками на коленях. У него было хитрое выражение лица.
— Какой камень?
Вэл встала рядом с Диком. Она улыбнулась, когда увидела незнакомца.
— Ну, Камень Херлихи. Значит, вы о нём не слышали?
— Дик покачал головой.
Мужчина встал, опираясь на терновую трость. Молодой, крепко сложенный мужчина явно не нуждался в палке.
— Вы, без сомнения, знаете о Камне Бларни? — спросил он. — Это кусок мрамора, вмурованный в стену замка недалеко от Корка, в Ирландии.
— Поцеловавшему его, — сказала Вэл, — сопутствует удача.
— Обычная дезинформация, которая вертится у вас на языке, мэм. Камень Бларни приносит не удачу, а дар красноречия. Будешь молоть языком без конца, но слушатели ни слова не поймут. Вот такой дар у Камня Бларни. А вот Камень Херлихи — совсем другое дело. Целуешь и остаёшься вечно молодым.
— Я никогда не слышала о Камне Херлихи, — сказала Вэл.
— И мало кто слышал. Видите ли, мы не распространяемся о его существовании. Херлихи уже сто лет живут в этом замке, и мы всегда были скромными людьми. Нам нравится наша тишина и уединение. Нам нравится небольшое запустение, потому что оно успокаивает душу. В конце концов, толпы — это проклятие Божие, а здесь появятся толпы народа, если поползут слухи о даре нашего Камня. Время от времени путники платят нам вполне достаточно. Мы не жадные.
— А сколько стоит поцеловать Камень? — спросил Дик, пытаясь скрыть гнев и разочарование в голосе. Все эти труды, это восхождение — ради чего! Он должен был знать, что замок не заброшен.
— По два пятьдесят с каждого не слишком дорого? — поинтересовался мужчина.
— Два доллара пятьдесят центов? — спросила Вэл.
— Такова цена за поцелуй Камня Херлихи, и вы никогда не состаритесь.
Вэл улыбнулась.
— Жаль, что я не приехала сюда тридцать лет назад.
— Вам нечего беспокоиться. Вы по-прежнему прекрасны.
Она одарила Дика высокомерной, обвиняющей улыбкой, как будто он был слишком невежественным, чтобы заметить качества, столь очевидные для незнакомца.
— Иди и поцелуй эту чертову штуку, — сказал Дик. — Что тебе терять?
— Прежде чем примете решение, взгляните на сам камень. Мужчина указал тростью на пролом между каменной дорожкой и парапетом. — Подойдите и посмотрите.
Дик и Вэл приблизились.
— Боже мой! — сказала Вэл.
Опустившись на колени рядом с проломом, мужчина протянул руку с тростью и постучал по стене. Вот Камень Херлихи, тот кусок мрамора внизу.
В двухстах футах ниже куска мрамора волны с грохотом разбивались о скалы мыса.
— Это не так опасно, как может показаться, — сказал мужчина. — Вы должны сесть на край тропы и откинуться назад, как будто целуете Камень Бларни. Я, конечно, буду держать вас за ноги.
— И скольких вы не удержали? — спросил Дик и ухмыльнулся. Мужчина ухмыльнулся в ответ. — Не так много, чтобы об этом упоминать.
— Ну, — сказала Вэл, — не думаю, что я на такое способна. — Правда, не думаю.
— Многие поначалу чувствуют то же самое. Однако от всей души уверяю, что поцеловав Камень Херлихи, вы сохраните свою молодость. Угадайте, сколько мне лет?
— Тридцать? — попыталась Вэл.
— А вы как думаете, сэр? — спросил он у Дика.
— Тридцать пять?
— В октябре мне исполнится восемьдесят три.
Дик рассмеялся.
— С тех пор, как я поцеловал Камень Херлихи, прошло пятьдесят лет.
— Конечно, — сказал Дик.
— Вы ведь не считаете, что я лгу?
Дик оценил габариты мужчины и его трость.
— Нет. Только не я. Иди и поцелуй камень, Вэл. Посмотри, что он с ним сделал.
Она покачала головой.
— Я буду крепко держать вас за ноги, мэм. Мои руки меня еще не подводили.
— Ну…
Дик видел, что, несмотря на её колебания, она хотела продолжить. Неужели она действительно поверила в эту чушь о вечной молодости? Она не могла быть настолько глупой. Скорее всего, она с нетерпением хотела почувствовать эти большие, сильные рук на своих ногах.
— Хорошо, — сказала она. — Я в деле. Дик?
Может, он придумает способ уронить её в дыру. Ухмыльнувшись, Дик достал бумажник. Он протянул мужчине три доллара.
— С вас за двоих пять долларов.
— Правильно. Вы должны мне пятьдесят центов.
— Значит, вы не собираетесь целовать Камень?
— Вы шутите?
— Дик, ты должен.
— Я не должен. Идите и развлекайтесь, вы двое. А я посмотрю.
— Дик, пожалуйста! Разве ты не хочешь остаться молодым?
— Ты веришь в этот вздор? — Дик указал на небольшую мраморную плиту. — Его следовало бы назвать Камнем Брехни.
— Но я всё равно это сделаю.
— Да, ради Бога! Я не пытаюсь тебя остановить.
— Тогда ладно, — сказала Вэл.
Мужчина полез в карман и достал пару четвертаков.
— Ваша сдача, сэр.
Дик убрал сдачу. Он застегнул пальто на молнию, спасаясь от холодного ветра.
Мужчина постучал тростью по каменной платформе рядом с проломом.
— Если у вас в карманах есть ценные вещи, мэм, положите их сюда, иначе они могут улететь вниз.
Вэл положила сумочку на платформу. Достала перчатки из карманов пальто. И, наконец, сняла очки. Мужчина держал ее за руку, когда она села на пешеходную дорожку, спиной к зубчатым стенам.
Дик ухмыльнулся.
— Послушай, хочешь, я придержу ноги?
— Нет, — сказала Вэл. — Всё в порядке.
— Да ладно тебе. Почему бы и нет?
— Я не могу этого допустить, — вмешался мужчина. — Это я должен её придерживать.
— Не понимаю, почему.
— Таковы правила, сэр.
— Чьи правила?
— Если вы хотите, чтобы леди поцеловала камень, я должен её держать. Это не обсуждается.
Дик пожал плечами.
— Делайте по-своему, — сказал он.
Когда мужчина опустился на колени рядом с Вэл, Дик взглянул на терновую трость. Её узловатая рукоятка выглядела смертоносной. Хороший удар в нужный момент, и он мог бы уничтожить их обоих. К несчастью, трость была прислонена к парапету в пределах досягаемости мужчины.
— Вы готовы?
Вэл кивнула.
Мужчина схватил её за бедра.
— Теперь осторожно лягте на спину. Так. Не бойтесь.
Дик наблюдал, как голова Вэл опускается в пролом. Он взглянул на терновую трость.
Что, если он не сможет застать парня врасплох? У него было мало шансов против такого сильного молодого человека.
Вэл изогнулась назад, как лук, плечи и голова полностью скрылись из виду.
Сейчас или никогда!
«Никогда», — решил Дик. Не здесь, наверху. С этим парнем тут не справишься. Надо подождать более удобного случая. Может, на тёмной лестнице по пути вниз. Или на пешеходном мостике.
— Вы поцеловали Камень Херлихи? — крикнул мужчина вниз. — Да, — донесся напряженный голос Вэл.
Он резко перевернул её, поднял ноги вверх и отпустил. Дик с недоумением наблюдал, как ноги Вэл исчезли в проломе.
Она долго кричала.
Мужчина взял терновую трость и встал.
Дик попятился.
— Что вы делаете? — требовательно спросил он. — Вы её нарочно уронили!
— Безусловно, и этого нельзя отрицать. Теперь ваша очередь, сэр, поцеловать Камень. Он поднял трость и шагнул к Дику.
— Нет! Не подходите!
Трость рассекла воздух и ударила Дика по плечу. Его рука онемела. Следующий удар попал в голову. Ошеломленный, он упал на колени.
— Вам вниз, — сказал мужчина, таща его к пролому. Спина болезненно согнулась, когда его опустили вниз головой. Он увидел гладкий мрамор в нескольких дюймах от своего лица.
— Вы уже поцеловали его?
— Нет!
— На самом деле это не имеет значения.
— Поднимите меня!
— Не могу. Это моя работа. Это, так сказать, родовая обязанность — наделять даром Камня Херлихи, — oтпуская ноги Дика, он крикнул:
— Теперь ты не состаришься, мой друг, никогда!

 Водитель Дракусона 

Ночная смена в мотеле «Привал странников» вполне устраивала Пита. Она продолжалась с полуночи до восьми утра, между этими часами особо делать было нечего: отвечать на телефонные звонки, хотя звонили редко; время от времени регистрировать поздних гостей, да и всё. Работа состояла в основном в том, чтобы просто быть на месте и следить за происходящим.
Питу нравилось следить за происходящим.
Особенно за молодыми и привлекательными постоялицами мотеля.
Они очень редко посещали приемную в долгие, поздние часы смены Пита. Но он восполнял их отсутствие, нанося визиты им.
Во всех комнатах на первом этаже были задние окна. Все шторы на них до конца не закрывались. Об этом Пит позаботился. Щели между шторами открывали ему множество чудесных видов. Как и окна ванных комнат. Поскольку там не было вентиляторов, а задняя часть мотеля выходила на крутой скалистый склон. Ну, и естественно постоялицы оставляли окна открытыми. Благодаря этому Пит подсматривал, как милашки раздевались, заходили в кабинки и выходили оттуда, а потом растирали блестящую гладкую кожу ветхими полотенцами.
— Эй, малыш, — сказал Пит, входя в приёмную мотеля, чтобы сменить Бойда Мармона. — Как дела?
Бойд быстро покинул заднюю часть регистрационной стойки, чтобы избежать дружеского похлопывания по плечу или спине.
Оставшись один, Пит просмотрел регистрационные карточки. Все комнаты на первом этаже, кроме трёх, вроде были сданы на ночь. Поэтому он подождал до 12:30, а затем совершил «пробежку по окнам», как он это называл.
Еще одну в 1:00 ночи, затем в 1:15, 1:30, 1:45 и 2:00 часа ночи.
Несмотря на все усилия, Пит увидел лишь двух невзрачных женщин, одну милую девчушку, которая уже переоделась в ночную рубашку с рисунком кота Гарфилда и, вероятно, не снимет её в ближайшее время, и девушку, которая сидела в кресле спиной к окну. Несмотря на пышные светлые волосы и обнаженные плечи, она не сдвинулась с места. Сзади она выглядела потрясающе. Красива ли она? Что на ней за одежда, оставляющая плечи обнаженными? Что-то без бретелек? Может, полотенце? Или вообще ничего?
Только из-за нее Пит совершал пробежки по окнам в ту ночь. Впервые заметив её в 1:00, он почти не обращал внимания на другие окна и несколько минут глядел на нее, страстно желая, чтобы она встала с кресла и обернулась. Но она этого так и не сделала, во всяком случае, не тогда, когда он наблюдал. И когда он совершал пробежку в два часа ночи, её окно было тёмным.
Он всё равно заглянул внутрь, но ничего не увидел.
Должно быть, она уже легла спать.
Ему её не хватало.
Он подумал: «Блин!»
Он подумал: «Это, черт возьми, нечестно!».
На обратном пути в приёмную он чуть не споткнулся о черную кошку, которая в последнее время болталась вокруг мотеля. Он попытался поддеть её ногой, однако та дала деру, так что его ботинок только задел её зад. Он бросил в нее камень, но промахнулся.
Он пинком распахнул стеклянную дверь приёмной. Пнул ногой переднюю часть регистрационной стойки.
«Если бы у тебя была хоть капля мужества, — подумал он, — ты бы выбил дверь этой малышки и овладел ею».
Возможно, ей это даже понравится. В такую сладкую, благоухающую ночь, как эта, она должна быть возбуждена.
Правда, на карточке написано, что она с мужем.
«Ну и что? Размозжи ему голову, а потом прижми её к ногтю».
Пит оживился, представив себе это.
Он сидел за стойкой и предавался своим фантазиям. Как она будет выглядеть обнаженной. Что она будет чувствовать. Что он сделает с ней. Что он заставит её сделать ему.
Пит был вместе только с одной обнаженной девушкой, Бет Уиггинс. В июне прошлого года в машине своего отца после выпускного. Она была самой некрасивой девушкой в школе — следовательно, единственной, которую у него хватило смелости пригласить.
Она была нетерпелива, как щенок, жаждущий ласки.
После танцев она бросилась в машине к нему в объятия.
У нее был луковый запах изо рта, сиськи, похожие на сырые хлебные буханки, громадное брюхо и задница шириной в милю. Она очень хотела. Пит всегда думал, что он тоже очень хочет. Однако, столкнувшись лицом к лицу с похотливой раздетой Бет, он обнаружил, что его единственное желание — убежать. Он даже не возбудился, когда она сосала. И тогда она начала плакать, а он влепил ей затрещину и у него начал вставать.
Поэтому он отвесил ей еще одну пощечину, и член стал твёрже. Но она взвизгнула и ударила его в нос, и на этом всё кончилось. Они оба оделись, и она рыдала всю дорогу до своего дома.
«Никогда больше», — поклялся он той ночью.
Больше никаких свиней.
К сожалению, он был в ужасе от мысли заговорить с женщиной, которую считал привлекательной. Тем более пригласить её на свидание.
Но он мог смотреть на женщин.
Шпионить за ними через окна.
Мечтать о том, как прокрадывается в их комнаты, подавляет их сопротивление, раздевает, заставляет подчиняться любому его желанию.
Не проходило и ночи, чтобы его не преследовали подобные мысли о той или иной постоялице мотеля.
Ему хотелось воплотить эти мечты в реальность.
Если бы он был невидим…
Или если бы смог придумать способ загипнотизировать или накачать одну из них наркотиками так, чтобы она ничего не заподозрила…
Найти способ повеселиться с девушкой и выйти сухим из воды — вот чего он хотел бы. И он смаковал проблему, рассматривал её с разных сторон, обдумывал возможные решения. Он знал, что решения — нет. Никогда ему не воплотить в жизнь свои фантазии и быть полностью, абсолютно, стопроцентно уверенным, что его не заподозрят.
И всё же думать об этом было приятно.
Пит провел много долгих тихих часов после того, как прекратил свои ночные пробежки по окнам, представляя, что бы он сделал с женщиной с обнаженными плечами. А затем он потратил еще больше времени, придумывая различные способы, как выйти сухим из воды.
Временами все они казались очень реальными.
В своих мечтах он смотрел на неё, чувствовал её запах, пробовал её на вкус, слышал её хриплое дыхание, вздохи и пронзительные крики. Крики экстаза и боли были похожи между собой.
Если бы он накачал ее наркотиками, она бы ничего не почувствовала.
Может, дать ей по башке? К кровати привязать. И подождать, пока она придет в себя, прежде чем приняться за нее. О, да.
Блестящую от пота. Привязанную ярко-красными лентами.
Корчащуюся, извивающуюся, кричащую…
От своих грёз Пит очнулся сразу после четырёх утра, когда катафалк скользнул под козырёк мотеля. Он выглядел как настоящий — длинный, чёрный, блестящий. Задние боковые окна задрапированы занавесками.
Когда Пит увидел его, у него по спине пробежали ледяные мурашки, заморозили затылок и поползли по коже черепа.
— Вот же ж блядь, — пробормотал он.
Катафалк!
Почему он здесь остановился?
Мгновение он думал о том, чтобы быстро нырнуть под стойку. Он мог бы притвориться, что его здесь нет.
Но, возможно, водитель его уже заметил. «В любом случае, — сказал он себе, — это было бы глупо».
Да, нечего бояться.
Вместо того, чтобы попытаться спрятаться, Пит опустил голову и уставился на стопку регистрационных карточек. Он услышал, как захлопнулась дверь машины.
Катафалки никогда здесь раньше не останавливались.
Пит не слышал, чтобы кто-то на катафалке останавливался в мотеле.
Невероятно. Чертовски, блядь, странно.
Колокольчики над дверью приёмной зазвенели.
По бокам Пита заструился пот. Он впился глазами в стопку карточек, боясь поднять глаза.
Шаги приближались.
Пусть он уйдет! Пожалуйста! Это мне не нравится!
— Привет.
Звук этого голоса потряс его. Голос звучал весело. Весело, молодо и женственно.
Он поднял глаза.
Девушка по ту сторону стойки была одета в чёрную униформу: чёрную кепку с козырьком, небрежно надвинутую на макушку с очень короткими светлыми волосами; чёрный китель с двумя рядами медных пуговиц спереди; облегающие чёрные брюки; блестящие чёрные кожаные сапоги до колен.
На ком-то другом униформа могла бы показаться мрачной и строгой. На этой улыбающейся, стройной девушке она выглядела весело. Девушка походила на переодетого эльфа.
Уставившись на нее, Пит почувствовал, что его сердце вот-вот остановится.
Он никогда не видел такого прекрасного создания.
Он был ошеломлен почти до потери сознания её чёлкой, полностью закрывающей правую бровь, её огромными голубыми глазами, гладкой кремовой кожей и изящными изгибами её скул, носа, губ и подбородка, длинным плавным изгибом шеи.
— С вами все нормально? — спросила она.
— Со мной? Конечно. Прекрасно. — Он покачал головой. — Вы… Вы просто напомнили мне кое-кого, вот и всё. Хотите снять номер?
— Ну, да. Ночь была очень долгой. — Она подняла указательный палец. — Одиночный меня устроит. Моему спутнику кровать не нужна.
— Вашему спутнику?
Она показала большим пальцем через плечо. — Моему другу — покойнику в труповозке.
— Что? У вас там… мёртвый человек?
— Не беспокойтесь. Я не позволю ему встать из гроба.
Пит уставился на катафалк.
— Боже мой, — пробормотал он. — Там, что действительно мертвый парень…?
— О, да, вполне. Разве это представляет какую-то проблему?
— Я не знаю.
— Ему ведь не нужно регистрироваться. — Она одарила Пита быстрой, игривой улыбкой.
— Ну, я думаю, всё будет в порядке, — сказал он.
— Супер.
— Сколько вы собираетесь у нас пробыть?
— А, вот в чём загвоздка. Она вздохнула. — Видите ли, дело в том, что я за рулем с самого рассвета.
— Со вчерашнего дня?
— Через несколько часов будут сутки. Другими словами, я очень устала. Так что мне хочется забраться в постель и поспать весь день.
— Мммм.
— Так что обычно так не делается, да?
— Вы правы. Номер нужно освободить в полдень.
Она пожала плечами.
— Мне действительно нужно остаться до вечера. Возможно, до девяти.
— Это своего рода проблема.
— Я знаю. Я уже несколько раз попадала в такие ситуации. Затем вы объясняете, что у вас нет другого выхода, кроме как взять с меня плату за два дня.
Я не могу её упустить.
— Нет. Это несправедливо. Вот что я вам скажу, я устрою так, что вам нужно будет заплатить только за одну ночь.
— Вы можете это сделать?
— Конечно. Мои родители владеют этим местом. — Это была ложь, но девушка не имела возможности её проверить. — Я дам вам хорошую комнату на первом этаже в конце крыла. Просто заполните это. — Он вытащил регистрационную карточку из стопки, подвинул к ней и положил сверху ручку.
Пит умел хорошо читать вверх ногами.
Девушку звали Тесс Хантер.
Она работала в морге «Гринфилдс» в Клейтоне, штат Нью-Йорк.
— Вы проделали долгий путь, — сказал Пит.
— Он тоже. — Она снова показала большим пальцем через плечо. — Бедняга сгорел во время пожара на яхте в день святого Лаврентия. Его семья намерена закончить то, что начал пожар, и развеять его прах над своим пляжным участком в Малибу.
Пит обнаружил, что морщит нос.
— Он сгорел?
— Не совсем. Обугленный снаружи, хотя, полагаю, внутри он полусырой.
Она подтолкнула карточку к Питу.
— Как вы будете платить?
— Наличными.
Он попросил оплату за одну ночь. Получив её, дал ей ключ от десятого номера. — Рядом есть автомат со льдом, и…
Она покачала головой.
— Он мне не понадобится. Просто быстрый душ, если не усну, а потом в кровать.
Душ!
— Вам помочь с багажом? — спросил Пит. Он знал, что покраснел.
— Вы подразумеваете, что поможете мне с гробом?
— А?
— О, боюсь, я не могу оставить бедного мистера Дракусона в катафалке. Знаете, кто-нибудь может сбежать с ним.
— Но, я уверен, что никто не станет…
— Это большая ответственность — перевозить покойников.
— Но…
— Меня наверняка выгонят, если я его потеряю.
— Куда вы хотите его поместить? — спросил Пит.
— В свою комнату, конечно.
— В вашу комнату?
— Надеюсь, у вас нет никаких правил, запрещающих это.
— Насколько мне известно, нет. Но… вы действительно так делаете? Держите мертвых парней в своей комнате?
— О, конечно. На самом деле меня это нисколько не беспокоит. Лишь бы не храпели.
Пит удивил самого себя, рассмеявшись.
— Как тебя зовут? — спросила Тесс.
— Пит.
— Итак, Пит, ты поможешь мне с ящиком?
Он кивнул ей, затем поспешил к концу регистрационной стойки. Открыл дверь приёмной перед Тесс. Она быстро подошла к катафалку и открыла пассажирскую дверь для Пита.
«Она хочет, чтобы я поехал с ней!»
Мысль о том, чтобы сидеть рядом с Тесс в машине, заставила сердце Пита учащенно забиться. Быть так близко к ней! В темноте!
Но только не в катафалке.
Ни за что.
— Премного благодарен, — сказал он ей.
— Запрыгивай. Я подвезу тебя к своему номеру.
— Всё в порядке. Я пешком пройдусь.
— Катафалк вызывает у тебя отвращение, так ведь?
Уже двинувшись вперёд, он оглянулся на Тесс и сказал:
— Нет, нет. Просто в этом нет никакого смысла. Номер совсем рядом.
— Знаешь, у тебя может и не быть другого шанса прокатиться спереди.
— Всё в порядке.
Она села на пассажирское сиденье, захлопнула дверь и скользнула за руль. Двигатель тут же ожил. Зажглись фары.
Пит был уже на полпути к парковке, когда катафалк покатил вперед. Он медленно поворачивал, лучи ползли по асфальту, пока не нашли Пита. В их свете он последовал за своей длинной тенью к парковочному месту перед десятым номером.
Он повернулся лицом к машине, щурясь, пока фары не погасли. Двигатель замолчал. Дверь распахнулась, и Тесс выбралась наружу. Она быстро подошла к нему, размахивая небольшой дорожной сумкой.
— Давай я открою дверь, — сказал он.
— Спасибо. — Она протянула ему ключ.
Он отпер дверь, просунул руку в комнату и щелкнул выключателем. Зажглась люстра. Хотя она была подвешена над столом у входа, её шесть маленьких лампочек освещали всё, кроме самого дальнего конца комнаты. Там, за тенями, Пит мельком увидел окно. Его окно.
От этого вида у него перехватило дыхание.
О, как бы ему хотелось находиться по другую сторону! Уставившись на Тесс!
Это будет самое лучшее, что когда-либо было!
Самое лучшее!
И она упомянула душ!
Всего через несколько минут…
Тесс прошла мимо него, бросила сумку на кровать и развернулась, ухмыляясь.
— Шикарная комната, — сказала она.
Пит кивнул.
— Это что весь твой багаж? — спросил он.
— Здесь всё, что мне нужно.
Когда она приблизилась, он отступил от дверного проема и последовал за ней. Сзади её брюки были очень узкими. Они плотно обтягивали её зад, сгибаясь и выпрямляясь при каждом шаге.
Обходя катафалк сзади, он не сводил глаз с Тесс, наслаждаясь её внешностью, волнуясь от осознания того, что скоро будет шпионить за ней, и также избегая смотреть на то, что предпочитал не видеть.
Он наблюдал за Тесс, а не за катафалком, когда она распахнула его заднюю дверь. Он смотрел на Тесс, а не на гроб, когда она потащила его к себе.
— Бедный мистер Дракусон не очень тяжелый, — сказала она. — Если хочешь, можешь взяться спереди.
Пит сообразил, что она стоит, ожидая его помощи. Один конец гроба упирался ей в грудь, другой покоился на краю катафалка.
Он поспешил вперед, нащупал ручки с обеих сторон ящика из темного дерева и потянул их на себя.
Гроб оказался совсем не таким тяжелым, как ожидал Пит. Несмотря на замечание Тесс, он думал, что нести его будет намного труднее. Он предположил, что большое количество Дракусона, должно быть, осталось в лодке или реке. В виде пепла.
Тесс переместилась к задней части катафалка и захлопнула дверь задом.
— Хорошо, — сказала она. — Ты держишь? У меня порядок. А у тебя?
— Всё нормально, — сказал Пит.
Вытаскивая гроб, он представил, как роняет его, как тот разбивается вдребезги, крышка откидывается и оттуда вываливается обугленная чёрная оболочка — иссохшее существо, безликое, в позе зародыша. Чёрная пыль поднимается с его кожного покрова. От него бесшумно отваливаются куски — нос, палец.
Но этого не произошло.
Вместе они внесли гроб в комнату.
В дверях Тесс сказала:
— Здесь будет нормально.
Они опустили гроб на пол.
— Ты его видела? — спросил Пит.
— О, да. Я помогала уложить его.
— Ну, и как он выглядит?
— Отвратительно. — Она постучала по ящику носком ботинка. — Я бы разрешила тебе взглянуть на него, но запах может быть довольно отталкивающим.
Он попытался рассмеяться.
— Мне не хочется его видеть. В любом случае, спасибо.
— Ну, что ж, тебе спасибо за помощь. Мне было бы сложно справиться с ним в одиночку.
Пит вернул ей ключ от номера.
Она положила его на стол, затем вытащила бумажник из заднего кармана. Пит поднял руки.
— Нет-нет-нет. Мне было приятно.
— Что? Приятно тащить труп?
— Ну… — Он пожал плечами. — Ну, ты понимаешь.
Когда он прошел мимо гроба, Тесс вернула бумажник в карман. Она отодвинулась с его пути, но протянула руку.
— Еще раз спасибо, — сказала она.
— Да не за что. — Он пожал ей руку.
При этом жар понёсся вверх по его руке и распространился по всему телу.
Жар остался даже после того, как она убрала руку.
Пит сглотнул. Его голос слегка дрожал, когда он сказал:
— Если тебе что-нибудь понадобится, я буду на ресепшене.
— А сейчас спокойной ночи, — сказала Тесс.
Он вышел, и она закрыла дверь.
Он направился прямо на ресепшен. Шёл быстро. Было бы гораздо быстрее просто завернуть за угол комнаты Тесс, но он хотел сделать вид, что возвращается на ресепшен. На всякий случай.
Он вошел туда, огляделся. Увидел, что везде пусто. Телефон не звонил. Затем повернулся и вышел. Он бросился за мотель.
Ни одно окно не светилось. Даже в комнате Тесс в дальнем конце здания.
Этого быть не может!
Если я сейчас обломаюсь…!
«Это нормально, — подумал он, — что в ванной не горит свет. Просто она еще не начала принимать душ. Хорошо. Я еще ничего не пропустил».
Но окно в задней части её комнаты было тёмным.
«Ну, там же должен гореть свет, — сказал он себе. — Просто я отсюда не вижу».
В конце концов, зазор между шторами был шириной всего лишь в пару дюймов. Наружу может проникать только узкая полоска света.
Может, она закрыла щель или что-то в этом роде.
Пит подкрался к окнам Тесс.
По пути ни в одном номере он не увидел даже мерцания телевизора.
Он остановился у окна ванной комнаты. Стекло матовое, серое. Одна сторона полностью открыта.
«Фантастика, — подумал Пит. — Это же невероятно».
Когда она будет принимать душ…
Если вообще будет.
Он бросился на корточках к основному заднему окну и заглянул внутрь.
Вгляделся в чёрную пустоту.
Она только что приехала! Меня не было всего минуту! Что за чертовщина!
«Успокойся, — сказал он себе. — Ты ничего не пропустил. У нее не было времени переодеться ко сну, не говоря уже о том, чтобы принять душ. Вероятно, она просто по какой-то причине вышла из номера».
А, что, если она уже идет на ресепшен?
Ей что-то нужно. А в номере нет полотенца? Или еще чего-нибудь. Она позвонила мне. А теперь ищет меня.
Блин! А если найдет?
Как можно быстрее, не производя лишнего шума, Пит пробрался в конец здания и вдоль дальней стены без окон. Выглянул из-за угла.
Катафалк был припаркован перед её номером, там, где его и оставила Тесс.
Освещенная дорожка, ведущая на ресепшен, выглядела пустынной. Если не считать машин, выстроившихся в ряд перед номерами на первом этаже, стоянка была пуста. Даже дорога за стоянкой казалась заброшенной и пустынной.
Пит изучил лобовое стекло катафалка. Когда он открыл водительскую дверь, внутри загорелась лампочка.
Тесс в катафалке не было.
Он отправился в приемную. Тесс там тоже не было.
«Она, должно быть, всё еще в своей комнате, — подумал он. — Может быть, она просто выключила свет, плюхнулась на одну из кроватей и отключилась. Совсем измотана, чтобы принять душ…»
Она так устала, что, наверное, заснула в одежде.
Уставшая.
А что, если она настолько устала, что не проснётся?
«Никто никогда не узнает», — сказал себе Пит, вставляя запасной ключ в замок десятого номера.
Он пожалел, что не сделал этого раньше.
Однако ему потребовалось некоторое время, чтобы собраться с духом. К тому времени, как он покинул ресепшен, свет уже начал расползаться по небу с востока.
У него чуть не сдали нервы.
Но все окна вдоль фасада мотеля были по-прежнему тёмными.
«Даже если кто-нибудь и увидит меня, — подумал он, — это не будет иметь значения. Я ночной менеджер. Я имею полное право войти в номер. Кроме того, никто из гостей не зарегистрировался больше, чем на одну ночь. Все они выедут к полудню».
Всё будет хорошо.
Если Тесс не проснется.
А она не проснется.
До тех пор, пока я буду вести себя очень тихо… и не светить фонариком ей в лицо.
К тому же, Пит знал, что, возможно, он вообще не сможет попасть в ее номер. Большинство гостей, прежде чем лечь спать, закрывали двери на засов. Если Тесс это сделала, игра окончена. Пит, конечно же, не мог рисковать и вламываться внутрь. Или бесшумно с ключом, или вообще никак.
Если она смертельно устала, то, возможно, забыла закрыть засов.
Может быть.
Пит повернул ключ, нажал на ручку и толкнул дверь. Та распахнулась.
О, Боже мой! Фантастика!
Дверные петли слегка скрипнули. Пит поёжился, но не ушел. Он медленно приоткрывал дверь всё шире и шире, затем проскользнул внутрь и тихо закрыл её за собой.
В комнате не было абсолютно темно. Полоски тускло-серого цвета виднелись между занавесками большого переднего окна и маленького заднего. Однако смутные намёки на свет были бесполезны. Пит не мог разглядеть никаких деталей интерьера. Ни мебели, ни гроба, ни Тесс.
Он ничего не слышал, кроме собственного учащенного сердцебиения.
Только звук тихого трения руки о ткань, когда он сунул ключ в передний карман джинсов, и еще один, когда он вытащил руку обратно.
Пит переложил тяжелый фонарик в стальном корпусе в правую руку. Накрыл линзу пальцем левой руки. Повернув к своему лицу, он нажал на выключатель. Пальцы стали розовыми, почти прозрачными, так что он видел призрачные очертания костей.
Хотя темнота не позволяла ему разглядеть обе кровати, он точно знал, где находится каждая из них. Он нацелил фонарик, слегка растопырил средние пальцы и увидел, как яркая лента протянулась вниз к поверхности ближайшей кровати.
Ни ступней, ни ног. Никаких выпуклостей.
Он отвёл фонарик в сторону.
Кровать была аккуратно застелена, пустая, если не считать сумки Тесс. Верхняя часть сумки была немного приоткрыта. Тут её нет.
Пит осветил другую кровать и ахнул.
На мгновение ему показалось, что там распростерлась расчлененная Тесс. Затем он понял, что смотрит на её разбросанную одежду. Кепка, китель и брюки черного цвета на фоне гладкого светлого покрывала. Высокие сапоги стоят на полу рядом с кроватью.
Но ни блузки, ни лифчика, ни трусиков, ни даже носков.
Неужели на ней ничего не было под чёрным костюмом?
Пит услышал, как ускорилось сердцебиение. У него пересохло во рту и внезапно перехватило дыхание. Хватая ртом воздух, он почувствовал, что становится жёстким и твёрдым.
«Должно быть, она разделась в темноте», — подумал он.
Выключила свет до того, как начала раздеваться.
Неужели она что-то заподозрила?
Она что, сейчас голая?
Может быть, только в лифчике и трусиках.
В лёгкой одежде…
Чёрной, как и всё остальное…
Да, где же она, чёрт возьми!
Прячется? Может, она слышала, как я отпирал дверь.
Господи боже мой.
«А, если она проснулась и знает, что я здесь, — подумал Пит, — у меня будут большие неприятности. Огромные неприятности. Это будет просто катастрофа».
«Увольнение, — понял он, — будет наименьшей из его проблем».
Может ли он загреметь в тюрьму?
Да я просто хотел посмотреть на неё!
Он убрал руку с линзы фонарика, и яркий луч устремился вперёд и осветил гроб прямо у его ног. Он обошел гроб стороной. Встал на колени между кроватями и приподнял свисающие покрывала, чтобы убедиться, что она не прячется ни под одной из них. Поднялся на ноги и проверил пространство с другой стороны дальней кровати. Повернулся вокруг, чтобы осветить каждый уголок комнаты. Затем вошел в ванную комнату.
Ванны нет, только душевая кабина.
Он отодвинул пластиковую занавеску и посветил внутрь, надеясь увидеть голую Тесс, свернувшуюся калачиком на кафельном полу.
Но её там не было.
Да где же она?
Уехать она не могла. Катафалк стоит, одежда на месте.
Выйдя из ванной, Пит направил луч света на разбросанную одежду.
Тесс была самой лучшей, самой прекрасной. Он никогда в жизни не видел такой девушки. Все остальные — мрази по сравнению с Тесс.
Это несправедливо! Ну, где ты?
В отчаянии Пит опустился на краешек кровати.
«Я подожду её здесь, — подумал он. — Она должна появиться».
Что, если она положила в сумку запасную одежду, переоделась в нее и ушла? Может, сыта по горло перевозкой трупов.
Может, так оно и есть.
Если это так, она не вернётся.
Нет. Нет, она говорила об ответственности. Она даже не оставила гроб в катафалке, так что уж точно не бросила бы его здесь.
Она вела себя так, как будто это её долг — перевезти этого Дракусона…
Дракусон?
Пит посветил фонариком на гроб.
Неужели имя покойника действительно Дракусон? Может, Тесс шутила. Подумала, что было бы забавно окрестить бедного придурка именем, которое звучит как Дракула.
Чтобы уверить меня, что в гробу вампир.
И что Тесс — что-то вроде шофера у долбаного вампира, возит его всю ночь, иногда сворачивая с дороги, чтобы дать ему полетать и напиться крови, а потом они весь день торчат в каком-нибудь паршивом мотеле. Так что Драк может отдыхать в своем гробу до темноты, а Тесс — хорошенько выспаться.
«Глупость какая», — подумал Пит.
Безумие.
Да не бывает никаких вампиров.
Однако, если бы они существовали, всё имело бы смысл. Всё, кроме исчезновения Тесс.
«Чёрт возьми, — подумал Пит, — а ведь этому есть объяснение».
Она не только шофер Дракусона, она также его любовница. Она прямо здесь, в гробу, вместе с ним.
Ага, точняк. Каждый день и дважды по воскресеньям.
Пит знал, что эта идея была глупой, безумной, и нелепой. Но ему вдруг захотелось заглянуть внутрь гроба.
Он встал. Ноги его дрожали, когда он проходил мимо гроба. Ему показалось, что у него трясутся поджилки.
«Да нет её там, — сказал он себе. — Если я открою гроб, то увижу только обгоревшего мистера Дракусона».
Да? А где тогда Тесс?
Пит присел на корточки у подножия гроба. Посветил на крышку. Она была из красного дерева, коричнево-красного цвета и блестела.
Он прислушался.
Из ящика не доносилось тяжелого дыхания. Ни шорохов, ни глухих ударов.
«Если она там, — подумал он, — то она не трахается с вампиром. Она просто лежит, тихо и неподвижно».
Может, она слышит меня, знает, что я здесь. А что, если она попытается схватить меня, когда я открою эту штуку?
Он подумал: «Ха».
И чуть не рассмеялся в голос.
Если Тесс была внутри со своим любовником-вампиром, что казалось крайне маловероятным, она лежала бы на нём лицом вниз. Вряд ли она смогла бы броситься на Пита из такого положения.
Он сжал фонарь в правой руке.
Подсунул кончики пальцев левой руки под край крышки гроба.
Быстро сбрось её. Не дай Тесс возможности перевернуться.
Но он представил грохот от тяжелой крышки, падающей на пол.
Да ни за что.
«Мне нужна тишина и скрытность», — подумал он.
Вместо того, чтобы бросить крышку на пол, он приподнял её на несколько дюймов. Опустил голову. Посветил внутрь.
И мельком увидел пижамные штанины из бледно-голубой ткани, такие же блестящие, как шелк.
Его охватила горячая дрожь.
Он приподнял крышку повыше и посветил на тело.
Оно было одно.
Оно лежало на спине, окруженное белым атласом обивки гроба.
Стройное тело, одетое в облегающую пижаму, которая подчеркивала все прикрытые изгибы. Над поясом брюк нависала рубашка с четырьмя большими белыми пуговицами. Они возвышались над холмиками грудей и выступали вместе с выпирающими сосками. Верхняя пуговица рубашки была расстёгнута, открывая клин обнаженной груди и впадинку у горла.
Пит видел нижнюю часть подбородка. Хотя он не мог разглядеть лица под таким углом, он знал, что это Тесс.
А кто же еще это может быть?
А где же этот, Дракусон?
Чёрт его знает, да и какая, к чёрту, разница?
Имело значение только то, что он нашел Тесс, и она всё еще спала.
Пит отложил фонарик, чтобы освободить правую руку. Затем направился к краю гроба. Медленно, осторожно он снял крышку. Развернулся и опустил ее на кровать.
Встав на колени, он поднял фонарик и держа его низко, переложил из левой руки в правую.
«Не свети ей в глаза, — предупредил он себя. — Это наверняка её разбудит».
Да какого чёрта она спит в гробу? Тут две отличные двуспальные кровати.
Это безумие.
Очень странно.
Но, Боже, что с того?
Он поднял фонарик. Посветил ей на грудь, держа его достаточно близко к телу, чтобы яркий диск оставался компактным и не попадал на лицо.
Уставился ей на груди.
Он хотел прикоснуться к ним.
Хотел расстегнуть большие белые пуговицы, распахнуть пижамную рубашку и увидеть обнаженные груди, прикоснуться к ним, ласкать их, сжимать, пробовать их губами.
Это оно. Мой шанс. Она в отключке, мертва для всего мира.
Но она проснётся, если я попытаюсь расстегнуть пуговицы. Она наверняка проснётся, если я прикоснусь к ней.
Проснётся с воплем.
Если только…
Он посветил ей в лицо, увидел её открытые глаза, чуть не задохнулся от изумления, затем наклонился, размахнулся и ударил её фонариком в лоб. От удара линза разбилась и лампочка погасла. После этого он ударил еще раз, в темноте.
Фонарик выпал из ослабевшей руки.
Он поднялся на ноги, пошатываясь, подошел к стене и щелкнул выключателем. Зажглась люстра.
Он посмотрел на Тесс сверху вниз.
Лицо её превратилось в кровавую маску.
Но больше никаких повреждений не было.
Пит взял подушку с кровати. Накрыл ею лицо Тесс, думая только о том, чтобы скрыть ужасные повреждения, но затем сильно прижал её, просто чтобы убедиться, что она не проснётся и не натворит бед.
Он очень долго прижимал подушку к её лицу.
Оставив подушку на лице, он расстегнул большие белые пуговицы ее пижамной рубашки. Та была забрызгана кровью. Он широко распахнул её. Часть крови просочилась сквозь нее, окрасив кожу в розовый цвет.
— О, Тесс, — прошептал он. — О, Тесс.
У нее были замечательные груди. Более чем замечательные. Он задержался на них, нежных и терпких, наслаждаясь их тяжестью, красотой и вкусом.
Позже он разорвал застежку на поясе её пижамных штанов, стянул их с её ног и бросил на кровать. Подняв её ноги, раздвинул и перекинул через края гроба.
Разделся и забрался внутрь.
Он целовал её и ласкал, сжимал, лизал, покусывал, исследовал, и это было самое лучшее, лучше всего на свете, это стоило того, чтобы убить её, особенно когда он вошел в её скользкое тепло.
Это было то, что он всегда хотел сделать, и лучшее, о чём он когда-либо мечтал.

Уборка прошла без сучка, без задоринки.
Хотя солнце уже ярко светило над кукурузными полями на востоке, к тому времени, когда он выволок гроб из десятого номера, вокруг, казалось, никто не бродил. Пит был почти уверен, что его никто не видел.
Он поставил гроб в заднюю часть катафалка.
Некоторое время он вёл катафалк, затем свернул на грунтовую дорогу и припарковал его внутри ветхого, заброшенного сарая.
Он оставил гроб в катафалке и Тесс в гробу вместе с её одеждой и сумкой. Но без подушки, потому что боялся, что ее можно отследить.
Он потратил несколько минут на то, чтобы стереть свои отпечатки пальцев. Затем пешком вернулся в мотель.
Две мили он прошагал за полчаса.
Он еще раз наведался в десятый номер за подушкой и разбитым фонариком. Спрятал их в багажнике своей машины.
В приемной он вернул оба ключа от номера на положенное место и уничтожил регистрационную карточку. Оплату оставил себе.
Кроме Пита никто не знал, что Тесс Хантер останавливалась в мотеле «Привал странников».

В восемь утра того же дня Пита сменила Клэр Симмонс. Пит позавтракал в «Блинной империи Джо». Затем поехал к сараю, где оставил катафалк.
Жаркое летнее утро он провел с Тесс. И большую часть дня.
Ближе к вечеру, усталый как собака, он поехал домой в однокомнатный дом, который снимал на окраине города. Поставил будильник на одиннадцать вечера, разделся и забрался в постель.
Он закрыл глаза и улыбнулся.
Жизнь прекрасна, когда у тебя хватает смелости взять то, что ты хочешь.
Ух ты!
Ему было интересно, как долго продержится Тесс.
В этом старом сарае довольно жарко, но…

Вместо будильника Пита разбудил яркий свет, направленный в глаза.
Он моргнул от яркого света лампы рядом с кроватью.
Покосился на часы. Только десять часов и три минуты.
Какого черта…?
— Ах ты мерзкий гад.
Он узнал этот голос.
Молодой и женственный, с небольшим английским акцентом.
Пит резко выпрямился.
Обнаженная Тесс стояла в изножье его кровати, уперев кулаки в бедра и расставив ноги. Она покачала головой, глядя на него. Её лицо было чистым. Не опухшим, не разбитым. Как будто Пит никогда не избивал её до бесчувствия фонариком.
Её короткие, как у эльфа, спутанные волосы были тёмными от влаги. Кожа розовая. Она выглядела так, как будто только что вышла из душа.
Но Пит не пришел в восторг от её вида. Он не стал жёстким и твёрдым. Напротив, он весь съёжился.
Он обоссался. Он обосрался и начал хныкать.
— Я просто хотела немного отдохнуть, понимаешь, — сказала Тесс.
— Ты мёртвая!
Уголок её рта приподнялся вверх.
— На самом деле не совсем, несмотря на твою идиотскую попытку, ты, хныкающий извращенец. Если бы у тебя была хоть капля мозгов, ты бы воткнул кол мне в сердце. Господи, ты совсем не знаешь, кто я такая.
Она шагнула на кровать.
— Не надо… Не надо делать мне больно. Ну, пожалуйста.
— О, я твёрдо намерена причинить тебе боль. Я сделаю тебе очень больно, слово чести. Вот те крест! Она провела ногтем по кремовой коже между грудей, рисуя быстрый невидимый крест. — Тебе будет так больно, что и не снилось.
Оскалив зубы, Тесс взревела и бросилась на Пита.
Ну, и конечно, сдержала своё слово.
 На обочине дороги 

Когда пианино умолкло, голос вернулся. Он был мягким и дружелюбным, как музыка, и не давал мыслям Колин зациклиться на пустой дороге.
— Это был Мишель Легран, — сказал голос почти шепотом. — А это Джерри Боннер, который дарит вам музыку и разговоры с полуночи до рассвета на волне радиостанции…
Она повернула ручку автомобильного радиоприёмника и голос отключился.
Было бы неразумно продолжать слушать. Совсем не умно, поскольку нельзя сказать, сколько ей придется здесь просидеть. Может, всю ночь. Нельзя слушать радио всю ночь, не посадив аккумулятор. Или можно? Надо бы спросить завтра у этого механика, Джейсона. Он так хорошо всё объясняет.
Она устало вздохнула и прижала кончики пальцев к векам.
Лишь бы только кто-нибудь подъехал, остановился и предложил ей помощь.
Так, как помогали Мэгги?
Она почувствовала, как напряглось её тело.
О, нет! Не так, как Мэгги!
Потирая голые руки, Колин снова вспомнила телефон, который звонил во сне, пока не разбудил ее по-настоящему, шероховатость ковра под ногами в спальне, прохладный гладкий линолеум в кухне. И тошнотворный комок страха в животе, потому что телефон не звонит просто так в три часа ночи, если только…
— Уймись, — пробормотала она. — Возьми себя в руки, ладно? Подумай о чем-то приятном для разнообразия.
Обязательно.
Иначе она начнет вспоминать голос полицейского по телефону и поездку в морг, и то, как выглядела её сестра, лежащая там…
— Сияй, полная луна[45], — запела она.
Затем начала «Сентиментальное путешествие»[46].
Когда они были детьми, они пели эти песни в дальних поездках. Мать и отец сидел впереди, она и Мэгги сзади — четыре тени, наполняющие тоскливую ночь сентиментальной полузабытой лирикой.
У Мэгги всегда были проблемы с запоминанием слов. Всякий раз, запнувшись, она слушала остальных и напевала нужные слова позже, как веселое эхо.
В ту ночь, когда сломалась её машина, никого не было рядом, чтобы спеть ей правильные слова.
Колин прервала дыхание. Свет! Пятнышко света, размером не больше звезды, высоко висящей над кукурузными полями, отражалось в боковом зеркале. Автомобиль приближался.
Остановится ли этот? До сих пор три пронеслись мимо, даже не притормозив.
Три за примерно столько же часов.
Возможно, один из них остановился где-то дальше, и водитель позвонил в полицию штата.
Фары приближающегося автомобиля были установлены низко и близко друг к другу.
Не похоже на патрульную машину, скорее на спортивную.
Фары то пропадали, то появлялись вновь.
— Остановись, — прошептала она. — Пожалуйста, остановись.
Колин прищурилась, глядя на слепящий свет в зеркале.
Смотреть было больно, но она не отвернулась, даже когда фары взорвались в зеркале последней яркой вспышкой.

После болезненной яркости мягкий свет задних фонарей успокаивал глаза.
Когда загорелись стоп — сигналы, что-то сжалось внутри Колин.
Она наклонилась, чтобы облегчить резь в глазах и увидела, как включились холодные, белые фонари заднего хода.
Её рука дрожала, когда она закрывала окно. Она посмотрела налево.
Кнопка блокировки была опущена. Перевела взгляд на пассажирскую дверь, та тоже была заблокирована.
Машина остановилась в нескольких дюймах от её бампера.
Колин глубоко вдохнула и медленно выдохнула.
Спортивный автомобиль, отлично… маленький и блестящий, с брезентовым откидным верхом.
Водительская дверь распахнулась.
При дыхании из горла Колин вырывались хриплые клокочущие звуки. Во рту пересохло. Чувствовала ли Мэгги себя так же в ночь своей смерти? Должно быть, да. Только намного хуже.
Из машины вышел высокий, стройный мужчина. На вид ему было около тридцати, почти ровесник Колин. У него были стильные длинные волосы, на нем расстегнутая на шее клетчатая рубашка и расклешенные брюки.
Она не видела его худое, тёмное лицо, пока он не наклонился и не улыбнулся ей. Она нервно улыбнулась в ответ. Незнакомец сделал поднятой рукой вращательное движение.
Колин кивнула. Она опустила окно на полдюйма.
— Что случилось? — спросил он, прямо в щель.
От него сильно пахло алкоголем.
— Э-э… Я не уверена.
— Что-то с вашей машиной? Она сломалась?
Его дыхание заполнило её ноздри. Она схватилась за дверную ручку и сказала себе: Закрой окно… закрой немедленно, потому что он под хмельком… — и увидела избитое мёртвое лицо своей сестры.
— Вы в порядке? — спросил мужчина.
Она потёрла лицо.
— Похоже, у меня закружилась голова.
— Вам нужно опустить окно, подышать свежим воздухом.
— Нет, спасибо.
— Свежий воздух пойдет вам на пользу.
— Я в порядке.
— Как скажете. Что с вашей машиной?
— Она перегрелась.
— Что?
— Перегрелась, — сказала она в щель. — Во время движения на приборной панели загорелась красная лампочка, а затем двигатель начал ужасно шуметь, и я остановилась.
— Лучше я взгляну.
Он подошел к передней части автомобиля и прикоснулся рукой к капоту так, как прикасаются к чему-то горячему. Затем его руки скользнули под крышку капота, но открыть его он не смог. Наконец, он присел, нащупал защелку и открыл капот.
Он провёл под капотом всего несколько мгновений, прежде чем вернуться к окну Колин.
— У вас проблема, — сказал он.
— Что случилось?
— Что? Я вас почти не слышу. Откройте окно.
— Открыть окно?
— Конечно.
— Это вряд ли.
— Эй, я не кусаюсь, — сказал он, ухмыляясь и качая головой.
Колин улыбнулась в ответ.
— Вы уверены?
— Я кусаюсь только в полнолуние. А сегодня половина луны.
— Серп, — поправила она.
Мужчина рассмеялся и сказал:
— Тем более.
Колин открыла окно и глубоко вдохнула. Ветерок доносил свежий влажный запах кукурузных полей. Вдалеке прогрохотал поезд.
Где-то петух возвестил рассвет на три часа раньше.
«Прекрасная ночь», — подумала она. На мгновение ей стало интересно, думает ли незнакомец о мирных звуках и запахах. Она посмотрела на него.
— Что случилось с моей машиной?
— Ремень вентилятора.
— Ремень вентилятора? Что это означает?
Он придвинул своё лицо ближе к ней.
— Это означает, юная леди, что вы правильно сделали, что остановились.
— Почему? — спросила она, отворачиваясь от запаха перегара.
— Без ремня вентилятора далеко не уедешь, двигателю будет капут.
— Это так серьёзно?
— Да, это серьёзно.
— Что с ним случилось?
— Наверное, лопнул. С ними такое иногда случается. Я на всякий случай меняю свой каждые два года.
— Надо бы и мне так сделать.
— Я рад, что вы этого не сделали, — сказал он и улыбнулся очаровательной, мальчишеской улыбкой, которая испугала Колин. — Мне не каждый вечер, — продолжил он, — везет столкнуться с девицей, находящейся в бедственном положении. Особенно с такой хорошенькой, как вы.
Она вытерла потные руки о юбку.
— Вы можете его отремонтировать?
— Автомобиль? Исключено. Разве что у вас есть запасной ремень вентилятора.
— И что мне делать?
— Позвольте довезти вас до ближайшей станции техобслуживания. Или туда, куда вы захотите. Куда вас отвезти?
— Не думаю, что стоит соглашаться.
— Вам нельзя здесь оставаться.
— Ну…
— Глупо оставаться здесь такой красивой женщине. Не хочу вас пугать, но на этом участке дороги было несколько нападений.
— Я знаю, — сказала она.
— Не говоря уже об убийствах. И мужчин и женщин.
— Вы меня напугали, — oна нервно улыбнулась. — Я поеду с вами.
— Приятно это слышать.
Он протянул руку внутрь, разблокировал дверь и открыл её для нее. Она выбралась из машины. Дверь закрылась с глухим стуком, прозвучавшим как окончательный аккорд.
— Вы живете далеко отсюда? — спросил он, взяв Колин за локоть холодными, крепкими пальцами и ведя её к своей машине.
— Милях в тридцати, наверное.
— Так близко? Позвольте мне отвезти вас домой.
— Это было бы очень хорошо. Но я не хочу причинять вам хлопоты. Возможно, до ближайшей заправки…
— Да, никаких проблем. Тридцать миль — это пустяк, — oн остановился. Его пальцы сжались вокруг ее руки. — Думаю, я готов отвезти такую женщину, как вы, куда угодно.
Она увидела, как он улыбается, и поняла, что происходит.
— Отпустите меня, — сказала она, стараясь говорить спокойно.
Но он не отпустил. Он дёрнул ее за руку.
— Пожалуйста!
Он прижался своими губами к её губам.
Колин закрыла глаза. Она снова начала вспоминать… телефон, который разбудил её, долгий путь до кухни, грубый извиняющийся голос полицейского.
— Боюсь, на вашу сестру совершено нападение.
— Неужели она?..
— Она нас покинула.
Покинула. Забавная формулировка для полицейского.
Она прикусила губу незнакомца. Врезала лбом по носу. Затем ударила костяшками пальцев по горлу и почувствовала, как сдавливается трахея.
Потом побежала к своей машине.
Когда Колин через некоторое время вернулась к мужчине, он неподвижно лежал на дороге.
Став на колени рядом с ним, она подняла его руку и поискала пульс.
Его не было.
Она уронила руку, встала и тяжело вздохнула. Ветерок, дующий с кукурузных полей, доносил свежий и сладкий запах. Такой мирный.
И всё же в этом аромате было что-то немного грустное, как будто кукурузные поля тоже скучали по Мэгги.
Колин подавила рыдание. Она взглянула на светящийся циферблат своих наручных часов.
Затем она наклонилась над капотом с гаечным ключом и ремнем вентилятора и приступила к работе.
Она проделала её меньше, чем за шесть минут.
Неплохо.
Быстрее, чем когда-либо прежде.
 Кость желаний 

— Такой себе медовый месяц, — проворчала Диана, отходя в сторонку от тропы. Она присела на корточки так, чтобы валун принял на себя вес её рюкзака.
Скотт, шедший впереди, остановился и обернулся.
— Ну и что опять не так?
— И, правда, что?
Он подошел к ней, покачивая головой. Диана знала, что его рюкзак был тяжелее, чем у нее, но Скотт выглядел таким же энергичным, как и этим утром, когда они отправились в путь.
Она сняла шляпу и солнечные очки. Прищурившись от яркого света, она развязала на шее бандану и вытерла ею вспотевшее лицо.
— Нам лучше продолжать двигаться, — сказал Скотт. — У нас всего пара часов до заката.
— Почему бы нам не разбить лагерь прямо здесь?
— Да ты, наверное, шутишь.
— Не шучу. Я просто вымотана.
— Для начала, здесь нет воды.
— Ну, что ж, я точно не сдвинусь с места ни на дюйм.
— Божечки правый…
— У нас предостаточно воды на эту ночь.
— Где-то прямо за перевалом будет озеро.
— Что ж, прекрасно. Ты иди к озеру. А я остаюсь.
— Дианааа.
— Серьёзно. У меня волдырь на волдыре. Каждая косточка в моем теле ноет. Да к тому же, что-то у меня голова разболелась.
— Но это местечко — реальный отстой.
— Я предлагала остановиться у того ручья, помнишь? Но нет. «О, мы легко преодолеем перевал», — передразнила она его. — Ты даже не вспотел, дорогой. Хочешь увидеть пот? — Она протянула свою красную бандану в сторону Скотта, скомкала её одной рукой и сжала. Пот заструился, падая между её ботинками и рисуя тёмные пятна на пыльной дорожке.
— Только представь, как будет приятно на озере, — сказал Скотт. — Здесь, наверху, озёра ледникового периода. Холодные, как лёд. Можешь окунуться, пока я разбиваю лагерь.
— Я не сдвинусь с места.
— Ну, хорошо. Как тебе будет угодно. — Он отвернулся и начал подниматься по тропе. Его ботинки зашуршали, поднимая за собой бледные клубы пыли. Снаряжение в рюкзаке и на его поясе скрипело и лязгало.
«На самом деле он не собирается бросать меня здесь», — заверила себя Диана.
Бандана показалась слегка прохладной, когда она повязала её вокруг своей разгоряченной шеи. Диана выскользнула из лямок рюкзака, убедилась, что багаж надежно стоит на камне, и поднялась. Её стопы сводило судорогой и жгло. Но она наслаждалась ощущением возможности стоять без отвратительно тяжелого рюкзака. Лёгкий ветерок освежал её разгоряченную спину.
Скотт продолжал удаляться.
— Я знаю, ты просто блефуешь! — крикнула она ему вслед.
Он вёл себя так, как будто не слышал её.
Он миновал изгиб тропы и исчез за нагромождением гранитных глыб.
«Он просто остановится там и будет меня ждать», — подумала Диана. Ждать придется долго.
Простонав, она потёрла свою ноющую шею. Стянула со спины промокшую футболку и встряхнула её. Протолкнув руку за пояс джинсов, она выдернула мокрые трусики из щели между ягодицами.
— Ско-о-отт? — позвала она.
Тот не ответил.
— Хватит играть в игры, хорошо? Возвращайся сюда.
Она не услышала ничего, кроме ветра.
А что, если он не остановится?
Диана ощутила внутри неприятный холодок.
Он бы не бросил меня здесь. Он просто не стал бы этого делать.
Она оставила свой рюкзак на валуне и зашагала вверх по тропе.
Скотта за выступом не оказалось. Тропа впереди уходила в гору, окаймленная каменными глыбами и плитами. Примерно в сотне футов впереди она изгибалась и исчезала из виду.
Скотта нигде не было видно.
То ли он прятался, то ли продолжал свое шествие.
— Ах ты, недоносок! — проорала Диана.
Затем поспешила обратно к тому месту, где оставила свой рюкзак. Она надела шляпу и солнцезащитные очки. Просунула руки сквозь лямки, наклонилась вперёд, и ей захотелось разрыдаться, когда тяжесть обрушилась ей на плечи, будто руки великана, пытающегося прижать её к земле.
Она начала подниматься по тропе.
Как он мог уйти и бросить меня? Ведь я его жена.
«Не следовало выходить за него», — подумала она. Она знала, что он мог вести себя, как настоящий ублюдок. Но эта сторона его натуры до сих пор всегда была нацелена на других людей, а не на нее.
Если б я знала, что он может так со мной обойтись…
Что делать, если я не смогу его найти?
Она нашла его почти два часа спустя на вершине высокого валуна рядом с тропой, примостившегося там, в свете последних лучей солнца, с трубкой из кукурузного початка в зубах и флягой рома, покоящейся на колене. Он улыбнулся ей сверху.
— Что так долго, милая?
Диана показала ему средний палец. Проковыляв мимо валуна, она увидела их лагерь, окруженный рощицей деревьев. Палатка уже была установлена. Бледный дымок завивался и проплывал над походным костром. За лагерем она признала озеро, тёмно-синее в тени, отбрасываемой обнаженной гранитной стеной, простиравшейся вдоль его противоположного берега.
Она почти добралась до палатки, затем сдёрнула лямки с плеч и сбросила с себя рюкзак. Она опустилась перед ним на колени. С трудом переводя дыхание, расшнуровала ботинки и поочередно высвободила из них ноги. Их выход наружу сопровождался чавкающим звуком. Её белые хлопчатобумажные носки были грязными и промокли насквозь. На пятках и носках они были испещрены пятнышками крови цвета ржавчины. Она сняла их. Откинулась на свой рюкзак, задыхаясь и вздрагивая.
Скотт навис над ней.
— Я знал, что ты справишься, — сказал он.
— Да, иди ты к чёрту.
— А я скажу тебе вот что. Почему бы тебе просто не расслабиться. Лагерь уже разбит, а я позабочусь об ужине.
Он удалился.
Диана осталась там, где была, прислонившись спиной к рюкзаку, сидя на земле с вытянутыми ногами. Вскоре её дыхание почти нормализовалось. Но ветер между тем усиливался и становился холоднее. Хотя небо оставалось бледно-голубым, солнце опустилось за хребет и уже не согревало её. Что-то впивалось в левую ягодицу. Кожа чесалась из-за влажной одежды.
Ей было некомфортно, но она не могла заставить себя пошевелиться.
Хотелось, чтобы хватило сил встать и переодеться. Надеть что-нибудь тёплое и сухое. Она жалела, что на ней не было носков. Тёплых, сухих носков.
«Я никогда больше не смогу пошевелиться», — подумала она.
Когда-нибудь меня здесь найдут, замёрзшую, как этого леопарда на западной вершине Килиманджаро. И будут задаваться вопросами, что я тут собственно делала.
Умерла по вине одного засранца.
Который как раз в данный момент проходит мимо и извлекает кукурузный початок изо рта достаточно надолго, чтобы сообщить:
— Тебе не следует просто так валяться там. Заработаешь переохлаждение или что-нибудь в этом роде.
— Спасибо за предупреждение, — пробормотала она.
— Хочешь, я тебе что-нибудь принесу?
— Да. Свидетельство о расторжении брака.
Он усмехнулся.
— Я думаю, что всё же проведу небольшую экскурсию по озеру, прежде чем примусь за готовку. Айда со мной?
— Блин, не могу себе такое даже представить.
Он побрёл прочь.
Диана была рада избавиться от его присутствия. Через несколько минут ей удалось присесть. Она подползла к другой стороне своего рюкзака. Опустившись на колени, она открыла его. Бросила свой свёрнутый спальный мешок в сторону палатки, достала куртку и расстелила её на земле. Вскоре ей удалось выудить свежую пару носков, спортивные штаны и толстовку с капюшоном.
Она натянула носки на свои чувствительные, израненные ступни. Затем ступила на куртку. Огляделась по сторонам. От Скотта не осталось и следа. Вздрогнув, она сняла с себя холодную, влажную одежду. Наклонилась, подняла свои спортивные штаны, продела одну ногу через левое отверстие и нащупала дыру на конце лодыжки, потеряв при этом равновесие. Она попятилась назад, пытаясь удержаться на ногах.
И приземлилась на спину, задрав ноги кверху.
Земля была сырой и прохладной. Ветки и камни впивались в её обнаженную кожу.
— Здорово, — пробормотала она сквозь сдавленное горло. — Просто здорово. — Затем она увидела кого-то высоко на ветвях ближайшего дерева, пялящегося на неё сверху.
Не совсем кого-то.
И, точно не пялящегося.
Чей-то скелет. С пустыми глазницами в черепе.
Казалось, он сидит там, наверху, серыми костяными ногами оседлав ветку, спиной прислонившись к стволу, череп наклонен вниз, как будто наблюдает за ней.
Диана почувствовала, как ледяные пальцы сжимают ее внутренности.
Она просунула обе ноги в спортивные штаны и поспешно встала. Смахнула влажную грязь со своих ягодиц, затем подтянула брюки до талии.
— Скотт! — крикнула она. — Скотт, вернись!
Она слышала лишь ветер.
«Это всего лишь скелет, — успокаивала она себя, — бояться нечего».
Вздрагивая, она закинула толстовку за спину. Держа за рукава, несколько раз её отряхнула. Затем надела. Смахнула с передней части немного грязи, мелких листочков и сломанных веточек. Натянула капюшон. Обхватила себя руками, прижав мягкую ткань к груди.
Ссутулив плечи, плотно сжав ноги, она стояла, подрагивая, и взирая на скелет.
Казалось, он действительно рассматривает её свысока.
«Это же просто груда костей, — заверила она себя. Он не наблюдает за мной. Он давно умер. У него нет ни глаз, ни мозга. Ничего, кроме костей. Он не живее камня».
Он даже не знает о моем существовании.
Нам нужно проваливать отсюда.
Опустившись на колени на куртку, Диана принялась обыскивать рюкзак, пока не наткнулась на кроссовки. Она быстро их натянула, болезненно сморщившись. Выпрямившись, схватила куртку и заковыляла к озеру.
Она ступила на плоскую каменную плиту, уходящую в воду. Оттуда она заметила Скотта, пробирающегося меж зазубренных гранитных валунов за северной оконечностью озера. Она окликнула его по имени. Он повернул голову и помахал, затем жестом пригласил ее присоединиться к нему.
— Давай сюда! — крикнула она. — Живо!
Пожав плечами, он побрел обратно.

***

— В чём теперь дело? — спросил он, явно раздраженный тем, что Диана прервала его экскурсию.
— А у нас гость, — сказала она.
Скотт поднял брови, посмотрел в сторону лагеря и покачал головой.
— Ты о чем это?
Она указала на высокие ветви дерева.
— Я ничего не вижу.
Подняв голову, Диана смогла разглядеть только одну костлявую ступню. Остальная часть скелета была скрыта за ветвями и листьями.
— Это что, сова или что-то в этом роде?
— Увидишь. — Она пошла первой и остановилась рядом со своим рюкзаком, где переодевалась. Отсюда весь скелет был на виду. Она указала на него. — Это не сова, — сказала она.
— О, а я думал сова.
Она наблюдала за Скоттом. Когда он увидел эту штуку, его глаза расширились, а челюсть отвисла. Через несколько мгновений он расплылся в улыбке. Он встретился взглядом с Дианой.
— Подумаешь, — сказал он. — Скелет какой-то.
— А, я скажу, что это очень важно. Я не буду здесь ночевать. Никогда, ни за что. Без вариантов.
Скотт ухмыльнулся ей.
— Я на полном серьезе.
— Да глупостей не говори.
— Это же мертвец, ради всего святого!
— Ну и что? Он никому не причинит вреда.
— Черт возьми, Скотт.
Его ухмылка превратилась в хмурое выражение лица.
— Ты весь день еле тащила свою задницу, сокрушаясь, как ты чертовски устала, а теперь, когда мы, наконец, здесь и лагерь готов, ты хочешь снова собрать всеееее вещи и отправиться на поиски другого места, только из-за какого-то убогого скелета? Верно. Конечно. И каждый день и дважды в воскресенье. Тебе никогда не приходило в голову, что, может быть, я тоже устал? Я потратил грёбаный час на то, чтобы в одиночку установить палатку и привести в порядок это место ради тебя, пока ты сладко проводила время в дороге, а теперь ты просто хочешь двигать дальше? Да, к чёрту это!
— Пошел ты на хуй! — заорала она.
— Ты что, послала меня? — Он отвесил ей пощечину.
Диана отвернулась от него, схватилась за щеки и, наклонившись вперед, заплакала.
— Если тебе не нравится этот старый скелет, иди и спрячься в проклятой палатке. Давай, вперед. — Он дал ей подзатыльник.
Резко развернувшись, Диана ударила Скотта кулаком в челюсть. На мгновение он выглядел ошеломленным. Затем усмехнулся.
Диана схватила свой спальный мешок и помчалась к палатке.

Едва она уютно устроилась в обтягивающем пуховом спальном мешке, как услышала шорох полога палатки.
— Ну, ты идешь есть, или как? — спросил Скотт. — Его голос излучал спокойствие и озабоченность.
Диана подняла лицо от скрещенных рук. Она оглянулась через плечо. Скотт полз по полу палатки. Внутри палатки было темно. Позади Скотта она увидела отблески костра, тусклые оттенки сумерек.
— Ну, что мне сказать? — произнёс он. — Мне жаль. Я не знаю, что на меня нашло. Не могу поверить, что на самом деле ударил тебя.
— Между прочим, дважды, — пробормотала она и шмыгнула носом.
Протянув руку, он нежно погладил её по волосам.
— Ты в порядке? — спросил он.
— А ты как думаешь?
— Я же сказал тебе, что мне жаль.
— Мне это действительно очень помогло.
— Да ну не будь такой, милая. Я же люблю тебя. Просто бес попутал. Ну же. Почему бы тебе не подняться и не выйти к костру? Ты почувствуешь себя намного лучше, как только отведаешь вкусной горячей пищи.
— Хорошо.
— Вот это, моя девочка. — Он похлопал её по спине.
После того, как он ушел, Диана с трудом высвободилась из спального мешка. Надела куртку и кроссовки, затем выползла из палатки и встала. Она всматривалась в дерево. Скелет там, наверху, выглядел так, словно его старые кости пытались слиться с темнотой.
— Тебе следует перестать беспокоиться об этой штуке, — сказал ей Скотт.
— Конечно. — Она придвинулась поближе к огню и села на камень. Поверхность была шероховатой, но довольно ровной. Холод пробирался сквозь ткань её спортивных штанов.
Скотт, склонившись над огнем, зачерпывал тушеное мясо из котелка. Он наполнил жестяную тарелку, добавил вилку и принес ей.
— Но мне тоже интересно, что же этот костлявый там делает, — сказал он.
— Наблюдает за нами, — пробормотала Диана.
Скотт рассмеялся.
Она положила тарелку себе на бёдра. От нее было приятно и горячо. От тушеного мяса поднимался пар.
— Ну, ты знаешь, я имею в виду, меня просто интригует, что он там делает, сечешь? Кем он был? Как он там оказался? — Скотт наложил тарелку себе и встал по другую сторону огня, начав есть. — Может быть, он что, из самолета выпал. Сечешь? Могло произойти столкновение в воздухе. Или, может быть, он с парашютом прыгнул. Эй, может быть, он Д.Б. Купер[47].
— Купер не прыгал в этом штате, — отметила Диана. — Кроме того, а где парашют? — Она откусила кусочек тушеного мяса. Оно было тягучим и жёстким, но горячим. Было вкусно.
— Ну, если уж на то пошло, где его одежда?
— Вероятно, там же, где его глаза и кожа.
— О, очень остроумно.
Скотт рассмеялся и продолжил есть. Я понял, — он указал вилкой на скелет. — Джимми Хоффа[48]. А нет, до меня дошло! Бесследно исчезнувший Судья Крейтер[49]!
Диана улыбнулась.
— Ну, вот и порядок! Она оживилась!
— Это просто потому, что Бог в любую секунду поразит тебя насмерть за то, что ты такой остряк.
— И что, это тебя бы развеселило, правда?
— И это послужило бы тебе наказанием за то, что ты надсмехаешься над мёртвыми.
— Мистер Костлявый не возражает. — Скотт подвинулся к дереву и откинул голову назад. — Йоу! Там, наверху! Кость желаний! Да, ты!
— Не надо, — сказала Диана. — Да, прекрати.
Заливисто расхохотавшись, Скотт, проигнорировав ее, приложил ладонь к уголку рта, и крикнул:
— У тебя есть какие-то проблемы с тем, что я сказал? Ты что… обижен моими словами?
— Может быть, ты заткнешься? — резанула Диана.
Он посмотрел на нее. Ухмыляясь, он спросил:
— В чем дело, боишься, что он может откликнуться?
— Это просто неправильно, ясно? Это всё таки был человек.
— Вуп-ди-ду.
— Боже мой, когда же ты, наконец, повзрослеешь.
— Оооо, маленькая женщина начинает нервничать. Снова.
Она низко склонилась над своим рагу и отправила немного в рот вилкой.
— Эй, там, наверху! А теперь посмотри, что ты наделал! Ты совсем расстроил мою новобрачную! Да, как же ты посмел!
Диана опустила голову и продолжала есть.
Что с ним не так? Наверное, это брак. Теперь, когда я у него в руках, он думает, что может начать набрасываться на меня. Теперь он может обращаться со мной как с дерьмом, так же как он обращается и со всеми остальными.
Наверное это потому, что мы в горах. Вероятно, дикая природа выявляет всю его мерзкую сущность.
— Ты действительно портишь наш медовый месяц, костяной мозг!
Диана подняла голову.
Присев на корточки, Скотт поставил свою тарелку, поднял камень и отвёл руку назад, чтобы швырнуть его в скелет.
— Нет!
Он бросил его.
Бледный камень взлетел высоко в воздух и исчез во тьме, на какой-то миг Диана расслышала только потрескивание костра и отдаленный вой ветра. Затем раздался слабый глухой удар, как будто камень ударился о дерево. Или о скелет.
— Ну что, достал я тебя? — крикнул Скотт. — А? Хочешь, я попробую еще разок? — Он присел на корточки и пошарил по земле в поисках другого камня.
Диана бросила тарелку на землю. Она встала на ноги. — Чёрт возьми, не смей!
— Ой, да остынь ты. — Он нашел камень. Встал. Подбросил его, поймал и ухмыльнулся Диане.
«Вот же, чёрт, — подумала она. — Этот камень для меня».
Но она так и не убедилась в этом наверняка.
Краем глаза она увидела, как что-то слетело с дерева. Она дёрнула головой в ту сторону и прищурилась.
Большой бледный булыжник, по широкой дуге устремился сквозь темноту к Скотту.
И вовсе не булыжник.
Это был череп.
Как только Скотт повернулся к дереву, череп врезался ему в лоб. Не разбился вдребезги. Не отскочил. Его зубы сомкнулись, впившись Скотту в скальп и бровь. И остались там, прицепившись, а Скотт отшатнулся назад, выронил камень и рухнул на землю рядом с костром.
Диана застыла, ошеломленно уставившись на него.
«Этого не может быть, — уверяла она себя. — Это невозможно».
«И этого тоже не может быть», — сказала она себе, подняв взгляд на дерево и увидев, что безголовый скелет направляется вниз.
Для груды костей он выглядел довольно проворным.
Он соскользнул по дереву к нижней ветке, пока не уселся на ветку примерно в десяти или двенадцати футах над землей. Затем он оттолкнулся, прыгнул и приземлился, оказавшись в вертикальном положении.
Его походка выглядела пружинистой, когда он направился к Скотту.
Склонившись над последним, он обхватил свой череп обеими руками и потянул. Зубы отцепились от лица Скотта.
Тот застонал.
Сквозь туман неверия, окутавший её разум, Диана осознавала, что он всё еще жив. От удара черепа он лишь потерял сознание. Теперь он приходил в себя. Его лицо ужасно кровоточило.
Скелет, державший череп в одной руке, какое-то мгновение, казалось, изучал его. Затем кончик костлявого пальца стряхнул крошечный кусочек плоти Скотта с одного из своих верхних зубов. Покончив с этим, он поднял голову и водрузил её на свой позвоночный столб.
Скотт, глаза которого всё еще были закрыты, немного поёжился.
Скелет поставил ногу ему на грудь. Потёр руки.
Затем его голова медленно повернулась, пока, казалось взгляд его пустых глазниц, не сфокусировался на Диане. Он поднял руку и помахал.
Он что, на прощание машет? Хочет, чтобы я ушла?
«На самом деле этого просто не может быть», — подумала Диана.
Но на тот случай, если может…
Она, сместилась на несколько шагов назад, затем развернулась и побежала.
В эту ночь Диана не спала.
Она провела ночь, забившись в скальной расщелине, скрываясь от скелета и ветра, дрожа и недоумевая о том, что же все-таки произошло.
Когда взошло солнце, она забралась на валун. Оттуда она могла видеть северную оконечность озера у подножия склона. Но не лагерь. Несколько скальных выступов вдоль берега закрывали ей обзор. Она была рада этому.
Вскоре солнце появилось над восточным хребтом. Его косые лучи блуждали по долине, обогревая её. Она сняла куртку, и некоторое время сидела на ней, наслаждаясь ощущением тепла.
Ей не хотелось возвращаться в свою палатку. Но она знала, что должна это сделать. Итак, на трясущихся ногах и с тошнотворным комком страха в животе, она спустилась по склону и побрела вдоль берега озера.
Лагерь выглядел в точности таким, каким она его оставила.
Но костёр погас. И Скотт больше не лежал, распластанный на земле около него.
Там была его одежда. Изодранная в клочья и окровавленная.
Диана стиснула зубы, чтобы они не стучали. Она крепко скрестила руки на груди. Повернулась к дереву и подняла глаза.
Скотт восседал на одной из верхних веток. Скелет, зажатый между его телом и стволом дерева, казалось, сидел у него на коленях. Лицо Скотта покоилось на черепе, а его губы прижимались к зубам. Босые ноги болтались. Диана могла различить костлявую руку, приобнимавшую его за спину, в то время как лишенная плоти нога, прижимала к его телу свое бедро так, как это делает страстная любовница.
«М-да, такой себе медовый месяц», — подумала она.
И принялась хихикать.
 Первое свидание 

Шеннон пристегнула ремень, затем повернулась к Джеффу, когда тот завёл машину.
— Давай куда-нибудь поедем, — сказала она. — Я еще не хочу домой. Хорошо? Еще рано, и… я имею в виду, мне хочется подольше побыть с тобой.
— Отлично, — сказал Джефф, внезапно почувствовав дрожь. — Замечательно. Я думал о том же самом. — Он улыбнулся ей, затем оглянулся через плечо и начал выезжать с парковки.
«О Боже, — подумал он. — Неужели я действительно ей нравлюсь?»
Должно быть, так оно и есть. Она пошла со мной в кино. А теперь хочет куда-нибудь поехать.
Это же невероятно.
Вывернув на дорогу, он спросил:
— Когда тебе нужно быть дома?
— Не раньше полуночи.
— Значит, у нас есть пара часов.
— Похоже на то, — сказала она. — Ничего, если я опущу стекло?
— Ну конечно, давай.
Когда Шеннон опустила стекло, Джефф выключил кондиционер и открыл своё окно.
— Сегодня такая чудесная, тёплая ночь, — произнесла она.
— Ночь, созданная для прогулок, — ответил Джефф.
Он взглянул на Шеннон и увидел её улыбку в тусклом свете уличных фонарей.
«Боже мой, какая же она красивая, — подумал он. — И она со мной. Шеннон Эшли сидит рядом и улыбается мне. И она хочет куда-нибудь поехать».
Он вдруг пожалел, что у него не хватило смелости подержать ее за руку во время сеанса.
Может быть, ей это даже понравилось бы.
Но ему было страшно даже попытаться.
Я должен был это сделать!
«Ну, а может быть, сейчас?» — спросил он себя.
НЕТ!
— Ты не голодна? — спросил он. — Мы могли бы заехать куда-нибудь… В «Пиццу Хат»[50] например, или там в ресторанчик «Джек в коробке».
— Я сыта. Правда. Она вдруг нахмурилась. — Но если ты голоден…
— Нет, нет, я просто подумал, что, может, ты…
— Нет, я в порядке.
— Итак, куда бы ты предпочла поехать? — спросил он.
— В какое-нибудь… необычное место.
— Э, — протянул Джефф.
— Э, — эхом отозвалась Шеннон.
Они посмотрели друг на друга. Окутанная тенью Шеннон казалась темным пятном с неясными очертаниями. Казалось, она улыбается. Ее зубы были такими же белоснежными, как и ее блузка. Джефф поймал себя на том, что его взгляд скользит вниз по её блузке, задерживаясь на выпуклостях, образованных её грудями.
— Эй, тебе лучше смотреть на дорогу, — сказала она.
Побагровев, Джефф быстро перевел взгляд вперед.
— Извини, — пробормотал он.
— Я просто не хочу оказаться в больнице.
— Это было бы необычное место.
— Ненавижу больницы, — сказала Шеннон. — С другой стороны, там морг…
— Морги — это ж круто.
— Ты когда-нибудь бывал хоть в одном? — спросила Шеннон.
— Нет.
— И я ни разу.
— Но вот, сейчас самый подходящий момент.
— Да, ни за что! — Шеннон легонько ткнула его в плечо.
Это было чудесно.
У него был соблазн мягко ткнуть её в ответ — и таким образом прикоснуться к ней, — но он не осмелился.
— За что? — спросил он.
— Ты ведёшь себя как идиот.
— А-а. Ну, да.
— Я имею в виду, это было бы безумием. Даже если мы найдем морг и проникнем внутрь, нас, скорее всего, арестуют.
— Тюрьма была бы необычным местом.
— Слушай, а у меня есть идея.
— Какая?
— Старое кладбище! Возле церкви!
— Возле какой церкви?
— Ты должен знать. На Каунти-Лайн-роуд.
— А!
— Вспомнил?
— Господи. Ты что, туда хочешь поехать?
— Конечно. Почему бы и нет? Я имею в виду, разве это не идеальное место?
Мысль об этом заставила Джеффа почувствовать дрожь внутри.
— Ну, я как-то не знаю, — пробормотал он.
— Страшно? — спросила Шеннон.
— Кому, это мне-то?
— Ну, тогда как тебе идея?
Выглядело это очень плохой идеей. Старое кладбище за давно заброшенной церковью у чёрта на куличках казалось очень плохим местом для прогулок, особенно поздно ночью.
Но Джефф не хотел выглядеть трусом.
И почему-то мысль о том, чтобы оказаться в таком ужасном месте с Шеннон, заставила его задрожать не только от страха, но и от возбуждения.
— Ну, я… А я в деле, — сказал он. — Если ты уверена, что хочешь поехать именно туда, то…
— Я уверена.
— Хорошо. Ну, что ж, тогда вперёд. Мы едем в нужном направлении?
— Да, просто выезжай из города, и я скажу, где поворачивать.
— А ты бывала там раньше? — спросил Джефф.
— Я только мимо проезжала. Я никогда не приближалась достаточно близко, чтобы всё хорошенько рассмотреть. Но я всегда думала, что это подходящее место для посещения. Я к тому, что выглядит оно весьма и весьма жутко. А я просто обожаю жуткие вещи.
— Как и я.
— Знаю. Вот почему это так прекрасно, что мы с тобой едем туда сегодня вечером. Она потянулась и положила руку ему на бедро.
Джеффу стоило больших усилий подавить стон.
Он чувствовал тепло её руки сквозь джинсы.
— Мы так похожи, — сказала она. — Я всё ждала и ждала, когда ты пригласишь меня на свидание. Я знала, что мы будем идеальной парой. Мы с тобой одной породы.
— Какой? — спросил он и так сильно покраснел, что испугался, что может растаять.
— Тёмной.
— Да?
— Соблазненные тайнами ночи, виселицей и могилой. Я знала это с того момента, когда впервые увидела тебя.
— Так вот почему ты назначила мне свидание сегодня вечером? — спросил он.
— Мы были просто обязаны посмотреть «Глаза вампира» вдвоём. Мне не хотелось идти одной, а все, кого я знаю… они бы просто посмеялись. Я должна была увидеть фильм вместе с тобой. Поделиться им с тобой.
— «Почти стемнело»[51] был получше.
— Да в десять раз лучше. — Ее рука переместилась чуть выше, и сжатые пальцы потёрлись о его бедро. — Жаль, что я тогда тебя не знала.
— Мы оба друг друга не знали, — сумел выговорить Джефф, слегка ёрзая. Её рука оставалась там, где была, едва двигаясь, но лаская его.
«Неужели она не понимает, что делает?» — удивился Джефф.
Она так близко к…
— А вот и Каунти-Лайн-роуд, — сказала Шеннон. — Поверни налево у знака «Стоп».
После того, как он повернул, она сказала:
— Это будет так захватывающе. Я никогда не была ни на одном кладбище ночью. А ты?
— Нет.
— Значит, для нас обоих это будет впервые.
— Пожалуй, да.
— И к тому же в полнолуние.
— Может, мы наткнемся на оборотня, — сказал Джефф.
— Я не очень-то разбираюсь в оборотнях.
Он повернул голову и улыбнулся ей.
— Ну, да, ты же вампир.
— Не сомневайся, — сказала она и сжала его бедро. — А разве тебе не хочется наткнуться на вампира? — спросила она.
— Считаю, что такая вероятность ничтожна.
— Ну, а если бы… а?
— Думаю, что это было бы довольно круто.
— И что бы ты сделал?
— Стрекача бы задал.
Она засмеялась, хлопнула его по бедру и убрала руку. Там, где находилась её ладонь, штанина джинсов была теплой и слегка влажной.
— А ты что бы сделала? — спросил он. — Взяла у него интервью?
— Ты думаешь, он бы позволил?
— Если бы ты хорошенько попросила.
— Думаю, что ему, вероятно, было бы гораздо интереснее укусить меня за шею.
— Более чем вероятно, — сказал Джефф.
— Или ей.
— Угу, хорошее уточнение. Я бы сам тоже предпочел женщину.
— А я нет. Если вампир собирается вцепиться мне в шею, я хочу, чтобы это был парень.
— Тогда, я думаю, в идеале на нас должны напасть пара вампиров — парень на тебя, и девушка на меня.
— И они должны быть гетеросексуальными вампирами, — добавила Шеннон.
— Нападать только на противоположный пол?
— Интересно, а они испытывают оргазм?
Покраснев, Джефф покачал головой.
— Думаю, всё зависит от того, какие книги ты читаешь, — сказал он.
— А как насчет настоящих вампиров? — спросила она.
— Что ты подразумеваешь под «настоящими»?
— Тех, которые реально существуют.
Джефф улыбнулся ей.
— Не хочу тебя огорчать, Шеннон, но такие создания не существуют.
— Думаешь, нет?
Он усмехнулся.
— Ну, надеюсь, что нет, — сказал он. — О, я знаю, есть балбесы, которые убеждены, что они вампиры… Но я серьёзно сомневаюсь, что они настоящие. О нежити веками слагают легенды: превращение в летучих мышей, в туман и другую фигню, боязнь крестов… и так далее.
Шеннон ничего не сказала.
Он посмотрел на нее. На этом участке дороги не было уличных фонарей. Казалось, она вся состоит из чёрных и серых теней.
— А что, если я скажу тебе, что я одна из них? — спросила она.
Джефф внезапно почувствовал внутри неприятный холодок.
— Ты не такая, — сказал он.
— Уверен?
— Ну, почти.
Её рука вернулась к его бедру. Её ногти впились в него. Он застонал и заёрзал.
— И насколько ты уверен? — спросила она.
— Я видел тебя при дневном свете. Пару раз в зеркале. Я ясно видел, что ты употребляешь настоящую еду. Кто слышал о вампирах, питающихся попкорном и молочными ирисками?
— Хм. Верно подмечено. Должно быть, ты прав. Я не должна быть вампиром.
Он ответил:
— А ты и не вампир.
— Ну да, кажется, нет.
— Эй, да ладно тебе. Ты заставляешь меня нервничать.
— Тебе лучше сбавить скорость, — сказала она. — Надо свернуть на следующем повороте.
Он снял ногу с педали газа.
— Ты действительно уверена, что хочешь это сделать? — спросил он. — Пойти на кладбище в такой час?
— Я напугала тебя, да?
— Я знаю, что ты не вампир.
— Это ты так говоришь.
— Они не существуют.
— Ну, конечно. Конечно же, нет.
— И даже если допустить, что они существуют, в чем я, конечно же сомневаюсь, ты никак не можешь быть одной из них. Чёрт возьми, да у тебя загар.
— Но настоящий ли он?
— Да, прекрати ты.
— Нам сюда.
Джефф притормозил и свернул на боковую дорогу. Старая полоса асфальта казалась серой в лунном свете. От разделительной линии ничего не осталось, если таковая вообще когда-либо существовала. Поверхность была вся в колдобинах и трещинах из которых росли сорняки. Хотя Джефф ехал медленно, машина тряслась и подпрыгивала.
— Выключи фары, — сказала Шеннон.
— Я думал, ты не хочешь оказаться в больнице.
— Здесь хватает лунного света.
Он выключил фары.
— Боже, — пробормотал он и замедлился, чуть ли не остановившись.
— Всё в порядке. В любом случае, здесь почти не во что врезаться.
— Надеюсь. — Он почти ничего не видел впереди. — Слушай, странные ощущения.
— Это так круто, — сказала Шеннон приглушенным голосом.
— Ну, да… типа того.
— Мы как будто невидимки. Она казалась смутным силуэтом на пассажирском сиденье, черты её лица были окутаны тьмой.
Джефф ухмыльнулся ей и сказал:
— Может, нам удастся незаметно подкрасться к вампирам.
— Не-а. Они услышат наше приближение.
— Мы можем припарковаться здесь и пойти пешком.
— А что, если нам понадобится быстро слинять? — спросила Шеннон.
— Я думал, ты хочешь встретиться с вампирами.
— С вампирами — да, с извращенцами и убийцами — нет.
— О, ладно.
— Давай остановимся поближе к кладбищу, — предложила Шеннон.
Джефф осознал, что теперь он может его видеть.
Ночь была пронизана лунным светом.
Лунный свет, казалось, окутывал всё тусклым, бледным туманом: потрескавшуюся и изъеденную колдобинами дорогу впереди; сорняки, пробивающиеся сквозь асфальт; заросли и разрозненные деревья по обе стороны дороги; старую деревянную церковь с заколоченными окнами и сломанным шпилем; пустынную, плоскую, заросшую сорняками парковку перед церковью; кладбище справа.
Въезжая на парковку, Джефф сказал:
— По крайней мере, мы здесь одни.
— Пока всё нормально, — сказала Шеннон.
Он вырулил к кладбищу: полю надгробных плит, склепов и статуй, низкорослых деревьев, зарослей и высокой сухой травы.
— Я никого не вижу, — ответила Шеннон.
— Я тоже.
— Это так круто.
— Да. — Голос Джеффа звучал ровно, хотя ему казалось, что всё его тело сотрясает быстрая, сильная дрожь. — Я развернусь, — сказал он.
— Хорошая идея.
Он развернулся, затем сдал назад, выворачивая руль до тех пор, пока нос машины не оказался прямо напротив выезда. Затем он посмотрел на Шеннон.
— Полагаю, нам нужно выбираться.
— Конечно.
— Да начнётся игра.
Она протянула руку и погладила его по плечу.
— Это будет замечательно, — сказала она.
Они расстегнули ремни. Когда Джефф открыл свою дверь, зажегся верхний свет. Он пробормотал: «Блин!» — и выскочил вон.
Шеннон поспешила выйти с пассажирской стороны.
Они оба поспешно и бесшумно закрыли двери. Свет в машине погас.
Стоя у своей двери, Джефф наблюдал, как Шеннон обходит машину спереди. В лунном свете её белая блузка и белые джинсы казались яркими, как снежное поле. Её светлые волосы, лицо и руки были намного темнее, и их было трудно разглядеть.
— Вот тебе и элемент неожиданности, — сказала она. — Она улыбнулась. Её зубы сверкали белизной.
— Я совсем забыл о внутреннем освещении.
— Ну, здесь всё равно никого нет.
— Может быть.
Стоя рядом, они смотрели на кладбище.
Джефф различал множество неясных фигур, которые могли быть людьми. Некоторые из них, по-видимому, были статуями, в то время как другие были образованы сочетанием кустов, крестов, теней…
— Я никого не вижу, — сказала Шеннон. — А ты?
— Нет. Но здесь тысяча мест, где можно спрятаться.
— Ты не струсишь и не откажешься, правда? — спросила она, слегка отодвинувшись в сторону.
Их руки соприкоснулись.
— Только не я, — сказал Джефф. Затем добавил:
— У тебя случайно нет пистолэта?
— Пистолэта нет, но есть вот это. — Она высвободила руку, повернувшись к нему лицом, вытащила из переднего кармана своих белых джинсов складной нож и открыла его. — Видишь? — Трехдюймовое лезвие сверкнуло, как серебро.
— Эй, это круто.
— Я опасная женщина.
— Я в этом уже убедился. А парочку распятий ты случайно не прихватила?
Она покачала головой.
— Раньше я все время носила крестик. Ну, знаешь, на золотой цепочке? Никогда не снимала его. Даже в душе. Думала, что как только я его сниму, меня сцапает вампир. Но потом, пару лет назад, я вроде как начала думать, что мне это может понравиться.
— Быть схваченной вампиром?
— Угу. Понимаешь? Я хотела, чтобы это произошло, поэтому отказалась от крестика.
— А ты веры не теряешь.
— Скорее надежды.
— Но надежды пока не сбылись?
— Может, сегодня вечером, — сказала она. — Давай осмотримся.
— Давай.
Шеннон сложила нож. Вместо того чтобы положить его обратно в карман, она держала его в правой руке.
Они направились к кладбищу.
— Если возникнут проблемы, — прошептал Джефф, — беги к машине. Ключи в замке зажигания… на случай, если я не справлюсь.
— Если возникнут проблемы, — сказала Шеннон, — я останусь с тобой. Как я уже сказала, я опасная женщина. — Она взяла Джеффа за руку.
Первый раз они держались за руки.
Это ощущение высасывало из него силы, заставляло сердце биться чаще и притупляло разум.
«Ничего страшного, — сказал он себе. — Это всего лишь ее рука. Успокойся».
Просто её рука.
Он легонько сжал её. Она ответила пожатием, повернула голову и улыбнулась ему.
— Моё сердце колотится как сумасшедшее, — прошептала она.
— Моё тоже.
— Так жутко.
— Это из-за меня? — спросил он.
— Нет, из-за Костяного сада.
— Ах. Ну, да. — Он осознал, что они стоят среди могил. В этом не было большой неожиданности. В конце концов, именно сюда они направлялись, когда Шеннон взяла его за руку. Но он вообще не помнил, как входил на кладбище.
«Должно быть, шел, как на автопилоте», — сказал он себе.
Он оглянулся через плечо. Они ушли недалеко. Машина была, вероятно, не более чем в двадцати футах позади. Но они уже пробрались сквозь высокую траву мимо нескольких надгробных плит.
Шеннон прошептала:
— Это лучше, чем любой старый фильм, правда?
— Повтори еще раз.
— Это реальность. В данный момент мы кродёмся по погосту.
Потянув его за руку, она повела его вперёд. Они шли медленно, продираясь сквозь сухую траву, пригибаясь под нависшими ветвями, обходя каменные памятники, иногда останавливаясь и пристально вглядываясь в человеческие фигуры — и убеждались, что видят статуи, а не людей.
Они забирались всё дальше и дальше вглубь кладбища.
Вскоре машина скрылась из виду.
Они продолжали идти.
И оказались на залитой лунным светом полянке, окруженной могильными склепами. Бледные каменные сооружения, все одинакового размера и расположенные на равном расстоянии друг от друга, выглядели так, как будто их тщательно расставили так, чтобы они образовали большой круг. В центре круга, примерно в сорока футах от окружающих его усыпальниц, находилось нечто, похожее на огромную каменную глыбу.
— Это что? — спросил Джефф.
— Да, кто его знает? Я даже не подозревала, что здесь может быть, такое. С дороги этого не видно. Шеннон медленно повернула голову. Сначала Джефф подумал, что она любуется склепами. А, потом он понял, что она их пересчитывает. — Тринадцать, — заключила она. — Жуть.
— Ну ты же ведь любишь это жуткое число, верно?
— Просто обожаю, — прошептала Шеннон. — Давай посмотрим, что это за штука.
Все еще держась за руки, они направились к этому необычному, массивному объекту в центре тринадцати склепов. Высота того была примерно на уровне плеч Джеффа, он имел плоский верх, по-видимому, округлой формы и десять или двенадцать футов в диаметре.
— Как ты думаешь, что это такое? — спросила Шеннон.
— Думаю, что это фонтан. И не похоже ни на трибуну, ни на сцену.
— Алтарь? — предположила Шеннон и сжала его руку.
— Ну, возможно.
Они остановились в нескольких шагах от этой штуки.
— Должно быть, здесь совершаются человеческие жертвоприношения, — сказала Шеннон.
— Более чем вероятно.
Она толкнула Джеффа в бок. Тот отшатнулся.
— В склепах тринадцать вампиров, и все они выходят на это поглазеть, — сказала она. — А жертв убивает король вампиров.
— У них есть король? И как они его величают?
— Пит.
Джефф расхохотался.
— Смеяться над королем Питом — богохульство.
— Ой. Да ладно. Прости.
— Итак, после того, как король Пит вскроет горло жертве… и напьется досыта…, он оставляет её для других. Они стремглав несутся все вместе и набрасываются на нее. Они очень голодны. Они приникают к ней своими ртами. Тринадцать ртов, и все они сосут.
— Ух ты, — сказал Джефф. — Он ощущал дрожь и слегка задыхался.
— Жертва, конечно же, голая.
— Естественно.
— Ну-ка. — Шеннон отпустила его руку. Она сунула нож в карман, затем шагнула вперёд, положила руки на камень, подпрыгнула и подтянулась. Перекинула колено через край. Джефф подумал, что ему следует ей помочь. Но она могла неправильно это оценить, поэтому он держал руки по швам.
Она проползла вперёд. Оказавшись на безопасном расстоянии от края, она поднялась на ноги. Обернулась.
— Эй, тут здорово. Забирайся наверх.
— Хорошо. — Джефф положил руки на камень, а затем просто замер, глядя на Шеннон.
Стоя наверху в лунном свете, расставив ноги и уперев руки в бедра, она выглядела чудесно.
— Знаешь, что это может быть? — спросил он.
— Ты имеешь в виду на самом деле?
— Ну да. Пьедестал для какой-то статуи.
— И с чего ты взял?
— А я увидел тебя наверху.
— Да? — Внезапно она подняла правую ногу, положила локоть на колено и опёрлась подбородком на кулак.
— Тютелька в тютельку.
— Так куда же подевалась статуя? — спросила она.
— От нее, должно быть, избавились.
— Наверное, потому, что она олицетворяла собой отвратительное, невыразимое зло.
— Тринадцать поклонялись ей. — Она медленно повернулась, подняв руки. — Тринадцать вампиров. Они построили свои гробницы вокруг статуи их короля. Но жители деревни вовремя взялись за это и напали ночью на эту мерзкую секту кровососущих злодеев. Они их всех прикончили, а затем демонтировали статую и уничтожили её.
Джефф усмехнулся.
— Вероятно, именно так и было.
— Но они не смогли уничтожить зло.
— Которое вечно.
— Правильно.
Он подтянулся, перемахнул через край и встал на ноги.
— Думаю, что это была статуя короля Пита.
— Хайль, король Пит! — крикнула Шеннон.
Джефф поежился.
— Кровь — это жизнь!
— Тссс!
— В чем дело?
— Кричать не обязательно.
— Испугался?
— Ты хочешь, чтобы нас отсюда выгнали?
— Да, кто? — спросила Шеннон.
Джефф пожал плечами.
— Ну не знаю, но…
— Думаю, ты боишься, что я вызову вампиров, — сказала она.
— Их прикончили жители деревни, помнишь?
— Это просто выдумка. Разве ты не понял? Иди-ка сюда. — Стоя в центре пьедестала, Шеннон сделала рукой приглашающий жест.
Когда он остановился перед ней, она положила руки ему на бёдра. — Если бы здесь поблизости были вампиры… настоящие… они бы меня услышали. Разве ты так не думаешь?
— Да ты орала так громко, что могла разбудить кого угодно, — заверил он ее, с трудом сглотнув.
— Значит, они знают, что мы здесь.
— Да, думаю знают.
— Они придут за нами.
— В любой момент.
— Они придут и вонзят зубы в наши шеи, — прошептала она. Наклонившись вперед, она обвила Джеффа руками и прижалась к нему. Ошеломленный, сбитый с толку, он тоже обнял её. Никогда раньше ему не доводилось обнимать девушку таким образом. Он чувствовал тепло её бёдер. Чувствовал, как поднимается и опускается её грудная клетка. И давление её грудей, тоже чувствовал. И её щекочущее дыхание на шее. Её волосы, мягко касавшиеся его щеки, источали такой свежий и чистый аромат, что у него защемило сердце.
Он провёл руками вверх и вниз по её спине. Сквозь ткань блузки он чувствовал плавные изгибы, и никаких бретелек.
Она поцеловала его в шею.
У него внезапно поползли мурашки по коже, и это заставило его поёжиться.
— Вот где они будут тебя кусать, — прошептала Шеннон. И лизнула его там.
— У меня от этого мурашки, — вздрогнув, сказал он.
— Сделаешь кое-что для меня, хорошо?
Шеннон разомкнула объятия, и опустила руки. Она сделала небольшой шаг назад. Опустив голову, она расстегнула пуговицу на блузке. Потом еще одну. Затем сняла с плеча левую часть блузки. Ткань повисла у нее на руке. Взмахом руки она откинула волосы назад.
Её кожа обнажилась от уха и до шеи, как и большая часть руки до самого локтя.
И еще спереди до застегнутой пуговицы блузки.
Левая грудь была наполовину открыта, слегка виднелся сосок, прикрытый белой тканью.
Если эта пуговица расстегнется…
Шеннон положила руку ему на затылок. Запустив пальцы ему в волосы, она притянула его голову к изгибу у основания своей шеи. Он нежно поцеловал её там. Её кожа была гладкой и теплой.
— Крепче, — прошептала она.
Он прижался к ней открытым ртом и заскользил языком взад-вперед.
Она застонала и заизвивалась.
Её левая рука сжимала голову Джеффа, а правая скользила вверх и вниз по его боку от бедра до подмышки. Он осознал, что его собственная левая рука сжимает её плечо, словно пытаясь удержать на месте. Его правая рука сжимала её предплечье — но не то, которое было обнажено.
Он переместил руку выше, на её кожу.
Шеннон не протестовала.
Поэтому он ласкал гладкую обнаженную кожу её руки и плеча, одновременно облизывая и посасывая её шею.
Шеннон извивалась и дрожала.
Джефф подумал о полуобнаженной груди, всего в нескольких дюймах ниже его руки.
Но он удержался.
— Укуси, — выдохнула она.
Он прижал кончики зубов к её коже. Она была твердой и упругой. Он сжал зубы немного крепче.
— Заставь меня истекать кровью, — выдохнула она. — Прокуси кожу и высоси кровь.
— Я не…
— Нет! Погоди! — Она внезапно отдернула его голову назад за волосы. Глядя ему в глаза, она покачала головой и снова пробормотала: «Подожди». Затем: «Не годится. Нелепо, как-то». Она отпустила волосы Джеффа и убрала руки.
В лунном свете Джефф увидел серебристую струйку слюны на её шее слева.
— Ну что, ты в порядке? — спросил он.
— Ага.
— Я причинил тебе боль?
— Это было прекрасно, — сказала она. — Нам просто нужно раздеться.
— Что?
Она расстегнула следующую пуговицу блузки. Левая сторона повисла ниже груди.
Джефф ошеломленно уставился на её обнаженную грудь. Он никогда раньше не видел женскую грудь. Ощущение было таким, словно из него высасывали воздух. Сердце глухо бухало. Пенис, становясь твёрдым, выпирал из штанов.
Закончив расстегивать пуговицы, Шеннон сняла блузку.
Джефф в изумлении смотрел на нее.
Она была обнажена до пояса.
— Ты тоже снимай, — сказала она и бросила блузку к краю пьедестала.
— Я… да что происходит?
— Кровь не должна попасть на одежду.
— А?
Балансируя на одной ноге, она подняла другую и стянула кроссовку.
— Да, какая кровь? — спросил Джефф.
— Наша кровь. Она отбросила кроссовку в сторону. Та приземлилась рядом с блузкой, но отскочила и свалилась с пьедестала. — Не стой просто так. — Она стянула носок и отшвырнула его.
Джефф начал расстегивать рубашку.
— Что это значит? — спросил он.
— Мы сделаем это. Она сняла другую кроссовку и носок.
— Да что мы сделаем?
— Ты здесь видишь вампиров? — спросила Шеннон и расстегнула пуговицу джинсов.
— Нет, не вижу.
— И я не вижу. — Она потянула молнию вниз. — И не думаю, что они появятся.
— Вероятнее всего, нет.
— Никогда нет вампира рядом, когда он так нужен. — С этими словами она наклонилась, стянула джинсы и вышла из них. Затем она опустилась на корточки. Зажав джинсы между колен, она полезла в карман. — Нам придется сделать это самим, — сказала она и достала нож. — Давай, снимай одежду.
— А для чего нужен нож? — спросил Джефф и отбросил рубашку в сторону.
— Им легко нанести порезы.
Шеннон встала. Отвернувшись в сторону, она сбросила джинсы. Они кувырнулись в воздухе, хлопнув штанинами. Снятые трусики мелькнули в воздухе и упали к блузке. Джинсы исчезли за краем пьедестала.
— Ну и хрен с ними, — сказала она и повернулась к Джеффу.
Бледный лунный свет освещал её волосы, лицо, плечи и грудь. Каждая грудь отбрасывала тень.
Так много теней.
Так много скрытых впадин.
Но живот был освещен хорошо. Так же, как и бедра. И лучик лунного света нашел путь к тоненькому пучку волос между ее ног.
Застонав, Джефф отвёл от нее взгляд.
— Надо тебе помочь, — сказала Шеннон. Она шагнула к нему. — Вот, держи, — сказала она и отдала ему нож.
Затем она расстегнула его джинсы. Присела и стянула. Трусы опустились вниз вместе с джинсами, и его эрегированный член буквально бросился ей в лицо.
— Ни фига себе! — выдохнула она.
— Извини.
— Просто… э-э-э… держи эту штуку при себе, ладно?
Он с трудом сглотнул.
— Да.
Она стянула с него штаны до самого низа, затем встала и сказала:
— Я имела в виду, мы здесь не для того, чтобы… знаешь, вот это вот, валять дурака.
— Может, нам не следовало снимать одежду.
— И запачкать всю её кровью? Мои родители, наверное, не ложатся спать и ждут, когда я вернусь домой. Они будут рвать и метать, если я приду вся в крови. Садись. Надо снять это с тебя.
Джефф опустился вниз. Почувствовал прохладную шероховатую каменную поверхность пьедестала ягодицами. Откинувшись назад, он вытянул ноги и обхватил себя руками.
Шеннон присела перед ним на корточки. Она сняла с него ботинки и носки, джинсы и трусы. Затем собрала всё, повернулась и подняла его рубашку. Держа всё это в руках, она встала и подошла к краю пьедестала.
Её бедра слегка покачивались из стороны в сторону. Ягодицы казались кремовыми в лунном свете. Джефф наблюдал, как они двигались при каждом шаге и не мог оторвать взгляд от затененной расщелины между ними.
Вместо того, чтобы обойти разбросанную перед ней собственную одежду и кроссовку, Шеннон сгребла всё вместе ногами и смахнула с края пьедестала.
— Что ты делаешь? — спросил Джефф.
— Палубу расчищаю. — Она разжала руки. Одежда и обувь Джеффа упали на землю. Она обернулась. — Да ничего с ними не случится.
— Замечательно, — сказал он.
— Теперь нет никаких шансов, что на них попадет кровь. Она подошла к нему.
Джефф смотрел, смотрел, и смотрел на нее. Господи!
У него пересохло во рту, он дрожал, был напряжен — и немножко смущен тем, что между ног торчком стоял пенис.
Шеннон остановилась у его ног.
— Может, нам стоит это сделать стоя, — сказала она.
Джефф облизнул губы и сказал:
— Я не против.
Он поднялся на ноги.
Было очень странно стоять так высоко и без одежды. Посреди ночи. Перед красивой, обнаженной Шеннон. На кладбище. В окружении тринадцати склепов.
Он медленно повернулся, глядя на залитые лунным светом усыпальницы, на тени между ними и на бледную, поросшую травой поляну.
Взглянув на Шеннон, он увидел, что она тоже смотрит по сторонам.
— О, Господи! — внезапно выпалила она. — Кто это там?
Сердце Джеффа ёкнуло. Он резко обернулся.
— Где?
— Купился!
— Боже мой! — Он повернулся к ней. — Очень мило.
Тихо смеясь, она шагнула к нему и положила руки ему на бедра.
— Я напугала тебя?
— Угу. Чуток.
— На самом деле я никого не видела, — сказала она.
— Я знаю.
— Но у меня коварное предчувствие, что за нами следят.
— Потрясающе, — пробормотал Джефф.
— Меня всю трясет.
— Да, нас обоих.
— Да? — Она обняла Джеффа и слегка провела ногтями по спине. Он покрылся мурашками и задрожал. Её руки остановились на его лопатках. Она подалась вперед. Её живот упёрся в его пенис. Соски касались груди. Её влажные, открытые губы ласкали его шею.
Она целовала и лизала его.
Джефф застонал.
Ее рот исчез.
— Дай мне нож, — прошептала она.
Нож в его руке был горячим и скользким. Он не спешил разжимать ладонь.
— Я не уверен.
— Ты ведь не струсишь, правда?
— Это может быть опасно.
— Конечно, это опасно. Но не слишком. Нож нам не навредит, если мы будем действовать осторожно.
— А, что на счет… болезней?
— Ты чем-то болен?
— Ничем, я думаю, но…
— И я ничем. Давай, ты же хочешь это сделать, правда?
Его не очень привлекала идея разыгрывать из себя вампира, но он очень хотел, чтобы Шеннон снова прикоснулась к нему. Даже если это означало потерю небольшого количества крови.
— Я согласен, — сказал он.
— Прозвучало не очень уверенно.
— Просто… а что, если ты заденешь яремную вену или еще что-нибудь?
— Вот поэтому мы и убрали одежду с глаз долой, глупыш.
Эта фраза заставила его рассмеяться. Она рассмеялась вместе с ним.
Затем она сказала:
— Ты из-за этого очень нервничаешь.
— Ну, есть немножко.
— Вот что я тебе скажу. Это потому, что ты будешь первым.
— А я думал, что мы это и обсуждаем.
— Я имею в виду, ты первым будешь сосать меня. Мне понравилось, когда ты начал это делать. Я очень хотела, чтобы это продолжалось, но потом вспомнила об одежде. И о ноже — так что теперь ты можешь добраться до моей крови, не покалечив меня. Просто парочка аккуратных маленьких разрезов. Это будет замечательно.
— Но я не хочу тебя резать.
— Я сама это сделаю. Дай нож.
Он протянул его ей. Держа его над животом, она посмотрела вниз и попыталась его открыть. Ничего не получилось.
— У меня руки трясутся, — пробормотала она.
Джефф уставился на её груди. Они были всего в нескольких дюймах от его груди. Торчащие темные соски как будто тянулись к нему.
— Наконец-то, — сказала Шеннон, освободив лезвие. Оно открылось с мягким щелчком. — Левая сторона тебя устроит? — спросила она и наклонила голову вправо.
— Ну, думаю, что да.
— Хорошо. — Левой рукой она коснулась своей шеи сбоку. — Примерно здесь? — спросила она.
— Ну, да.
— Похоже, ты не слишком рад.
— Да я в восторге, поверь. Просто нервничаю. Я раньше ведь… никогда не пил кровь. Только свою. Ну, знаешь, когда порежешься. А чужую никогда.
— Я тоже. Теперь мы узнаем, из-за чего вся эта суета.
— Угу.
Держа пальцы на шее, чтобы отметить место, она подняла правую руку и коснулась острием ножа области перед средним пальцем.
— Тут нормально? — спросила она.
Она действительно собирается это сделать!
— Думаю, нормально.
— Готов?
Джефф отвел взгляд от её рук, от ножа, приставленного к шее, и уставился на левую грудь. Шеннон тяжело дышала. Грудь поднималась, затем опускалась, затем снова поднималась.
— Джефф? Ты готов?
— Буду, как только ты это сделаешь, — сказал он и поднял глаза.
— Начинаю. Кончик ножа вдавился в кожу. Лезвие вошло не более чем на четверть дюйма, может даже, меньше. Когда она вытащила его, капелька крови на нем увеличилась и стала ползти вниз. — Ну, как? — спросила она.
— Прекрасно.
— Нет, подожди. Еще один. Нужно, чтобы всё было по канону. — Она снова ткнула острием себе в шею, прорезав свежую ранку в дюйме от первой. Затем наклонилась, положила нож у своих ног и снова встала перед Джеффом. — Теперь хорошо, — сказала она.
Кровь из первого пореза тонкой струйкой добежала до ключицы и потекла на грудь.
Джефф положил одну руку ей на правое плечо, другую — на левый бок, чуть ниже грудной клетки.
Вскоре уже две струйки крови текли у Шеннон по груди.
Джефф уставился на них.
— Ты собираешься это сделать?
Стараясь говорить как Бела Лугоши в роли Дракулы, он сказал:
— Так приятно смотреть на твою кровь.
— Хочешь её вкусить? — спросила Шеннон дрожащим голосом.
Джефф наблюдал, как кровь оставляет узкие темные следы на левой груди.
Шеннон поежилась.
— Щекотно, — сказала она.
Одна струйка обогнула грудь, а другая потекла по груди к соску.
Джефф слегка присел, наклонился и слизнул кровь с соска.
Шеннон вздрогнула.
Он взял сосок в рот, обвел его языком и слегка сжал зубами, наслаждаясь его твёрдостью и эластичностью.
— Эй. — Она потянула его за волосы. — Не надо.
Он отнял свой рот и выдохнул:
— Кровь.
— Не надо никаких глупостей.
— Извини.
Она отпустила его волосы…
Слизывая кровь с её груди, он ожидал, что она опять схватит его за волосы, но этого не произошло. Он облизал всю боковину и нижнюю часть, затем снова провел языком снизу-вверх, ненадолго задев её сосок. Она напряглась и застонала, но не сделала попытки остановить его.
Хотя ему до боли хотелось снова пососать сосок, он решил, что не стоит испытывать судьбу.
Потому он оставил её грудь в покое и, следуя по кровавым дорожкам, поднялся выше.
Он проследовал за ними по плавному изгибу её ключицы к их источнику. Присосавшись губами к ранкам, он обхватил её руками и крепко прижал к своему телу. Её груди уперлись в его грудь: правая была сухой и теплой, левая — влажной и липкой. Его твердый пенис уперся ей в живот и заскользил вверх, пока весь плотно не прижался к ее телу.
Джефф извивался, тёрся об нее.
И лакал, чувствуя, как её кровь попадает ему в рот.
Он задавался вопросом, сможет ли он заставить её бить струей.
Чем сильнее он сосал, тем больше крови лилось ему в рот. И тем больше Шеннон стонала, задыхалась и извивалась рядом с ним.
«Она с ума сходит, — подумал Джефф. — Её это возбуждает».
Уверен, что теперь она меня не остановит.
Держа правую руку прижатой к её спине, он вытянул левую вперед, слегка повернулся, чтобы появилось пространство между их телами, затем протянул левую ладонь и обхватил её правую грудь.
Та заполнила его руку.
Сосок уперся в ладонь.
— Не надо, — выдохнула она, всё еще извиваясь.
Ей это нравится.
Он стиснул её грудь. Она была нежной, твердой, упругой, невероятной. Он сильнее присосался к шее. Кровь наполнила рот. Шеннон дрожала и тяжело дышала.
— Прекрати, — выдохнула она.
Ну, ладно, хорошо. Лучше делать так, как она просит.
Он отпустил её грудь и повёл рукой по её спине. Затем позволил ей соскользнуть вниз. Когда он провел по гладкому бугорку ее правой ягодицы, она застонала и выгнулась ему навстречу.
Да! Ей это нравится!
Джефф! — выпалила она.
Он опустил другую ладонь вниз и схватил её за ягодицы обеими руками, глубоко впиваясь в них пальцами и прижимая её еще плотнее к своему телу. Джефф яростно тёрся о Шеннон, впиваясь зубами в её шею, сосал и глотал.
— Нет! — взвизгнула она. — Прекрати! Мне больно!
Конечно, больно, ведь я кусаю твою шею.
Я кусаю ее за шею!
ЧЁРТ!
Он открыл рот и откинул свою голову назад. Выше и ниже крошечных порезов на изгибе её шеи виднелись серповидные ряды отметин от его зубов. Глубокие, отчетливые проколы, как будто он вонзил зубы в кусок сыра.
В мгновение ока они наполнялись кровью.
Он заорал: «БЛЯДЬ!»
А потом Шеннон впилась зубами ему в шею.
Боль пронзила его тело. Он вскрикнул, напрягся, затем потерял равновесие, когда Шеннон обхватила его ногами. Он отшатнулся назад, крепко прижимая её к себе за ягодицы.
А потом упал.
Его спина врезалась в камень. Голова, пролетев мимо края пьедестала, мотнулась в воздухе. Он позволил ей повиснуть, слишком ошеломленный, чтобы поднять её.
Он выпустил ягодицы Шеннон. Его руки безвольно упали вдоль тела.
Но она не ослабила хватки на его шее.
Она была на нём сверху, сосала и извивалась.
Мычала, втягивая кожу его шеи.
Он чувствовал, как её зубы погружаются в его плоть, как она с силой засасывает, чувствовал, как брызнула его кровь.
Слышал хлюпающие влажные звуки, когда она сосала и глотала.
Затем её зубы отпустили его. Её рот оторвался от него.
— Нет. Шеннон. Не надо. Не останавливайся.
— Тебе нравится?
— ДА. Господи. Пожалуйста.
— Больше никакой крови. Не сегодня.
— Ну, пожалуйста!
— Нет, нет, и нет. Больше никакой крови.
На четвереньках она скользнула назад, слегка касаясь сосками его груди, живота и бедер.
И поцеловала его твёрдый пенис.
Скользнула по нему губами.
Всосала его глубоко в тугую, влажную пещерку своего рта.
Извивалась и мычала, лизала, сосала, поглаживала его твёрдую длину вверх и вниз скользкими губами… и в конце проглотила.

Позже они вылизали друг друга дочиста. Затем спрыгнули с пьедестала и принялись искать свою одежду. Надев обувь и прихватив с собой всё остальное, они вернулись к машине. Затем они наложили себе на шеи марлевые повязки из сумочки Шеннон. Затем оглядели себя в свете салона. Уничтожив последние следы, быстро оделись и поспешили к дому Шеннон.
— Боюсь, ты опоздала, — сказал Джефф.
— Кого это волнует? — ответила Шеннон. — Это было просто замечательно.
— Не только это, — согласился с ней Джефф, — но и то, что вампиры нас так и не достали.
Шеннон оскалилась на него.
— Ты так думаешь?

 Палочник 

Мы ехали по сорокамильному асфальтированному участку дороги через кукурузные поля после просмотра двойного сеанса кровавых ужастиков в автокинотеатре в Дарнелле, окружном центре. Нас было четверо в старом кабриолете Джо.
За рулем, конечно же, был Джо Йокум. Рядом с ним сидела Болтушка Сью Миллер. Развалившись в кресле с банкой пива «Хэммс» в руке, она закинула ноги на приборную панель. Её волосы развевались на горячем ветру.
Я сидел на заднем сиденье рядом с Дженнифер Стайлс.
Она была двоюродной сестрой Болтушки Сью из Лос-Анджелеса. Она пару раз снялась в какой-то рекламе для телека и считала себя очень горячей штучкой. Слишком горячей для таких, как я. Я не пробыл с ней в машине и двух минут, а уже пожалел, что не остался дома. Затем мы, наконец, припарковались в кинотеатре, и Джо еще не успел закрепить колонку на своём окне, как она зыркнула на меня прищуренными глазами и сказала:
— Ты просто держись своей стороны машины, Спад, и у нас всё будет в порядке.
Во-первых, меня зовут Дуэйн, а не Спад. Во-вторых, я не нуждался ни в каких предупреждениях.
Во время этого очень продолжительного двойного сеанса Джо и Болтушка Сью развлекались на переднем сиденье, а я застрял сзади с Дженнифер Великолепной.
Я даже не мог толком наслаждаться фильмами. Вся эта возня на переднем сиденье меня не слишком беспокоила, разве что напоминала о том, чего я лишился. Вот что выводило меня из себя, так это то, что я сидел рядом со сногсшибательной красоткой, которая считала меня ошмётком грязи. И почти каждый раз, когда мне удавалось выкинуть её из головы и погрузиться в происходящее на экране, она испускала долгий, усталый вздох.
Она явно умирала от скуки и хотела, чтобы мы это знали. Влюбленные явно были не в состоянии это заметить. Но от меня, конечно, это никак не могло ускользнуть.
Только однажды, ближе к концу второго фильма, я посмотрел на нее, когда она издала один из таких вздохов.
— Чего тебе? — спросила она недовольно.
Я несколько раз втянул носом воздух, и принюхался.
— Это духи «Обсешн», сладенькая? Или ты подпустила?
— Пошел ты нах, тракторист.
После этого я решил держать язык за зубами. Наконец, фильмы закончились. Я, конечно, не был в восторге от долгой дороги домой, но Джо притормозил сразу за знаком «Городская черта». Он обошёл машину сзади, открыл багажник и вернулся с упаковкой холодного пива из шести банок.
— Вы не будете пить, пока я в машине, — запротестовала Дженнифер.
— До дома путь неблизкий, милая, — сказал ей Джо.
— Не «милкай» мне тут.
— Да, расслабься ты. — сказала Болтушка Сью.
— Это больше касается остальных, — сказал я.
— Боже мой, — протянула Дженнифер, когда мы открыли банки.
Я пожалел, что Джо не достал пивас еще в кинотеатре. Тогда всё было бы намного проще. Но нам было всего по шестнадцать, мы сидели в машине с откидным верхом, и он, вероятно, решил, что не стоит рисковать светиться с выпивкой. В любом случае, хорошо, что он предложил это теперь.
Дженнифер снова начала вздыхать, но придала вздохам другой оттенок, теперь они звучали раздраженно, а не скучающе.
И в этом она была действительно хороша.
Она продолжала испускать горестные вздохи, пока остальные налегали на пиво, а Джо снова вёз нас по сорокамильной асфальтированной дороге через поля. Первая банка пива была офигительной на вкус. Вторая показалась еще вкуснее. Выпив половину, я поставил банку на колено и откинулся на спинку сиденья. Меня овевал горячий ветер. Я вдыхал свежий, сладкий воздух кукурузных полей. Над головой расстилалось небо, усыпанное звёздами. Полная луна делала ночь такой светлой, что я мог без труда прочесть этикетку на пивной банке.
Я посмотрел на Дженнифер. Она сидела, сгорбившись, упираясь коленями в дверь, одной рукой облокотившись на дверцу, а другую положив на колени. Может, она села так, чтобы насладиться видом кукурузы, но я решил, что это было сделано для того, чтобы показать мне спину.
Она выглядела просто отпадно, волосы рассыпались по спине и переливались в лунном свете, рука была тёмной на фоне белой блузки. Блузка была без рукавов, и я видел руку целиком, от плеча до кисти, лежащей на колене. На ней были белые шорты, так что я не мог определить, где заканчивалась блузка и начинались шорты. Нога была такой же смуглой и красивой, как и рука.
— Отсюда ты выглядишь, конечно, зачётно, — сказал я ей. — Жалко только, что ты такая воображала надутая.
Джо в водительском кресле рассмеялся.
Болтушка Сью развернулась, перегнулась через спинку сиденья и шлёпнула меня по колену.
— Дуэйн, веди себя прилично.
— Не так-то это просто.
Она сжала мое колено, затем убрала руку и взъерошила волосы Джо.
Впереди показался У-образный перекресток. Джо взял правее и выключил фары. Асфальт практически исчез.
Это привлекло внимание Дженнифер. Она отклеилась от двери и посмотрела вперёд.
— Ты чего это творишь, чёрт возьми! Ты с ума сошел? А ну-ка включи фары. Мы же разобьёмся.
— Не разобьёмся, — лениво ответил Джо.
— Включи их сию же минуту!
Болтушка Сью оглянулась на нее.
— Пока нельзя. А то Палочник может нас схватить.
— Чего?
— В такой поздний час, Джен, нам нужно незаметно преодолеть этот участок.
Я стукнул кулаком по спинке сиденья Джо.
— Эй. Притормози-ка. Дженнифер не знает о Палочнике.
Я усмехнулся, когда Джо нажал на тормоза и свернул. Он остановился между обочиной и кюветом, затем заглушил двигатель.
— Эй, вы что задумали? — спросила Дженнифер. В её голосе не было любопытства, было только раздражение.
Мы не ответили, но приподнялись с сидений и посмотрели направо.
— Вон там, — показала Болтушка Сью.
Секунду спустя я тоже заметил соломенную шляпу и голову. Остальное было скрыто высокими кукурузными стеблями.
— Кажется, он не двигается, — сказал Джо.
— Прекрати, — вымолвила Болтушка Сью. — У меня от этого мурашки по коже.
— Мы так и будем здесь сидеть или как? — снова затянула Дженнифер.
— Ну ты хочешь увидеть его, ведь так? — спросила Болтушка Сью.
— Увидеть кого?
— Палочника, — ответил я ей.
— Поднимись и посмотри, — сказала Болтушка Сью. — Давай. Он местная знаменитость.
Дженнифер громко вздохнула. Затем подтянулась и села на спинку сиденья.
— И где же этот ваш сказочный Палочник?
Болтушка Сью снова ткнула пальцем.
— Смотри, — сказала она, — вон его голова.
— Ты его видишь? — спросил Джо.
— В соломенной шляпе?
— Это он.
— Да ведь это скорее всего старое пугало.
— Палочник, — сказал я, — не просто какое-то старое пугало. Предание гласит, что раз в год, в так называемую «Ночь Палочника», он оживает и бродит по полям, выискивая, кого бы убить.
— Жуть, как оригинально, — сказала Дженнифер. — Теперь мы можем ехать?
— А какое сегодня число? — спросил я Джо.
— Двадцать пятое июля.
— Это не так, — сказала Болтушка Сью. — Уже за полночь.
— Боже мой, — выдохнул я. — Тогда это и есть, ночь Палочника!
— Да я в курсе, — согласно кивнул головой Джо. — Как ты думаешь, почему я выключил фары?
— Вы исключительно забавные люди.
— Расскажи ей о нём, Дуэйн, — попросила Болтушка Сью.
— А-а-а, ей же всё равно.
— Определенно, всё равно.
— Всё равно расскажи ей, — сказал Джо.
— Я и сама хочу послушать еще раз, — Болтушка Сью повернулась боком, чтобы посмотреть мне в лицо. Она свесила одну ногу со спинки сиденья и покачала ею. — Ну Джо, начинай, а ты не спускай глаз с Палочника.
— Итак, — начал я, — это произошло около ста лет назад.
— Это так необходимо?
— Тссс. Дай ему рассказать.
— О, господи.
— Как я уже сказал, произошло это около ста лет назад. Дарнелл, город, из которого мы только что выехали, обзавёлся новым гробовщиком по имени Джетро Сир.
— Джетро? Хорош заливать.
— Именно так его и звали.
— Если будешь перебивать, — нахмурилась Сью, — мы пробудем здесь всю ночь.
— И Палочник, скорее всего, придёт за нами, если мы задержимся здесь надолго, — добавил Джо.
— Конечно, — Дженнифер повернулась ко мне и скрестила руки на груди, так что показалось, будто она баюкает свои сиськи, которые были настолько большими, что им бы не помешала дополнительная поддержка. — Продолжай, — сказала она. — И давай побыстрее.
Мне потребовалась минута, чтобы вспомнить, на чём я остановился. — Ах, да. Джетро. Ему было примерно шестьдесят три года, и он был тощий, как жердь.
— Худой, как скелет, — добавила Сью.
— И он был белый. Вообще весь белый. Ну, альбинос. С такими, розовыми глазами. Всегда носил чёрный сюртук и цилиндр.
— По-моему, она не похоже на цилиндр, — сказала Дженнифер, указывая через плечо на далекое пугало.
— Это не Сир, — объяснил Джо.
— Это Палочник, — сказала Сью.
Дженнифер вздохнула.
— Цилиндр и чёрный сюртук, — продолжал я. — И он никогда не выходил на улицу до захода солнца. Настоящее страшилище. Все его боялись. Я имею в виду, он не просто странно выглядел, но и был к тому же могильщиком. Поговаривали о том, чтобы уволить его, просто чтобы от него избавиться. Но в городском совете ни у кого не хватило смелости это сделать. Так что он остался. А потом начали пропадать люди.
— Не просто люди — девочки, — добавил Джо.
— Не девочки. Женщины. Молодые женщины. Несколько городских, но в основном это были девчонки, жившие на фермах вокруг Дарнелла. Они исчезали ночью. Исчезали бесследно.
— Дай угадаю, — сказала Дженнифер. — Это был Джетро? Теперь мы можем ехать?
— Может, заткнёшься уже? — выпалила Сью.
Дженнифер вздохнула.
— Хорошо, извини.
— Так или иначе, но однажды ночью его, наконец, поймали, когда одна девчонка от него сбежала. Мэри-Бет Хайд. Родители подарили ей на шестнадцатилетие жеребёнка, и в тот вечер она в одиночку отправилась в сарай навестить его. Вот тогда-то Джетро и набросился на неё. Прежде чем она успела крикнуть, он одурманил её хлороформом или еще чем-то. Она пришла в себя в его комнате для бальзамирования. Распростёртая на столе, совершенно голая. Джетро тоже забрался на стол и стоял над ней на коленях.
— Полагаю, он тоже был совершенно голым.
— Да, за исключением цилиндра. В руке у него был скальпель, и он уже собрался перерезать ей горло, но Мэри-Бет его отпихнула и ткнула пальцами ему в глаза. Воткнула прямо внутрь. Потекла слизь, и…
— Пощади меня, ладно?
— В общем, так она и сбежала. Она оттолкнула его и с криком выбежала на улицу. Вокруг никого не было, было уже поздно. Но в баре Клэнси было много народу, так что она побежала именно туда. Услышав её рассказ, все парни помчались в морг. Они пустили в ход кулаки и заставили Джетро говорить. И тот во всём признался. Он хватал всех этих пропавших девушек, тащил их в комнату для бальзамирования и убивал. После того, как они умирали, он… ну, ты понимаешь.
— Да ты всё это выдумал.
— Ни фига не выдумал, — возмутился я. — Это всё правда.
— Угу, разумеется.
— Это, так и есть, — сказала ей Болтушка Сью. — Каждое слово.
— В любом случае, — продолжил я, — он сначала убивал, а потом развлекался с ними. Его интересовали только мёртвые. Так вот, он похищал девушку только за день до очередных похорон. Как только он заканчивал с нею, он перетаскивал останки в костяной сад и бросал на дно уже вырытой могилы. Никто никогда об этом не догадывался. На следующий день были похороны, и сверху опускали гроб.
— Два погребения по цене одного, — вставил Джо.
— Пришлось раскопать четырнадцать могил, — объяснил я, — чтобы найти останки всех его жертв. Однако это случилось позже. В ту ночь, когда парни из бара Клэнси схватили Джетро, они сначала заставили его всё рассказать, а потом линчевали. Гнали его по Линкольн-стрит до самой площади. Он всё время вопил и визжал, кровь и слизь текли по его лицу из глазниц.
— Ой, какой же ты отвратительный.
— Он просто рассказывает, как всё было, — заступилась Болтушка Сью.
— Они раздобыли хорошую прочную веревку и завязали скользящий узел на одном конце.
— Это было сделано для того, чтобы задушить его очень медленно, — снова вклинился Джо.
— Верно, — сказал я. — Настоящий узел палача просто сломал бы этому уроду шею. Так вот. Вот так, — я щелкнул пальцами. — Но люди хотели, чтобы Джетро поплатился за содеянные преступления, поэтому использовали скользящий узел, который задушил бы его медленно.
Его не связывали, а просто набросили узел ему на шею, затянули и перебросили другой конец верёвки через горизонтальную ветку дуба на углу площади. Затем подтянули его кверху. Как только его ноги оторвались от земли, верёвку привязали к стволу и просто наблюдали. Он танцевал и извивался, брыкался, раскачивался, дёргался. В процессе обоссался и обосрался.
— О, прэлэстно, — пробормотала Дженнифер.
— Но потом, он затих. Просто безвольно болтался, и все решили, что он мёртв. Завязался спор. Одни хотели оставить его висеть, чтобы весь город мог утром насладиться видом. А другие говорили, что верёвку необходимо перерезать из уважения к дамам, поскольку на нём не было ни клочка одежды.
Они еще не успели прийти к соглашению, когда Джетро внезапно заревел. Его руки взлетели вверх. Он схватился за веревку и, перебирая руками, полез по ней к ветке, на которой его подвесили. Парни застыли от изумления. Но Дэниел Гатри, потерявший свою дочь из-за этого психа, рванулся изо всех сил, прыгнул и схватил Джетро за ноги. Под его весом гробовщик выпустил верёвку из рук. Они упали. Когда оба ударились о землю, голову Джетро начисто срезало веревкой. Гатри слез с тела и прежде чем кто-либо успел его остановить, схватил голову могильщика и убежал.
Останки Джетро отвезли в покойницкую. Когда на следующее утро взошло солнце, на дубе не хватало горизонтальной ветки. Кто-то спилил её ночью. Конечно же, это был Гатри. Вскоре он поставил новое пугало на своём кукурузном поле. На этом самом поле, — добавил я.
Дженнифер оглянулась через плечо.
— Это что, оно?
Я кивнул.
— Угу. Оно выглядит так же, как и любое другое пугало, одетое в комбинезон и старую рубашку, набитую соломой, с соломенной шляпой на голове. Но его остов сделан из той дубовой ветки. А голова раньше принадлежала Джетро Сиру.
Верхняя губа Дженнифер дрогнула.
— Ему бы не позволили оставить голову, правда?
— Ты что шутишь? Никто не хотел связываться с Гатри. Так что пугало осталось на месте, как и голова Джетро.
— И она еще?..
— Ну, конечно, не совсем она. Остался только череп, — сказал я. — Семья Гатри всё еще владеет фермой. Они ухаживают за пугалом, одевают и набивают. Я не знаю, кто впервые назвал его Палочником, но название прижилось.
— Засело насмерть, — скаламбурил Джо.
— И раз в год, как гласит легенда, в ночь на двадцать шестое июля, в годовщину своего повешения, Палочник выходит на прогулку. Он бродит по полям в поисках красивых молодых женщин, чтобы убить их.
— Угу, — Дженнифер повернулась и посмотрела назад. — У него действительно череп Джетро?
— Да, я уверена.
— Дженнифер, — сказал Джо.
— А я не слепая. Голова чучела слишком велика для черепа.
— Ну, конечно. Ты смотришь на джутовый мешок, — сказал я ей.
— Череп был виден с дороги, и было слишком много жалоб, — объяснила Сью.
— Череп Джетро накрыт мешком, — сказал я. — Но он там, насаженный на дубовую палку.
— Ой-ой-ой. Что-то мне не верится.
— Ну, так сходи и посмотри, — сказал я.
— Как же. Ты что, за идиотку меня принимаешь?
— Испугалась? — спросила её Сью.
— Чего? Старого пугала?
— Палочника, — сказал я. — Ты боишься, что всё рассказанное правда, и он схватит тебя.
— Мне не нужно ни на что смотреть. Я знаю, что всё это просто фигня.
— Ничего ты не знаешь. Вот что я тебе скажу, — я вытащил бумажник из джинсов, открыл его, вынул двадцатидолларовую купюру и показал ей. — Спорим на двадцатку, что у тебя кишка тонка пойти и посмотреть, есть ли череп под мешком.
— О, давай, если не слабо, — подбивал ее Джо.
— Эй, да ладно вам, ребят, — сказала Сью. — Если с ней что-нибудь случится…
— Не волнуйся, — сказал я. — Она не собирается никуда идти. Она смелая только когда унижает нас и называет врунами.
— Смелость тут ни при чем, — запротестовала Дженнифер. — Просто это глупость.
Я помахал перед ней купюрой. — А здесь, что глупого? Я понимаю, что двадцать баксов — это чепуха для такой большой телезвезды, как ты, но это всё-таки двадцатка. Неплохая плата за небольшую прогулку по кукурузному полю.
— Не нужна мне твоя двадцатка.
— А если мы пойдем с тобой? — спросил Джо.
— У-у. Я не выйду из машины, — сказала Сью. — И ты меня здесь одну не бросишь, — погрозила она кулаком в сторону Джо.
— Ну, давай тогда мы вдвоём пойдём, — предложил я.
— Само собой. Только ты и я? Тебе бы это понравилось, наверно, а?
— Ой, то еще удовольствие.
— Понятно, — Дженнифер покачала головой. — Всё это, вероятно, не что иное, как уловка, чтобы оставить нас наедине.
— Нет. Я могу остаться в машине, если ты так хочешь.
— Я не хочу делать это за твои жалкие двадцать долларов.
— Вот те раз, — развел я руками.
— Но я это сделаю.
На этот раз я действительно удивился.
— Эй, не надо, — предупредила её Сью.
— Я сделаю это при одном условии.
— Ну давай, жги, — сказал я.
— Я пойду туда одна. И посмотрю, есть ли у пугала череп. Хотя я и так знаю, что в этом мешке нет ничего, кроме соломы. Но я всё равно проверю. Я знаю, что твой рассказ — ложь, от «а», до «я». Я не боюсь. А когда я вернусь к машине, ты оставишь себе свои двадцать долларов. Но тебе придется выйти и остаток пути проделать пешком.
Джо воскликнул: «Ну и ну!» — и начал смеяться.
Я прикинул, что мы примерно на полпути между Дарнеллом и Сакетом. Это означало двадцатимильную пешую прогулку.
Если я проиграю.
Но я был уверен, что Дженнифер струсит еще до того, как приблизится к Палочнику.
— А что я получу, если ты струсишь? — спросил я.
— А я, не струшу.
— Постой-постой. Пари должно действовать для двоих.
— Он прав, — отметил Джо.
— Давайте просто забудем об этом и всё, — сказала Сью, — и уберемся отсюда.
Уголки рта Дженнифер приподнялись.
— Я возьму шляпу пугала. Если я вернусь с ней, Спад, ты выйдешь. Если я вернусь без неё, я позволю тебе пригласить меня в кино завтра вечером. Только ты и я.
Я рассмеялся, но моё сердце стало биться сильнее.
— Похоже, я проиграю в любом случае.
— А я притворюсь, что ты мне нравишься.
— Поклянись, — сказал я.
Она подняла правую руку.
— Клянусь. Это будет лучшая ночь в твоей жизни, — Дженнифер опустила руку и усмехнулась. — Но этого не произойдёт. Потому что я вернусь, с шляпой.
— А если ты струсишь, у нас будет завтра свидание?
— Вот свидетели.
Джо поджал губы и тихо присвистнул.
— Это безумие, — сказала Болтушка Сью.
— Спорим? — спросила Дженнифер.
— Спорим.
Мы пожали друг другу руки, и от её пожатия горячий ток пробежал по всему моему телу. Я всё еще чувствовал его после того, как она убрала руку, быстро отодвинулась и перекинула ноги через порог машины.
— Эй, ты не должна этого делать, — сказала Болтушка Сью, когда Дженнифер выпрыгнула на землю.
— Верно. А то Палочник меня достанет. Вернись на землю.
Спина Сью напряглась.
— Это твои похороны, горячая штучка.
— Ага.
Болтушка Сью обернулась, и мы втроем уселись на спинках сидений, наблюдая, как Дженнифер спустилась на дно канавы и вскарабкалась на другую сторону. Наверху она оглянулась и покачала головой, как будто считала нас кучкой настоящих неудачников. Затем она протиснулась между двумя рядами кукурузы.
Стебли были всего лишь по плечи Палочнику, но выше головы Дженнифер. Она успела сделать не более двух шагов по кукурузному полю, как исчезла из виду.
Однако мы её слышали. Шорох листьев и хруст её шагов.
Джо ухмыльнулся мне.
— Хм, надеюсь, ты надел свои прогулочные ботинки, дружище.
— Она вернется. Но, вернется — без шляпы.
— Ты так думаешь?
— Угу, — на самом деле, я так не думал. Эта девушка, скорее всего, сделает всё, что угодно, чтобы выиграть пари. Конечно, она меня ужасно достала, но не было никаких сомнений в том, что у нее стальные нервы.
— По крайней мере, мы на некоторое время от нее избавились, — сказал я.
— Дай Бог, чтобы с ней ничего не случилось, — сказала Сью.
— А что с ней может случиться? — спросил я. — До ночи Палочника еще две недели.
— Я это знаю, — пробормотала она. — Но всё же…
— Две недели! — выпалил Джо. — Ты, что несешь? Ведь нет никакой «Ночи Палочника».
— Мне можешь не рассказывать, — сказал я. — Это ведь я всё придумал. Она будет десятого августа. В эту ночь его линчевали, так что в ночь на десятое августа Палочник отправится на охоту.
— Но он же не ходит, ни на какую охоту.
— Да, знаю я, знаю.
— Рад это слышать. Я уже начал беспокоиться о тебе. О вас обоих.
— Мне, как-то не нравится, что она ушла, — сказала Болтушка Сью.
Некоторое время мы молча изучали кукурузное поле. Я не видел нигде движения стеблей, по которому можно было определить, где находится Дженнифер. Должно быть, она отошла на некоторое расстояние, потому что я её даже уже и не слышал.
Без всякой на то причины у меня появилось ощущение холода в животе.
— С ней всё будет в порядке, — сказал я. — Худшее, что может случиться, это то, что она действительно доберётся до Палочника и увидит череп.
— Угу, — Джо усмехнулся. — А она так уверена, что его там нет.
— Хотел бы я посмотреть на выражение её лица, когда она поднимет мешок и обнаружит, что Сир пялится на нее, разинув рот.
— Надеюсь, она не намочит штанишки, — сказал Джо.
— У тебя есть полотенце, которое можно будет подложить под нее?
— Хватит, ребята. Я беспокоюсь.
Мы снова замолчали и стали смотреть на кукурузное поле. По-прежнему никаких признаков Дженнифер. Я видел, что Палочник вдалеке всё еще был в соломенной шляпе.
— Должно быть, она уже почти на месте, — наконец сказал я.
— Думаю, с ней ничего не должно случиться.
— Да ничего с ней не случилось, — возразил Джо.
— Неизвестно, кто может быть… на этом поле, — сказала Болтушка Сью. — Может, какой-нибудь извращенец, или убийца, или… Вон, Тельма Хендерсон бесследно исчезла в прошлом месяце. И никто не знает, что с ней…
— Господи, милая, да не накручивай ты себя.
— Ну, и где же она?
— Ну, я думаю, она могла заблудиться, — допустил я.
Болтушка Сью начала звать Дженнифер по имени. Выкрикнув его пять или шесть раз, она так и не получила ответа. Нахмурившись, она посмотрела на Джо.
— Ты всё еще думаешь, что с ней ничего не случилось?
— Да наверно, она просто прикалывается.
— Пытается вывести нас из себя, — добавил я.
— Мы должны найти её, — сказала Сью. — Пойдём.
Она встала, поставила ногу на порог и спрыгнула вниз. Повернувшись к нам, она уперла руки в бока.
— Ну?
— Блин, — недовольно пробормотал Джо.
У нас не было выбора, поэтому мы перешагнули через сиденья и спрыгнули на землю. Джо пошёл впереди. Я пристроился сзади. Мы добрались до дна канавы. Болтушка Сью поскользнулась, поднимаясь на другую сторону. Мне пришлось поймать её за попу и подтолкнуть, что было, пожалуй, единственной хорошей вещью, случившейся со мной в эту ночь. Попец у нее был — что надо.
Я гадал, как пойдут дела в кино завтра вечером. Если Дженнифер выполнит своё обещание…
— А кто выиграет, если мы найдем её до того, как она доберётся до Палочника? — спросил я, пока Болтушка Сью прокладывала путь сквозь кукурузные стебли.
— Да, забудь ты об этом дурацком пари, — сказала она мне.
— С этой сучкой тебе всё равно тебе ничего не светит, — хмыкнул Джо.
— Может, и нет, но…
— Не стоит тебе с ней связываться, — сказала Сью. — На кой тебе такой геморрой?
Джо рассмеялся.
— Ты так ужасно говоришь о своей кузине.
— Дуэйн слишком хорош для нее.
— Разве? — спросил я.
— Конечно.
Сказанное Сью заставило меня почувствовать себя по-настоящему хорошо. Конечно, я знал, что она девушка Джо. Но, слышать такое, было приятно. Моя ночь, казалось, становилась всё лучше и лучше, и я совсем не возражал против того, чтобы пробраться сквозь лес кукурузных стеблей. Я был со своими лучшими друзьями. У нас было собственное маленькое приключение, и я полагал, что рано или поздно мы наткнемся на Дженнифер, и всё обернётся, как нельзя лучше.
Я даже перестал беспокоиться о пари. Чёрт с ним, если мне придется идти домой пешком, я уже почти смирился с тем, что скорее всего не поеду с Дженнифер в кино.
Я мог бы к ней что-то почувствовать — ну, по крайней мере, если бы она сдержала слово — но вряд ли это будет серьёзно. Я и раньше тусовался с девчонками, которые мне не очень нравились. Несмотря на то, что это было довольно-таки прикольненько, впоследствии я об этом жалел.
Так что к чёрту это пари. И к чёрту Дженнифер.
Вдруг она пронзительно закричала.
Вернее, кто-то начал пронзительно вопить.
Болтушка Сью ахнула: «Боже мой», и завопила: «Дженнифер!»
Никакого ответа.
— А, видимо, она нашла череп, — сказал Джо.
— Вперёд! — рявкнула Болтушка Сью.
— Да не толкайся ты.
— Шевелись! Быстрее!
Я не видел, что сделал Джо, должно быть, прибавил скорость, потому что Сью пустилась бежать. Я бросился за ней, держа её спину в поле зрения и оставаясь достаточно далеко позади, чтобы не подставить ей подножку. Некоторое время мы неслись вперёд. Затем Джо взвизгнул. Болтушка Сью споткнулась и шлепнулась на него сверху. Я не смог вовремя остановиться и растянулся на её спине. Она была очень горячей, извивалась подо мной, ёрзала и тяжело дышала. Но я не мог этим вдоволь насладиться, слишком беспокоясь, что причиню ей боль.
— Эй, ты в порядке?
— Угу.
Когда я сполз с неё, Джо, задыхаясь, сказал:
— Господи, да ты мне лодыжку сломала.
— Да прям уж, — усомнилась Сью.
— Ну, может и не сломала. А чего ж так больно-то?
— Нечего было тормозить.
— Да я, не думал даже.
Они кое-как распутались и встали. Сью наклонилась, упёрлась ладонями в колени и попыталась отдышаться. Джо положил руку ей на плечо, чтобы не упасть, и проверил свою правую ногу.
— Думаю, всё-таки, всё в порядке. Просто смотри под ноги.
— Я не нарочно на тебя наступила. Ну, шевелись, — она подтолкнула Джо.
Мы снова пустились бежать. Довольно скоро стало казаться, что мы забрались слишком далеко. Линия между кукурузными рядами, выбранная нами, должна была привести нас прямо от машины к Палочнику, и насколько я знал, мы никуда не сворачивали. Так что уже должны были добраться до него. Но, может, где-то проскочили и мимо. Мы могли его не заметить, даже если бы он находился всего в паре ярдов в стороне.
— Э-эй! — позвал я. — Подождите.
Они остановились передо мной.
— Мы что, с пути сбились?
— Не-ет, — сказал Джо.
— И всё же. Может, после того, как упали. Палочник тогда был совсем рядом.
Кивнув, запыхавшаяся Сью схватила Джо за руку.
— Пригнись, — он опустился на корточки. Она шагнула ему за спину и закинула ногу на плечо.
— Ты, что, шутишь? — пробормотал он.
— У тебя есть идея получше?
— Ну да. Давай плюнем на всё это и вернёмся к машине.
— Без Дженнифер? — Сью перекинула другую ногу. Зажав голову Джо между бедер, она взяла его за волосы. — Хорошо, всё готово.
Джо вздохнул, затем встал, приподняв Сью над верхушками кукурузных стеблей.
Я подумал, как сильно она похожа на ребёнка, взгромоздившегося на плечи своего отца, чтобы посмотреть на парад. Крупный такой ребеночек, но только так она могла видеть поверх голов толпы. Толпой, в нашем случае, были кукурузные стебли, которые плотно окружали нас, так что мы ничего не могли разглядеть. Я подумал, как ей повезло, что она находится там, наверху, откуда открывается прекрасный вид.
По-настоящему повезло.
Сначала они с Джо стояли ко мне спиной, пока Сью осматривалась.
Джо, держал её за бедра, и медленно поворачивался.
Они оказались боком ко мне, когда это произошло.
Возвышаясь в лунном свете, Сью посмотрела слева направо и покачала головой.
— Странно, — сказала она. — Я никого не вижу.
— Ты должна… видеть… Ну, Палочника, — выдохнул Джо, напрягаясь под её весом.
— Может быть, я и должна, но его не вижу.
— Да, ради всего святого. Глаза открой.
— Он не… — голос Сью, затих. Её спина вдруг напряглась, а челюсть отвисла.
Потому что она услышала. Да мы все это услышали. Кто-то стремительно пробивался сквозь кукурузные стебли прямо по направлению к Сью и Джо.
— Эй, Дженнифер, это ты? — спросила она.
Рука Дженнифер протиснулась сквозь стену из листьев кукурузы. Я мельком увидел заостренную палку — как мне показалось, в её руке — за мгновение до того, как она глубоко вонзила её в живот Сью прямо над головой Джо. Сью коротко хрюкнула.
Я крикнул: «Нет!»
В шоке я решил, что Дженнифер сошла с ума.
Она выдернула палку из Болтушки Сью, и я увидел, что та не была зажата в ее ладони — она была продолжением ее руки. Торчала из обрубка запястья.
Джо, издавая сдавленные стоны, пошатнулся, когда Сью повалилась вперед, схватив его за лицо.
Я кинулся к нему, пытаясь оттолкнуть. Его отбросило в сторону, но сам я оказался на пути следующего выпада Дженнифер. Палка только разорвала рубашку и поцарапала руку. Я навалился на Джо сверху. Упав на него, я услышал, как Дженнифер прокладывает себе путь через кукурузные стебли.
Наверное, называть её Дженнифер, уже было не совсем правильно.
Но я все же думал, что это Дженнифер, пока не обернулся и не увидел приближающуюся к нам тварь.
Да, отчасти это была Дженнифер. Но в основном это был Палочник.
Я ясно видел его в лунном свете, шагающего к нам. Джо, должно быть, тоже увидел его, потому что начал истошно вопить.
Джутового мешка на голове пугала не было. Безглазый череп Джетро Сира раскачивался на вершине центральной палки. Рубашка и комбинезон тоже исчезли. И вся соломенная начинка.
На Палочнике не было ничего, кроме Дженнифер.
Её частей.
На нём были её руки и ноги, словно он оторвал их от её тела и насадил на себя.
На нём также был её торс.
Раздетый догола.
Центральная палка выходила сверху через обрубок шеи Дженнифер на несколько дюймов ниже черепа Сира. Снизу она проходила через её «киску». Прямо под ней ветка раздваивалась и спускалась к насаженным на нее ногам.
Это было зрелище, от которого можно было блевануть. И решить, что ты сошёл с ума.
Мы с Джо оба завопили, как сумасшедшие, когда Палочник, шатаясь, направился к нам.
Чего мне хотелось, так это кинуться со всех ног куда глаза глядят.
Вместо этого я вскочил и бросился прямо на него. Равновесие у него было не очень устойчивым, как у человека на ходулях. Я попытался ударить достаточно низко, чтобы не попасть в Дженнифер, а просто сбить его с ног. Но мои плечи врезались в его голени. Я схватил палки под обрубками её лодыжек и повалил Палочника на спину.
Затем на четвереньках метнулся прочь. Мы с Джо подняли Сью и протиснулись боком через несколько кукурузных рядов, чтобы убраться подальше от Палочника. Джо взял её за плечи, я за ноги, и мы помчались обратно к дороге.
Мы не оглядывались, пока не добрались до машины.
Палочника нигде не было видно.
Мы усадили Сью на заднее сиденье. Я сел рядом с ней, положил её голову себе на колени и прижал ладонь к ране, чтобы замедлить кровотечение, пока Джо вёз нас в отделение неотложной помощи, при госпитале в Сакете.

* * *

Ну, естественно, нам с Джо никто не поверил. Я не могу их винить. Я тоже не мог поверить в случившееся, хоть и видел всё собственными глазами.
Скорее всего, нас привлекли бы за убийство, но Сью выкарабкалась. Она видела немного, но достаточно, чтобы убедить копов в том, что никто из нас не наносил ей ножевых ранений.
Поэтому они решили, что Дженнифер, должно быть, была убита каким-то незнакомцем.
Поиски ни к чему не привели. Обнаружили комбинезон и рубашку Палочника, его соломенную шляпу, джутовый мешок с нарисованным на нём лицом и разбросанные комки соломенной набивки. Нашлась и одежда Дженнифер. А также её ладони и ступни. И голова. Больше ничего.
Всё это лежало на земле прямо там, где раньше стояло чучело. Однако никто не поверил нашему рассказу.
В окружных газетах появились статьи о «Мяснике с кукурузного поля». В них утверждалось, что он, должно быть, был серийным убийцей, проезжавшим мимо. Довольно скоро мы отказались от попыток убедить кого-либо в своей правоте. Не было смысла выставлять себя сумасшедшими.
Тем летом мы больше не ездили в кинотеатр для автомобилистов, даже после того, как Сью поправилась. Туда просто невозможно добраться, не проехав сорокамильный участок асфальтированной дороги, проходивший через кукурузное поле семьи Гатри.
Поисковая группа не нашла Палочника, но мы знали, что он всё еще должен быть где-то там. С тем, что осталось от Дженнифер, висящем на нём и с черепом Джетро Сира, ухмыляющимся в лунном свете.
 Зачистка
[52]

 Слюнявые из ночлежки 

Живчик последовал вдогонку за Майком Фиппсом, когда тот плечом распахнул дверь № 214. Подобное нередко случалось и прежде, но все равно желудок превратился в теплый студень.
Главные силы[53] не прошли мимо слюнявого, и его явно задело. В сполохах яркого пламени, отражавшихся в окне многоэтажки, Майк увидел, как тот, шатаясь и поддерживая одной рукой клубок выпадающих кишок, ковылял вдоль кровати, другой рукой поднимая мясницкий нож, который выглядел так, словно им недавно пользовались.
— Иди-и-и к папочке, — протянул парень, изо рта у него брызнула пена.
Майк застонал.
Господи, он ненавидел этих тварей.
Он выпустил по слюнявому струю.
Яркая вспышка из ствола огнемета, озарила помещение. Охваченный внезапно с головы до ног пламенем слюнявый, взвизгнул и отшатнулся назад, выронив нож и выпустив кишки. Его потроха вываливались на пол, потрескивая и шипя, словно сосиски на сковородке. Он зацепился за край кровати и плюхнулся на матрас.
Майк окинул взглядом, освещаемую телом горящего человека комнату. Рядом с открытым чуланом распростерлось тело обнаженной женщины. Ей прострелили голову — вероятно, работенка главных сил. Ко всему прочему некто употреблял ее в качестве пищи.
Майк выпустил струю, охватившую женщину пламенем.
Обернулся в сторону кровати. Матрас, казалось, поглощал пылающее тело мужчины, внутрь себя.
Попятившись обратно в коридор, он живо завертелся на месте, оглядываясь по сторонам, дабы удостовериться, что поблизости нет других живчиков. В задымленном коридоре трепетали отсветы пламени из дверей трех других помещений, где он уже поджег тела. Низко пригнувшись, он пробежал мимо них. От едкого дымищи слезились глаза, а в горле першило.
Когда он стал спускаться по лестнице и наступил на слюнявого, ему стало нехорошо. Об этом парне он напрочь позабыл. Он проходил мимо него, когда поднимался, намереваясь спалить его, к моменту отхода. Но это окаянное отродье совсем вылетело у него из головы. Когда его ботинок угодил слюнявому на плечо, тело того завалилось на бок, и Майк, отшатнувшись, налетел на ограждение. Перила скрипнули и покачнулись, когда он приложился о них бедром. Целую секунду он был уверен, что неминуемо перевалится через поручень. Но его отбросило обратно, и он, споткнувшись, скатился на несколько ступенек ниже, каким-то непостижимым образом миновав ноги слюнявого, охая всякий раз, когда ранец бился о его спину. Успев ухватиться за поручень, он сумел себя удержать.
Переведя дыхание, он развернулся и послал в сторону трупа короткую струю пламени.
Майк метнулся к подножию лестницы. У него возникло искушение пропустить комнаты первого этажа. Меньше всего ему нужна была стычка еще с каким-нибудь живчиком. Кроме того, огонь и так позаботится обо всех здешних останках.
«Ты не можешь поручиться за это, — предостерег он себя. — Тела могут оказаться погребенными под обломками, а пламя их так и не коснется. И тогда, рано или поздно, это перейдет к кому-то другому».
Поэтому Майк ринулся в самый конец темного узкого коридора. Оттуда стал продвигаться обратно в вестибюль, по пути распахивая двери, врываясь в комнаты, обыскивая шкафы и осматривая ванные, заглядывая за мебель и под кровати, обнаруживая при этом множество мертвых слюнявых и сжигая каждого из них.
Покончив с последней комнатой, он остановился в вестибюле. На верхней половине лестницы ярким погребальным костром полыхало пламя. Его языки уже присоединились к бушующему пожару у входа в коридор второго этажа.
Майк все еще чувствовал дрожь во всем теле, когда, выдохнув с облегчением, толкнул входную дверь и выскочил в ночь.
Сержант[54], Рэй и Стингер, уже закончившие со своими зданиями, собрались у стоявшего посреди улицы «Лендровера». Из них лишь у Стингера все еще был при себе огнемет. Когда подошел Майк, он как раз освобождался от ранца с баллонами со спины.
Сержант раскуривал сигару.
Рэй краешком расстегнутого полевого кителя вытирал копоть и испарину с лица.
Не хватало Дага.
Майк медленно повернулся, стягивая с плеч ремни. Улица с горящими магазинами и ночлежками представляла собой свалку обугленных автомобилей, осколков битого стекла и обломков стен, разрушенных взрывами зданий. То тут, то там, было разбросано несколько трупов — те валялись на тротуаре черными, бесформенными грудами, некоторые все еще тлели. Майк сам сжег парочку на этапе зачистки внешнего периметра.
Чьего-либо движения не наблюдалось.
И никаких признаков Дага.
Он опустил огнемет, потянулся и потер плечи.
— Никак не нарезвишься? — поинтересовался Стингер.
— Ну не всем же в носу ковыряться, — огрызнулся Майк.
На худощавом лице Стингера заиграла ехидная ухмылочка.
— А, между прочим, я в ломбарде прикончил парочку живчиков.
— Радости полные штаны, — пробормотал Рэй. У Рэя, девятнадцатилетнего крепыша с лицом молокососа, Стингер вызывал симпатии не больше, чем и у остальных.
— Так точно, сэр. Оба такие шустрые были. Но куда им до меня.
Посмеиваясь, он подтолкнул свой огнемет носком ботинка. — Сначала завалил парня. Цыпочки все равно ни хера стрелять не умеют. Видели бы вы ее дойки. Вот такущие, прикиньте! Размером как дыни. И вот эта дура с голой жопой несется прямо на меня, сыплет пулями из автомата[55] и, конечно, промахивается на целую милю, а ее огромные буфера болтаются из стороны в сторону. И тут уж я не сплоховал. Фьють, фьють — струя туда, струя сюда — и она начинает вертеться с горящими титьками.
— Заткни фонтан, — сказал Майк, — воротит уже от твоих историй.
— Эй, приятель, погоди, мы еще не добрались до самого вкусного. И тогда я херачу ей прям в рожу.
— Отставить, Стингер, — велел сержант.
— У нее, блядь, башка взрывается. Взрывается! Догоняете? Чуток даже на меня попало. — Он зацепил пальцем сгусток слизи со своего кителя и сунул ладонь Майку под нос.
Майк отмахнулся от его руки.
— Сказано отставить! — рявкнул сержант.
Стингер усмехнулся, покачал головой и принялся растирать кашицу о штанину своей полёвки.
— Раз уж тебе, нравиться проводить время так, — добавил сержант, — то, наверное, прогуляйся-ка, да отыщи Дага.
— Ой, да ну его на хуй. Этот дятел — настоящая заноза в заднице.
Сержант угрюмо зыркнул на Стингера, щурясь сквозь сизые клубы сигарного дыма. Затянувшись напоследок, он вынул окурок изо рта, стряхнул пепел и щелчком отправил остаток сигары в лицо Стингеру. Тлеющий кончик разбился о скулу солдата, разбросав красные искры.
— Эй! Ой! Бля! — воскликнул Стингер, стряхивая угольки и пепел.
— Выполняй, что тебе говорят, — сказал сержант.
— Иисусе! Я так и собирался сделать. Господи ж ты боже!
— Бегом марш!
— Есть, сэр! — Стингер поднял ранец и закинул его на спину, натягивая лямки на плечи. Присев на корточки, он схватил форсунку. — В какую сторону он направился?
— В отель «Карлтон».
— Тогда, неудивительно, что его до сих пор нет, — заскулил Стингер. — Только посмотрите на это здание!
Отель располагавшийся в конце квартала представлял собой квадратное кирпичное строение высотой в четыре этажа.
Майк пробежался взглядом по верхним окнам. Никаких следов огня он не увидел. Даг должен был приступить с самого верха, постепенно продвигаясь вниз. Таков был стандартный порядок действий. Если он добрался до четвертого этажа, то, наверное, не обнаружил по пути слюнявых, подлежащих сожжению.
Но не исключено, что Даг вообще дотуда не дошел.
Майку не нравилось то, как угрожающе стремительно сокращался личный состав его отделения. Если они потеряют и Дага, их останется всего-ничего — четыре бойца. И поговаривали, что никакого пополнения не предвидится.
— Не возражаете, если я пойду с ним? — обратился он к сержанту, когда Стингер направился к дальнему углу улицы.
— Не возражаю. Вперед. Вдвоем быстрей управитесь.
Майк подхватил свое оружие.
— Заодно зачистите там все.
— Сделаем.
— И давай там поаккуратней, — сказал Рэй.
— Не сомневайся. — Он хлопнул паренька по плечу и бегом кинулся за Стингером.
Догнав долговязого солдата, он поравнялся с ним, перейдя на шаг.
— Только не вздумай ебать мне мозги, Фиппс.
— Я скорей пущу тебя в расход, приятель, а ебать не стану.
Стингер хохотнул.
Майк последовал за ним в вестибюль отеля.

 Костюм неженки 

— Крагмен! — заорал Стингер в темный пролет лестницы. — Крагмен, говнюк, отвечай!
— Он тебя не услышит, — сказал Майк.
— О, да. Он та еще кисейная барышня, похлеще тебя.
Они включили фонарики и начали подниматься по лестнице.
Даг Крагмен, который обычно вел себя так, как будто все остальные парни в группе были не лучше мешков с дерьмом, боялся заразиться и продолжал носить защитную экипировку, которую Стингер окрестил «костюмом неженки», еще долго после того, как все остальные сняли свои. Майк носил костюм дольше, чем другие, но не дольше чем Даг. Он не считал эту одежду «костюмом неженки», однако она была слишком громоздкой и стесняющей движения. А защитная маска в головной ее части, довольно серьезно ограничивала видимость. Поэтому он решил, что уж лучше подцепить вирус, чем дать живчику застать себя врасплох. Или навернуться с лестницы.
«Хотя я и без костюма прекрасно с этим справляюсь», — подумал он, вспоминая недавний случай.
Остановившись на лестничной площадке второго этажа. Стингер вновь загорланил:
— Крагмен!
— Хорош уже.
— Да этот придурок в своем скафандре почти ни хрена не слышит. Когда он уже его снимет?
— Только не Даг. Так что давай-ка потише.
— Что, очко играет, что я разбужу мертвых?
— Я беспокоюсь не о мертвых.
Майк услышал тихое, гнусавое фырканье. — Было бы неинтересно, если бы мы не сталкивались с живчиками там и сям. Понимаешь о чем я, милок?
Майк не удосужился ответить.
Когда они поднимались на третий этаж, Стингер сказал:
— Сопля прямо по курсу.
— Не стреляй.
— Ладно-ладно.
Когда они добрались до лестничной площадки, лучи их фонариков уперлись в слюнявого. Это был паренек лет шестнадцати, привалившийся к стене. В руках он сжимал топор, лежащий сейчас поперек его ног. На нем была толстовка «Fruit of the Loom»[56] и ничего больше. Кто-то прошил его из автоматической винтовки М-16. Пули оставили следы от паха до лба практически по прямой линии. Как будто забавы ради, его еще и глаз лишили.
Стингер тихонько рассмеялся.
— Смотри-ка, не только у меня есть чувство юмора.
— Давай разделимся, — предложил Майк. — Ты возьмешь этот этаж, я — верхний.
— Тебе наскучила моя компания?
— Только смотри не жги здесь никого, пока я не окажусь внизу.
— Не могу ничего гарантировать. Вот нарвусь на живчика…
— Используй пистолет.
— Ну, и какой в этом кайф?
— Все зависит от того, куда именно ты в них будешь стрелять, — сказал Майк.
— Ха, неплохая идея! Молодчага!
Майк перешагнул через вытянутые ноги слюнявого и посветил фонариком на последний лестничный пролет. Никого не было видно. Он начал подниматься.
Майк был немного зол на себя за свою последнюю реплику. Опустился до уровня этого подонка Стингера. Но это было лучше, чем позволить тому думать, что было бы забавно поджечь это место.
Ублюдок все равно может это сделать.
«Тут где-то должна быть пожарная лестница, — сказал себе Майк. — И если мне придется ею воспользоваться, Стингеру не поздоровится».
Приблизившись к вершине лестницы, Майк выключил фонарик. Он поднялся по последним ступенькам, прокрался через лестничную площадку и высунулся в дверной проем. Как он и ожидал, коридор тускло светился — отблески от горящих соседних зданий проникали через окна комнат.
Солдаты главных сил оставили открытыми несколько дверей, и в коридоре дрожали пятна мутного ржавого света. Немного, но достаточно, чтобы что-то разглядеть.
Майк прикрепил фонарик к ремню, радуясь, что ему не придется им пользоваться.
Он шагнул в коридор, сделал прерывистый вдох и попытался решить, где начать — отсюда или с дальнего конца. Оба варианта имели аргументы в свою пользу. Если поджигать живчиков в комнатах по пути следования, то есть риск, что огонь перекинется в коридор и заблокирует отход. В этом был недостаток данного варианта. Преимущество же в том, что он практически исключал вероятность нападения живчика с тыла.
«Первым делом нужно найти Дага», — напомнил он себе.
Поэтому он решил проверять каждую комнату по мере продвижения, воздержаться от выстрелов огненными струями по слюнявым, которые ему попадутся, и позаботиться о них на обратном пути.
«Где, черт возьми, этот парень?»
Он вошел в первую комнату. Слюнявая лежала, распластавшись на полу в изножье кровати, ее лицо было прострелено.
Как и большинство из них, она была обнажена.
Подхватив вирус, они только и делали, что трахались, убивали и пожирали друг друга.
«Этот чертов вирус, должно быть, изобрел какой-нибудь супостат вроде Стингера», — подумал Майк.
Он прошел мимо распростертого тела. Включил фонарик, чтобы проверить ванную и под кроватью. Больше слюнявых не было. Не было и Дага.
Когда он направился к двери, оглядываясь по сторонам, бледный луч фонарика скользнул по телу, и его сердце екнуло, когда там что-то шевельнулось. Он вздрогнул. Пристально посмотрел на безжизненное тело.
Оно не могло двигаться. Бедняжка была покойницей дальше некуда. То, что он увидел, должно быть, было тенью, отбрасываемой ее телом, когда на него упал свет.
И ничем больше.
Но он уставился на ее грудь, почти ожидая, что она будет подниматься и опадать вместе с ее дыханием.
«Если она сейчас сядет, то я лягу — подумал он, — от сердечного приступа».
Но ее грудь оставалась неподвижной.
У нее была маленькая веснушка над левым соском.
Как и у Меридет.
Она была похожа на Меридет.
Чувствуя жар и тошноту, Майк понял, что мертвой женщине на вид было чуть больше двадцати. Ее волосы, разметавшиеся по полу, были длинными и светлыми. У нее было стройное телосложение Меридет, такая же маленькая грудь… и эта веснушка.
С обезображенным лицом не было никакой возможности…
«Это не она, — сказал себе Майк. — Невозможно. Она была в Сакраменто, когда ударили “Черной вдовой”[57]».
Но она так же мертва, как и эта женщина. Вероятно, лежит сейчас точно так голая и застреленная в своей квартире…
Он был в этом убеждён. У нее было не больше шансов, чем у любого другого, не имевшего защитной экипировки, когда произошел удар. Он жил со знанием этого, стараясь выполнять свою работу, в попытке загнать ее гибель в дальний уголок своего сознания.
Он пожалел, что вошел в это помещение.
Пожалел, что решил рассмотреть этот труп так пристально. Его горло сжалось. Слезы наполнили глаза, и лежащее тело потеряло четкость. Выключив фонарик, Майк попятился. Плечо ударилось о дверной косяк. Пошатываясь, он вышел в коридор, повернулся и вздрогнул, когда темная фигура двинулась сквозь тени по коридору.
Он поднял ствол огнемета.
Но внезапно осознал, что неясная фигура — это мужчина в «костюме неженки».
— Даг!
Рука в перчатке поднялась в приветственном жесте.
— Господи, чувак, что ты здесь делал? Мы решили, что до тебя добрались.
Даг не ответил. Линзы его маски на мгновение сверкнули, когда он проходил мимо двери следующей комнаты. Отблески далекого огня трепетали на камуфляжном рисунке его экипировки.
У него не было огнемета. Его ремень с пистолетом исчезли.
— Где твое оружие? — спросил Майк. — Что произошло?
Послышался приглушенный смешок.
Майк почувствовал, как холодок пробежал по его спине.
— Сними эту штуку и поговори со мной.
Еще смешок.
— Даг, перестань вести себя как мудак и…
Голосом, который звучал так, словно исходил из тесной коробки, Даг сказал: «Хорошо, хорошо». В шаге от Майка он остановился. Подняв руки в перчатках, сорвал защитную маску.
Стянул с головы капюшон.
Ухмыльнувшись, он расхохотался, и слюна потекла по его подбородку…
Майк подумал: «Что еще за дебильные шуточки?»
Потом сообразил: «Он обратился в слюнявого».
А затем до него дошло: «Это не Даг».
Всего лишь живчик, который имел с ним лишь смутное сходство.
Он подумал: «Блядь!» и попытался поднять ствол ружья-брандспойта своего огнемета в тот миг, когда смеющийся слюнявый с размаху впечатал ему в лицо шлем и отпихнул его. Майк отшатнулся назад и рухнул на пол, ранец врезался ему в позвоночник. Слюнявый пинком выбил брандспойт у него из рук. Тот покатился по полу коридора, пока топливный шланг не затормозил его, оставив валяться на полу. Майк попытался сесть, успел заметить рывок ноги направленной ему в лицо и повернул голову так, что удар прошел по щеке вскользь. Но этого оказалось достаточно, чтобы вновь опрокинуть его на спину.
Слюнявый наступил ему на живот. Воздух с шумом вырвался из легких Майка.
Носитель вируса навалился на него, оседлав бедра, и разорвав китель. Майк потянулся за пистолетом, но колено напавшего преградило ему путь. Он нанес удар, от которого голова слюнявого откинулась в сторону. Однако это не доставило парню особых хлопот. Тихонько посмеиваясь, он терся о грудь Майка и пускал слюни. Затем он схватил Майка за плечи и рванулся к его лицу, оставляя на груди, горле и подбородке Майка брызги и струйки насыщенной опасными микробами слюны. Плотно сжав губы, Майк вдавил большие пальцы в глаза мужчины.
Глазные яблоки лопнули, разбрызгав теплую жижу по его пальцам и запястьям.
Слюнявый взвизгнул.
Погрузив большие пальцы глубоко в глазницы, Майк крепко вцепился в физиономию слюнявого и отшвырнул того в сторону. Вскочив на колени, он выхватил из кобуры «беретту»[58] и всадил три пули калибра 9 мм в голову незнакомца.
 Жгучая слюна 

Майк старался не паниковать. Не открывая рта и тяжело пыхтя через нос, он сбросил ремни ранца и сорвал с себя китель. Обратной стороной которого стер пенящуюся слюну со рта, щек, подбородка, шеи и груди. Вытер слюну, кровь и другую вязкую жидкость со своих рук и предплечий.
«Со мной все будет в порядке», — сказал себе Майк.
Он не думал, что у него были повреждения на коже.
Главное, чтобы эта дрянь не попала в кровь… Впрочем, почем им знать? Возможно, достаточно ее попадания в рот. Никто ни хера не знает.
Сжав в руке пистолет, Майк бросил взгляд через дверной проем на тело женщины, напоминавшей Меридет. Не хотелось входить туда снова. Поэтому он побежал к следующему номеру. Нащупал фонарик на ремне, включил его и ринулся внутрь.
Там никого не оказалось.
Он метнулся к ванной и толкнул дверь. Тощий, голый слюнявый растянулся в ванне — ноги на полу, зад на краю ванны, спина скрючена, плечи и голова упираются в окровавленную эмаль дна ванны. Руки раскинуты в стороны, а рядом с правой рукой лежит опасная бритва. В него, судя по ранам на груди, стреляли из чего-то менее ювелирного, чем М-16. Вероятно, из штурмового дробовика 12-го калибра[59].
Присев на корточки подле тела, Майк повернул вентиль. Из крана брызнула вода.
Есть!
Он схватил слюнявого за щиколотки, и выволок из ванны. Голова, того с отвратительным стуком ударилась об пол. Майк оттащил тело за порог ванной комнаты, бросился внутрь и захлопнул дверь. Та со скрипом отворилась. Дверная рама была расколота, защелка висела на одном винте. Должно быть, солдаты главных сил, выломали дверь, придя за этим парнем.
«Ну и что с того? — подумал Майк, — Это лишь значит, что ее нельзя запереть. Надо поторопиться. Ублюдок меня всего обслюнявил!»
Он пристроил фонарик на краю раковины таким образом, чтобы луч освещал приоткрытую дверь. Склонившись над ванной, Майк включил воду на полную мощность. Холодная, но ему было плевать. Повезло, что вода вообще была. Он повернул ручку душа. В следующее мгновение из лейки хлынул мощный поток. Он позволил воде стекать, смывая в канализацию кровь слюнявого. Пока ждал, он поднял опасную бритву и бросил ее в раковину. Наконец, швырнул китель в ванну и залез в нее сам.
Вода обдала ледяным холодом его разгоряченную кожу. Она брызнула ему в лицо, холодными ручейками потекла по телу, пропитала штаны насквозь, сделав их тяжелыми и липкими.
Бруском мыла из тазика, стоявшего рядом с ванной, он намылил тело.
Занавеску для душа он оставил открытой. Держа в правой руке пистолет, он все время косился на освещенный дверной проем.
«Будет ли толк от мыла и воды, — размышлял он. — Или я уже ходячий мертвец?»
Вчера живчик укусил Ринго. Парнишка утаил это, объяснив порванный и окровавленный рукав тем, что порезался о разбитое окно. Все разошлись по своим делам. Два часа спустя, когда Ринго не вышел из винного магазина, Рэй отправился за ним и вернулся с таким видом, словно вся кровь отхлынула от его обычно румяных щек. Он нашел Ринго в подсобном помещении, трахающего раком слюнявую. Когда Рэй окликнул его, Ринго повернул голову и ухмыльнулся, изо рта у него хлынула пена. Одной струи из огнемета хватило и Ринго и девушке.
После того, как Рэй закончил свой рассказ, Стингер изрек: — Ну и повезло же тебе, Рэйган.
«Я вышибу себе мозги, — пообещал тогда себе Майк, — прежде чем закончу, как Ринго».
«Так или иначе, через пару часов все прояснится».
От этой мысли по его телу, казалось, пробежал жар, и он с трудом перевел дыхание.
«Скорей всего, со мной все в порядке».
Господи, а что, если я заразился?
Он смыл пену. Наблюдая за дверью, снова намылился.
«Как узнать, что подцепил заразу? — задумался он. — Когда начнешь возбуждаться безо всякой причины?»
Или когда Стингер покажется мне ненаглядным очаровашкой …
Он услышал собственный смешок, прозвучавший слегка безумно.
А может, все начинается с того, что начинаешь ржать над совершенно не смешным дерьмом?
«Боже, — подумал он, — я стану одним из них. Когда это случится, мне, наверное, даже понравится. Может, вместо того, чтобы убивать себя, я захочу убивать других».
Майк смыл мыло с лица, затем повернулся спиной к струе. Он поднял «беретту» к лицу. Дуло с трудом можно было разглядеть.
«Вперед, — подумал он. — Но что, если я не заражен?»
А если все-таки да? Хочешь рискнуть? А если тебя внезапно накроет, и ты набросишься на сержанта или Рэя?
Он наклонил дуло вниз, чтобы убедиться, что в нем нет воды.
«Боишься, что пистолет взорвется у тебя в руке?»
Он широко раскрыл рот, вставил в него дуло и зажал его между зубами.
«Вот же дерьмо, — подумал он. — Мне не хочется этого делать».
Меридет мертва. И мама с папой. Вся страна в жопе. Наверное, к настоящему времени уже и весь мир. Или будет очень скоро. Не осталось никого, только слюнявые, да солдатня. Даже если ты выберешься из этой передряги целым и невредимым, что тебе останется?
Ну же, найди вескую причину не вышибать себе мозги. Пусть только это будет действительно убедительный довод.
Ладно. А что насчет сержанта и Рэя? Стингер может катиться ко всем чертям, мне плевать. Но сержант и Рэй?
Они мои друзья. Каково им будет, если я самовольно оставлю группу? Что, если они попадут в, какой-нибудь жесткий замес и будут нуждаться во мне?
Я вернусь и все им расскажу. Скажу, чтобы прикончили меня, если я обернусь в ненормального.
Майк осторожно вытащил дуло изо рта. Сунул пистолет в кобуру и осел под холодными струями, дрожа и хватая ртом воздух.
Дверь шумно распахнулась.
 Спрятавшаяся 

Пригнувшись, Майк выхватил пистолет, развернулся и направил его в сторону двери ванной, где в ярком свете фонарика стоял Стингер.
— Это всего лишь я, растяпа ты хренов.
Майк выпрямился. Он убрал пистолет и наклонился под струей, чтобы перекрыть воду.
— Какого черта ты тут делаешь? — спросил Стингер.
— Меня обслюнявили. Видел парня в коридоре?
— Дага?
— Это не Даг.
— Ну, меня он одурачил. Но только потому, что от лица мало что осталось.
— Он, должно быть, убил Дага и забрал его костюм. — Майк наклонился, чтобы поднять китель, но потом передумал.
— И он до тебя добрался, да?
— Не добрался. Не так, как до Ринго. Он только обслюнявил меня, и поэтому я принял душ.
— Да?
Когда Майк вылез из ванны, Стингер отстегнул свой фонарик и прошел остаток пути в ванную комнату.
Луч света ударил Майку прямо в лицо. Он прищурился и отвернулся.
— Не возражаешь, если я тебя осмотрю, а?
— Что будешь искать? Следы укусов?
— Именно. Поврежденную кожу.
— Что будет, если что-то найдешь? Собираешься меня спалить?
— Ага, — луч медленно скользнул по телу Майка. — Повернись.
Он повернулся.
— Штаны снимай.
— Не для тебя, приятель. — Майк медленно обернулся и прищурился от яркого света фонарика Стингера. Ствол огнемета был направлен ему в грудь. — Возможно, парень и вправду инфицировал меня своей слюной. Я не знаю. Думаю, такая вероятность существует. Как насчет того, чтобы присмотреть за мной? Если я начну вести себя странно, тогда меня и завалишь.
— Наверное, надо бы сделать это прямо сейчас. — В свете фонарика, лежащего на раковине Майк увидел, как уголки рта Стингера приподнялись в усмешке.
— Да, может, и стоит, — сказал он. — Однако никаких замен не предвидится. Останетесь только ты, сержант и Рэй. Вы трое и слюнявые.
Несколько мгновений Стингер не двигался. Затем он опустил ствол.
— Ну, можно и подождать, — сказал он, и попятился в дверной проем.
Майк сполоснул фонарик в раковине, вытер его о штанину и последовал за Стингером в коридор. Они направились в дальний конец, Майк проверял комнаты слева, Стингер — справа.
Майку попалось множество мертвых слюнявых, но Дага среди них не было. Ему оставалось пройти две комнаты, когда Стингер крикнул:
— Нашел.
Он бросился через коридор. Стингер стоял над телом.
Даг лежал на спине между кроватью и открытым шкафом. Голова на макушке была проломлена. Китель разорван. Штаны спущены до колен. Тут и там кожа была покрыта засохшим белым налетом. С тела были выдраны полоски плоти. Отсутствовали значительные куски.
— Ну чем не пикник? — сказал Стингер.
— Помолчи.
Огнемет Дага и ремень с кобурой лежали в нескольких ярдах справа от тела. Выглядело так, будто они мешались слюнявому, и он отшвырнул их со своего пути.
Майк подошел к брошенному снаряжению. Осветил фонариком, проверив, нет ли слюны. Затем поднял огнемет, повесил баллоны на голую спину и продел руки в ремни. Застегнул ремень Дага на талии, чуть выше своего собственного, и сдвинул пряжку назад, чтобы кобура оказалась у левого бедра.
— Раз уж ты забираешь все его барахло, тогда прихвати и армейские жетоны.
— Почему бы тебе это не сделать?
— Ну нет. Я не прикоснусь к этому уебку. А вот сжечь его — это с радостью.
— Тогда я сам это сделаю, — пробормотал Майк. Подойдя вплотную к телу, он посветил фонариком вниз. Жетоны торчали из кровавого месива, оставшегося от шеи Дага. Майк убрал фонарик и переложил огнемет в левую руку. Присев на корточки, он достал нож. Отрезал лоскут от кителя Дага, вложил нож в ножны и обернул руку тканью.
— Ой, да тебе-то чего уже бояться?
Защищенной рукой Майк выудил из запекшейся крови армейские жетоны и дернул, разорвав цепочку. Он оставил их завернутыми в кусок кителя и сунул в карман.
Когда он попятился, Стингер послал струю огня в окровавленный пах Дага.
— Гнилая срань…
Смеясь, Стингер не отпускал пальца с хвоста курка, пока все тело не окутало пламенем. — Счастливого пути, засранец.
Майк, уже наполовину вытащив пистолет из кобуры, отшатнулся назад и подумал: «Я не могу пристрелить его просто за то, что он недоумок».
Он задумался, не было ли желание убить сукина сына ранними симптомами. Засунув пистолет обратно в кобуру, он повернулся и выскочил из комнаты.
Через несколько секунд Стингер присоединился к нему в коридоре. — У тебя какие-то проблемы?
Майк сердито уставился на него.
— Ладно, давай тогда поднажмём. У нас здесь еще четыре этажа слюнявых, по которым струя плачет.
Они позаботились о комнатах в конце коридора, затем направились обратно к лестнице, перебегая из комнаты в комнату, заходя в те, которые уже проверили, и поджигая трупы. Майк подошел к той, в которой лежало тело похожее на Меридет. Он не стал заострять на ней внимание, просто выпустил короткую струю через дверной проем.
Схватил ремешок огнемета, который бросил после того, как пришил слюнявого в «костюме неженки». Взвешивая его в руке, он смотрел, как Стингер сжигает парня. Затем они бросились вниз по лестнице.
На площадке третьего этажа он пристроил запасное оружие рядом с мертвым слюнявым, у которого был топор и помчался по коридору вслед за Стингером. Они разделились и понеслись по комнатам, оставляя за собой пылающие тела. Майк потащил запасной огнемет на второй этаж. Оставил его на лестничной площадке и снова подобрал после того, как они сожгли все тела на этом уровне. Он оттащил оружие на первый этаж и оставил у подножия лестницы.
— Возьми на себя коридор, — выдохнул Стингер. — А я проверю вестибюль.
Майку эта идея не понравилась. В одиночку ему понадобится вдвое больше времени, чтобы осмотреть каждый номер. И это при том, что над ними три этажа отеля. И по десять-пятнадцать пожаров на каждом из них. И все они разрастаются.
Но с вестибюлем надо разобраться. За стойкой регистрации была отдельная зона. Там виднелись, по крайней мере, две двери. Может, и больше, там, в тени.
— Хорошо, — ответил он и бросился в конец коридора.
«Не беспокойся о пожаре, — сказал он себе. — Точно. Наверное, там наверху сейчас настоящий ад».
Но огонь не будет распространяться вниз быстро.
Надеюсь.
«Я на первом этаже, — напомнил он себе. — И всегда могу выпрыгнуть в окно».
А дверь в конце коридора, скорее всего, аварийный выход.
Майк остановился перед дверью, и с силой толкнул ее плечом, так что она ударилась о стену позади нее. Убедившись, что за дверью никого нет, он вошел внутрь. Ни на кровати, ни на полу — никого. Он вытащил фонарик и бросился в ванную. Чисто. Наклонился и посветил фонариком под кровать. Чисто.
Он ринулся в коридор и толкнул следующую дверь. Слюнявый привалился к стене, у него была оторвана рука, в груди зияла дыра. Майк поискал других. Никого. Он окатил труп огненной струей и выбежал вон.
Побежал к следующей двери. Пнул ее. Ворвался внутрь. Пара на кровати. Очевидно, они все еще продолжали шпилиться, пока до них не добрались солдаты. На спине и голой заднице парня остались кровавые следы очереди от пуль автомата в виде большой буквы «S». Женщину Майк почти не видел. Только ее раздвинутые ноги по обе стороны от парня и одну руку, вытянутую поперек матраса.
На полу вокруг кровати чисто. Он проверил шкаф и ванную. Никого. Не было нужды заглядывать под кровать. Если там слюнявый, он выскочит, когда Майк подожжет этих двоих.
Однако Майк задумался об этой женщине. Если она была под парнем, когда ворвались солдаты, то где следы от пуль?
Подойдя ближе к краю кровати, он посветил на нее фонариком. Ее голова была повернута в другую сторону, лицо парня покоилось прямо на ней. У нее были светлые, очень короткие волосы. Ран на голове не видно. Майк задумался, не может ли это все-таки быть мужчина. Но потом увидел выбритые подмышки. Женщина, точно. Ее, зажатую между мертвым телом и матрасом, почти не было видно. Только голый бок. Тем не менее, он не видел никаких следов ранений.
Ее кожа мягко мерцала в отблесках пламени, проникавших через окно. Она выглядела теплой и гладкой.
Майк подумывал о том, чтобы сбросить с нее парня.
«Хочешь посмотреть на ее раны? — подумал он. — Или заценить ее голое тело?»
Забудь об этом! Она слюнявая. И она мертва.
Он понял, что действительно хочет увидеть ее обнаженной. В паху ощущался нарастающий жар.
«Начинается, — подумал он. — Блядь! Ублюдок таки достал меня. Я покойник».
Внезапно возбуждение схлынуло.
Ему показалось, что гениталии съежились от холода.
«Возможно, все-таки надежда еще есть».
Он услышал вырвавшийся у него странный смешок.
Поднял ствол.
Кто-то издал слабый, протяжный стон.
Майк ахнул, когда мужчина начал поднимать голову.
Живчик!
Прежде чем он успел выстрелить, пришло осознание, что голова мужчины не поднималась. А вот лицо женщины, лежащей под ним, теперь было обращено в его сторону.
Пряди золотистых волос спадают на лоб. Большие, полные ужаса глаза. Синяк на скуле. Губы плотно сжаты. Подбородок дрожит.
Рот открылся. Пена не выплеснулась наружу.
— Что ты собираешься делать с этой штукой? — спросила она напряженным, дрожащим голосом.
На вид ей было не больше двадцати. Симпатичная. Даже красивая. И не похожа на слюнявую.
— Ты жива? — изумленно пробормотал Майк.
— Пока что. Но не благодаря чертовой армии.
— Прости. Я…
— Ты собираешься убить меня?
— Как тебе удалось остаться в живых?
— Умею хорошо прятаться. — Она толкнула мертвеца. Майк быстро отступил назад, когда труп скатился с кровати и упал на пол у его ног. Он наблюдал, как женщина села, вытянув ноги в его сторону. У нее было стройное тело. На одной груди виднелось пятно засохшей крови. Еще одно пятно было на животе, прямо над блестящими завитками лобковых волос. Третье на левом бедре. Майк обратил внимание на то, как слегка покачнулись ее груди, когда она встала. Она оттолкнула его фонарик в сторону. — Тебе не обязательно так пялиться.
— Извини, — пробормотал он.
Присев, она отпихнула труп от края кровати, опустилась на колени и сунула руку под кровать.
Майк уставился на изящные изгибы ее спины и ягодиц.
Он почувствовал горячую припухлость в паху. На этот раз это не повергло его в панику. «Это не “Чёрная вдова”, — подумал он. — Просто здоровая похоть. Кроме того, еще слишком рано. У Роджера это заняло пару часов».
Молодая женщина вытащила из-под кровати небольшую стопку одежды, поднялась и села на матрас. Натягивая розовые трусики, она посмотрела на Майка. — Не, ну серьезно. Ты не мог бы?..
Внезапно он кое-что вспомнил.
— Ох, черт, нам нужно выбираться отсюда! Все это чертово здание горит прямо сейчас во всех его местах.
 Покойся с миром
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Он схватил ее за руку и потянул, стаскивая с кровати. Ей пришлось подняться на ноги, прижимая к животу что-то из одежды.
— Эй, полегче! — выпалила она и отдернула руку, вырываясь из хватки Майка. Присела и подняла с пола пару кроссовок.
Майк бросился к двери. Коридор озарялся огнем, вырывавшимся из дверей комнат справа. Было дымно, но не критично. До вестибюля можно будет добраться без труда.
Он оглянулся. Женщина, стоявшая прямо за ним, наклонилась и натягивала обувь.
— Пойдем уже!
Она подбежала к нему. Майк подтолкнул ее к выходу, и сам шагнул к лежащему на полу трупу.
«Умею хорошо прятаться», — всплыло у него в памяти. Боже, и как это вообще возможно? Притвориться мертвой под слюнявым. Причем оба в чем мать родила.
Он выпустил из огнемета в тело струю, затем повернулся к двери.
Она была в коридоре, мерцающем в отблесках огня, юбка или что-то похожее было зажато между коленями, пока она натягивала футболку через голову. Ее лицо выглянуло из горловины. — Чего мы ждем? — спросила она, одергивая ткань. Футболка была окровавленной, рваной и чересчур большой для нее. Она свисала с одного плеча, прикрывая бедра, подобно миниюбке.
Майк промчался мимо нее к соседней комнате и с грохотом распахнул дверь.
— Я думала нам надо торопиться, чтобы смотаться отсюда.
— Не раньше, чем я закончу свою работу. Жди здесь. — Он вошел, проверил комнату, не обнаружил слюнявых и вернулся в коридор. Теперь на женщине была юбка. Похоже, джинсовая. Но под ниспадающей футболкой просматривалась лишь небольшая ее часть.
Она двинулась за ним, когда он поспешил в соседнюю комнату. Остановилась, когда он шагнул за дверь. Один слюнявый. Струя из огнемета превратила его в факел. Когда Майк вышел, пламя вырывалось из дверных проемов дальше по коридору.
— Не пора ли нам уходить? — спросила она. — Я не горю желанием превратиться в бифштекс.
— С нами все будет в порядке. — Он оставил ее и проверил соседнюю комнату. Пусто.
Когда Майк вышел, женщины уже не было.
Он резко повернул голову влево.
Она убегала. Белая футболка была еле различима уже почти у вестибюля.
— Стой! — крикнул Майк.
Она не остановилась.
Он устремился за ней.
И тут уж я не сплоховал. Фьють, фьють — струя туда, струя сюда — и она начинает вертеться с горящими титьками.
Майк бежал так быстро, как только мог, руки сжимали ружье-брандспойнт, ранец с баллонами колотил его по спине, бронхи саднило, когда он глотал дымный воздух, а глаза слезились.
— Нееет! — закричал он, гадая, сможет ли она услышать его за шумом и треском ревущего пламени. — Стой!
Проморгавшись от попавшего в глаза дыма, Майк заметил, что женщина остановилась и обернулась.
Но было поздно.
Она уже выбежала из коридора и стояла в вестибюле.
«Если Стингер там, — подумал Майк, — считай, что она покойница».
Подбегая ближе, он каждую секунду ожидал, что из темноты вырвется огненная струя и поглотит ее.
— СТИНГЕР! — крикнул он. — НЕ УБИВАЙ ЕЕ!
«Он, наверняка, все равно меня не слышит».
Но женщина услышала. Она на мгновение отвела взгляд от Майка, затем поспешила к нему.
Они встретились у последней комнаты перед вестибюлем.
— Я же велел ждать!
— Прости. Но там огонь, дым…
— Понимаю, но…
— Здесь есть кто-то еще?
— Да, стреляющий без разбору отморозок. Он бы прикончил тебя в мгновение ока.
— Ой. — Она скорчила такую гримасу, как будто осознала совершенную глупость и захотела лягнуть себя за это.
— Держись позади меня и не отставай.
Она кивнула. Затем последовала за ним в вестибюль.
Здесь не было никаких признаков пожара, кроме зарева позади них и яркого света на верхней площадке лестницы. Вестибюль выглядел точно так же, как и тогда, когда Майк оставил там Стингера. За исключением двери за регистрационной стойкой. Если раньше она была закрыта, то теперь была распахнута.
— Стингер! — заорал Майк.
Ответа не последовало. Лишь рев огня за спиной и над головой.
— Он мог уже выбраться на улицу, — предположила женщина.
«Или мог влипнуть в неприятности, — подумал Майк. — Вроде тех, с которыми столкнулся Даг…»
Затем смутная фигура заполнила верхнюю часть дверного проема, которая была видна за стойкой. За ним огненным цветком расцвело пламя. В его свете Майк увидел, как Стингер попятился из комнаты и развернулся.
Ему стало интересно, что Стингер там делал, прежде чем кого-то спалить. Наверное, долго возился.
«Уж лучше не знать», — подумал он.
— Это я, — объявил Майк. — Со мной выжившая, так что спокойно.
— С тобой, кто? — Худощавый солдат оперся рукой о стойку, подтянулся, перемахнул через нее и спрыгнул на пол. Он поднял свой ствол.
— С ней все в порядке. Она не слюнявая.
— Отойди в сторону.
— Говорю же, с ней все путем.
— Я не заражена, — сказала она, стоя позади Майка.
— Значит, крошка, ты такая одна-единственная. — Подойдя ближе, он сказал: — Давай на тебя взглянем.
— Даже не думай о том, чтобы сжечь ее, чувак.
— Закрой хавальник. Вон туда, милая. — Он указал стволом огнемета.
Женщина вышла из-за спины Майка и встала рядом с ним. Ее руки были высоко подняты, как будто она четко представляла, как вести себя в качестве пленницы.
Стингер присвистнул сквозь зубы. Правой рукой он нацелил ствол огнемета на женщину, а левой отстегнул фонарик.
Откуда-то сверху до них донесся сокрушительный грохот. Майк почувствовал, как под его ботинками содрогнулся пол. — Здание рушится, — сказал он. — Давай выйдем на улицу и…
— Вали. А она остается. — Луч его фонарика блуждал по телу женщины. Она зажмурилась и отвела лицо, когда свет ослепил ее. — Настоящая милашка. Открой ротик, лапуля.
Она широко открыла рот.
— Скажи: «А-а-а».
— Бога ради, Стингер! Если тебе приспичило поиграть в доктора, то дождись, пока мы выберемся отсюда.
— И позволить сержанту обломать весь кайф?
— Ублюдок же ты.
— Как тебя звать, дорогуша?
— Карен.
Огонь начал охватывать дверной косяк за регистрационной стойкой.
— Она не похожа на слюнявую, — сказал Стингер. В его голосе прозвучало изумление. Подойдя к ней вплотную, он сунул фонарик под ее футболку. Луч света пробивался сквозь тонкую ткань. Стингер переместил фонарик вверх, задирая ей футболку.
— Отцепись от нее! — выпалил Майк.
— Не суйся не в свое дело.
Майк видел как Карен вздрогнула, когда недоносок задрал ее футболку выше груди. Она тихонько испугано всхлипнула.
— Я лишь, провожу осмотр на наличие открытых ран, — ухмыльнулся Стингер.
Ободком фонарика он потер ее правый сосок.
Карен махнула рукой вниз оттолкнув от себя фонарик.
Стингер врезал им ей по челюсти.
Вскрикнув, она отшатнулась назад и упала на пол.
Стингер направил на нее ствол своего огнемета.
Майк всадил ему пулю в голову.
Пуля калибра 9 мм вылетела из пистолета Дага, который Майк держал в опущенной левой руке. Она вошла Стингеру чуть выше правого уха, отбросив его голову в сторону, и вышла через макушку, вырвав клок волос, за которым вылетели ошметки мозгового вещества, кусочки кости и густые брызги крови. Стингер стоял, пока месиво осыпалось на него дождем. Затем его ноги подкосились. Приземлившись задницей на пол, он завалился на бок.
Майк уставился на него, оцепенев.
«О Господи», — мысли бурлили у него в голове.
У меня не было выбора. Он же собирался ее сжечь.
Я прикончил одного из наших.
К нему пришло осознание, что Карен его обнимает, крепко прижавшись к нему своим теплым телом и уткнувшись лицом в его шею. Он ощутил, как сильно ее трясет, и как бешено колотится ее сердце.
— Ты как? — спросил он и почувствовал, как она кивнула.
«А как я сам?» — подумал он.
Он вздрогнул, увидев, как горящая балка обрушилась на верхнюю площадку лестницы. С дождем искр, она врезалась в перила. Те пошатнулись, но выдержали. Тяжелая балка, необъяснимым образом балансируя, поехала вниз, снесла набалдашник с верхушки перил и свалилась на пол вестибюля.
Прямиком на брошенный Майком огнемет.
Он закричал: «ГОСПОДИ!», оттеснил Карен, сунул пистолет Дага в кобуру, чтобы освободить руку, схватил ее за запястье и побежал. Они промчались мимо горящего конца балки. Он распахнул входную дверь, вытолкнул Карен наружу и вслед за ней выскочил на улицу.
У дальней обочины виднелся обугленный остов фургона.
За его задним крылом Майк схватил Карен сзади за шею, прижал ее к асфальту и растянулся на ней.
— Что ты творишь?
У него не хватило дыхания, чтобы ответить.
— Ты меня раздавишь.
В ночи прогремел взрыв, и через несколько секунд на них посыпались обломки. Майк оторвал лицо от затылка Карен и увидел древесные щепки и осколки стекла, падающие на тротуар рядом с машиной. Что-то звякнуло о ранец на спине. Но в спину ничего не вонзилось.
Он чувствовал, как Карен вздрагивает и трясется под ним. Вскоре подергивания прекратились, но дрожь осталась.
Сквозь звон в ушах он услышал, как она пробормотала: — Мать честная.
— Ага.
— Встать на ноги можно?
— Пока нет…
Прогремел второй взрыв. Это, должно быть, были баллоны Стингера. Не так близко от входа в отель. Взрыв был не таким оглушительным, и ни один из обломков не упал рядом с Майком и Карен.
— Все, порядок, — сказал он, сполз с нее, поднял ружье-бранспойнт за цевье и встал на ноги.
Карен тоже поднялась.
Майк приобнял ее за талию.
Стоя бок о бок, они смотрели поверх крыши автомобиля на полыхающий отель. Кирпичные стены все еще стояли. Из разрушенного дверного проема и большинства окон вырывались языки пламени.
— Сочувствую по поводу твоего друга, — сказала Карен.
— Не был он мне другом.
— Все равно жаль.
Майк погладил ее по спине, и она прижалась к нему.
Он посмотрел вдоль улицы. «лендровер» исчез. Ни Сержанта, ни Рэя нигде не было видно.
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Майк вывел Карен на середину улицы — каньона, окруженного горящими зданиями. Отряд прокладывал себе путь через трущобы с запада на восток. Может, сержант и Рэй ушли вперед, в следующий квартал. Однако за перекрестком вроде ничего не горело. Майк не видел «лендровера», но он мог быть там, скрытый от глаз многочисленными брошенными машинами.
— Со мной было еще два парня, — сказал он.
Карен посмотрела на него.
— Не волнуйся, они не такие, как Стингер.
— Где же они?
— Должно быть, двинулись дальше. Я не знаю. — Он снял свой огнемет. Присев на корточки, проверил датчик уровня топлива.
«Горючее еще есть, — подумал он. — Но не так чтобы много».
Он встал и повернулся лицом к Карен. — По поводу происшедшего…
— Я подтвержу все, что ты скажешь, — сказала она.
— Спасибо. Слюнявый достал Стингера, вот и все. Мы не видели, как это произошло, просто нашли тело.
Глядя на него серьезными глазами, она кивнула.
Майк потянулся за спину и расстегнул ремень Дага. — Надень это.
Она приняла ремень, обернула вокруг талии и застегнула спереди, так, чтобы кобура прижималась к правому бедру. Майк увидел, как ремень туго натянул футболку на ее груди и как широкая бесформенная горловина свисает с ее правого плеча. Футболка была испачкана грязью и засохшей кровью, порвана там и сям. Небольшой лоскут свисал вниз, обнажая гладкую кожу чуть ниже ключицы. Через прореху, похожую на большой ухмыляющийся рот, виднелся живот.
Она закончила поправлять ремень и посмотрела на Майка. — На мне, по крайней мере, что-то надето, — сказала она.
— А?
Улыбка тронула ее губы, она протянула руку и похлопала его по груди. — Твоя форма.
— Китель пришел в негодность, футболки не было, — сказал он.
Ее улыбка исчезла. — А я эту футболку позаимствовала. Мою рубашку забрали.
— Он кивнул. — Знаешь, как пользоваться пистолетом?
— Справлюсь. Как тебя звать?
Он удивился, что она до сих пор не знает его имени. Ему казалось, что они уже давно вместе. — Майк, — сказал он. — Майк Фиппс.
— Карен Хэдли. Она протянула руку, и он пожал ее.
«Как странно», — подумал он, сказав: — Приятно познакомиться.
— Мне тоже, — ее улыбка вернулась. — Боже, неужели это правда? Нормальный человек, который не хочет изнасиловать, убить и сожрать меня.
— Только лишь хотел тебя сжечь.
— Ну, ты этого не сделал. И спас мне жизнь вдобавок.
— Рад оказать услугу, мэм. — Он оглянулся через плечо. — Думаю, нам лучше постараться найти остальных.
Они пошли по середине улицы.
— Ты не берешь свой огнемет? — удивленно спросила Карен.
— Он почти пуст, — ответил он. — В любом случае, в «лендровере» есть еще. Если мы его найдем.
— Думаешь, парни сбежали и бросили тебя?
— Наверное, они в следующем квартале. Мы пробыли в отеле очень долго.
— Я пробыла там несколько дней.
Майк сморщил нос. Не решившись посмотреть на нее, он уточнил: — Под этим парнем?
— Господи, нет. — Она взяла его за руку. — Он был на мне от силы, минут десять. Когда я услышала вас, ребята, я… Тьфу! Не хочется об этом думать.
— Должно быть, это было отвратительно.
— Бывало и хуже.
— Не могу себе этого представить.
— Тогда тебе повезло.
Он посмотрел на нее. Она повернула к нему лицо.
Ее челюсть была слегка припухшей в том месте, куда Стингер ударил фонариком. Глаза мерцали в свете ближайших пожаров. Каким-то образом в них читалась уязвимость и жестокость одновременно.
— Хочешь рассказать мне об этом? — спросил Майк.
— Не очень.
— Все в порядке. Понимаю, наверняка тебе приходилось несладко.
— Угу. Если не больные психи, так солдаты. Чудо, что я все еще жива.
— Как тебе удавалось выживать?
— Ну, для начала я чертовски хорошо притворяюсь мертвой. Да ты и сам свидетель.
— А «Черная вдова»?
— Это так называется?
— Во всяком случае, мы так это называем. Из-за того, как оно действует на людей.
— Это Ирак с нами сделал?[61]
— Так нам сказали. Кто знает. Они могут говорить нам, что угодно. Но я не слышал о других выживших. Насколько мне известно, эта штука укокошила всех, кто подвергся ее воздействию. Нам сказали, что ни единой живой души из мирняка не осталось.
Карен посмотрела на него с ухмылкой, склонив голову набок. — Это потому, что они про меня не разведали.
— Ты не подверглась воздействию этой дряни?
— О, ты, должно быть, шутишь, — она отвернулась и посмотрела прямо перед собой, сощурив глаза. — Прежде всего, удар застал меня на улице. Так что я получила… как это называется? «Первичное воздействие». После этого… У меня были близкие контакты с зараженными. Очень много. — Она взглянула на него с сочетанием ярости и обиды в глазах, затем опустила голову.
— Мне очень жаль, Карен.
Она сжала его руку. — Во всяком случае, во мне столько этого вируса, что хватит уничтожить всю планету.
— Но с тобой-то все хорошо?
— Замечательно, — пробормотала она. — У меня пена не прет, как у бешеной, если ты про это.
— А почему?
— Потому, что я чиста сердцем.
Майк почувствовал, как его лицо расплылось в улыбке. — Видимо, в этом-то и скрывалась истинная причина.
— Либо так, — сказала она, — либо у меня какой-то устойчивый иммунитет.
Они обошли обугленную груду тел. Он увидел, как Карен отвернула лицо в сторону.
— Иммунитет может быть и у других. — Он подумал о Меридет: «А вдруг, она…»
— К тому времени, как армия закончит, этих других не останется, — сказала Карен. — Они уничтожают всех, кто попадается им на глаза.
— Боже, — пробормотал Майк. Военные убивают выживших. Может, немногих, то тут, то там. Но раз у Карен есть иммунитет, то почти наверняка есть и у других. — Военные думают, что все без исключения слюнявые, — сказал он. — Мы обязаны кому-то сообщить…
— Конечно. Позвони в Белый дом.
— В «лендровере» есть передатчик. Мы могли бы передать сообщение по радио…
— Но где он?
Майк остановился, и Карен остановилась рядом с ним. Они стояли в центре перекрестка. В квартале впереди ни одно здание не горело. Но света от горящего квартала у них за спиной было достаточно, чтобы разглядеть трупы, усеявшие улицу. Большинство из них были голыми. Ни одного из них еще не сожгли. Виднелось несколько брошенных машин: такси у обочины с разбитым лобовым стеклом; перевернутая развалюха с телом, свисающим из водительского окна; изрешеченный пулями «Фольксваген-жук», лежащий на боку посреди разделительной линии с открытыми дверцами; были и другие машины. Посередине квартала стоял автобус, врезавшийся в припаркованный автомобиль, еле заметный в красноватом сиянии. Автобус, накренившийся набок, загораживал Майку большую часть обзора.
Он не видел ни «лендровера», ни сержанта, ни Рэя.
— Надеюсь, с ними ничего не случилось, — пробормотал он.
— Возможно, они за автобусом, — предположила Карен.
— Может быть. — Он посмотрел направо и налево. На перекресток попадало не так много света от пожаров, как на площадь прямо перед ним. Недалеко от перекрестка свечение бледнело, сменяясь тусклым лунным светом. Однако, судя по тому, что мог видеть Майк, улица ничем не отличалась от любой другой в этой части города. Она выглядела заброшенной. Он увидел смутные очертания разбросанных тел. Покореженные машины. Обломки, которые он не мог распознать.
Там ничего не двигалось.
Ни «лендровера», ни сержанта, ни Рэя.
— Предлагаю, пойти прямо, — сказал он. — Я не знаю, почему они уехали, но мы продвигались именно в этом направлении.
Они продолжили свой путь. Карен крепко держала его за руку. Они отбрасывали тени на красноватый тротуар перед собой.
Несмотря на то, что ночь была теплой, он почувствовал холодок на своей потной спине, когда они оставили пожарище позади.
Два ярких огонька внезапно прорезали темноту за задней частью далекого автобуса.
Фары!
Майк ухмыльнулся. — Мы снова в деле.
Он услышал слабый, знакомый звук работающего двигателя «лендровера».
Фары начали приближаться, пронзая ночь своими бледными лучами.
— Думаю, они нас заметили, — сказала Карен. Ее голос прозвучал несколько нервозно.
— Не волнуйся, — успокаивал ее Майк. — Это нормальные ребята.
Машина набирала скорость. Она вильнула, чтобы увернуться от «Фольксвагена», но не потрудилась объехать тело. Переднее колесо налетело на труп, на мгновение лучи фар прыгнули вверх.
Кто-то издал веселый возглас.
— Ой-ой-ой, — пробормотал Майк и вытащил автоматический пистолет.
 Атака ночной бригады 

— Твои парни? — спросила Карен.
— Нет, это не они.
Машина подъехала достаточно близко, чтобы Майк сумел различить силуэты людей через блики от передних фар. На капоте сидела женщина, поставив ноги на бампер, голая кожа казалась темной в отблесках огня, волосы развевались за спиной… Она размахивала зажатым в руке штыком, словно вела в бой кавалерию. За лобовым стеклом он приметил мужчину. Кто-то сидел на пассажирском сиденье, практически скрытый девушкой на капоте. Двое или трое находились в кузове, один из них стоял.
Стоящий, лысый мужчина с бородой, поднял пистолет, когда «ровер» приблизился.
Майк выпустил две пули в лобовое стекло. Одна из них попала в лицо водителю. Автомобиль вильнул, выбросив слюнявого с пистолетом. Машина пронеслась мимо них, ее занесло, и она завертелась на визжащих шинах. Выпавший мужчина перестав переворачиваться, остался лежать неподвижно. Майк услышал, как заглох двигатель, и увидел, как «ровер» катился, пока не остановился у дальнего бордюра, футах в пятидесяти вниз по улице, осветив фарами то, что осталось от витрины.
Они с Карен открыли огонь. Слюнявые спешно выскочили из машины, укрывшись за ней. Кто-то из них выстрелил в ответ. Пуля с визгом чиркнула по тротуару рядом с Карен.
Майк шлепнул ее по руке. Она посмотрела на него.
— Уходим!
Он резко обернулся.
Бок о бок, низко пригнувшись, и петляя зигзагами, они бросились по тротуару. Позади, затрещала пальба. Они перепрыгнули через бордюр, осколки хрустели под ногами, пока они бежали по усеянному ими асфальту. Затем нырнули в темный дверной проем и опустились на корточки, прислонившись спинами к стене. Карен тяжело дышала.
— Ты как? — выдохнул Майк.
— Лучше всех.
— Господи.
— Ты убрал… как минимум двоих.
Он, пригнувшись, прошел мимо Карен, и она последовала за ним к витрине.
— Сколько еще осталось? — спросил он. — Ты их видишь?
— Возможно, четверо. Точно не скажу.
«Откуда они взялись? Чертовы войска, — подумал Майк, — должны были прищучить этих уебков. Как, черт возьми, они их пропустили в таком количестве? И как получилось, что эти слюнявые собрались вместе, вместо того чтобы наброситься друг на друга?»
Он задался вопросом, не убили ли они сержанта и Рэя.
Очень похоже.
Но ведь в городе работают и другие группы зачистки. «лендровер» могли забрать и у них.
Тогда где же наш?
Остановившись у края разбитого окна, Майк наклонился вбок, выглянув наружу.
Никто не приближался.
За «ровером» пригнулись несколько слюнявых. Они не высовывались, но их головы были выхвачены из темноты мерцающими огнями отдаленных пожаров в соседнем квартале.
— Они все там? — удивился он.
— Ты их видишь? — спросила Карен.
— Они все еще у «Лендровера».
— Что будем делать?
— Вынесем их.
— Прятаться, не твое, да?
Он тихонько рассмеялся. — Не мое, когда есть выбор. Кроме того, я хочу добраться до рации.
— Мы могли бы улизнуть через подсобку, — сказала она. — Там должен быть черный ход.
Комментарий Карен напомнил ему о магазине за их спинами. Он был слишком озабочен слюнявыми на улице, чтобы размышлять об опасности с другой стороны. Отстегнув фонарик, он отвернулся от окна.
— Не спускай с них глаз, — прошептал он.
Карен прокралась мимо него, присела под окном на корточки и выглянула наружу.
Майк обвел лучом фонарика помещение.
Похоже, они находились в небольшой бакалейной лавке. Слева от двери кассовая стойка. За ней холодильная камера, вероятно, мясной отдел. Посреди комнаты стояли три ряда полок, пол завален упавшими банками и пакетами. Справа отдел спиртных напитков. Там полки были почти пусты. На полу валялось несколько разбитых бутылок, но он предположил, что большую часть выпивки забрали мародеры — слюнявые или солдаты из главных сил.
Никаких тел.
Никаких живчиков.
Однако Карен была права. В задней части должна быть дверь для приемки товара.
— Майк? — прошептала она.
Убрав фонарик, он повернулся и выглянул в окно.
Слюнявые снова оказались в салоне «лендровера». Его фары были выключены, и он медленно отъезжал от тротуара. Автомобиль пересекал улицу под углом, задним ходом, слегка виляя из стороны в сторону и неуклонно приближаясь к магазину. И при этом набирал скорость.
Один слюнявый был за рулем, а двое других, казалось, наблюдали за ними, их лица расплывались бледным пятном над задней дверью.
— У нас проблемы, — пробормотал Майк. — Задняя дверь бронированная.
— Значит, мы не можем их прикончить?
— Нет, если только ты не Энни Оукли[62]. Давай попробуем достать водителя.
Майк двинулся в сторону, пока его плечо не коснулось плеча Карен. Затем они открыли огонь, автоматическое оружие загрохотало и запрыгало в руках, разлетались выброшенные латунные гильзы. В тот момент, как только началась пальба, слюнявые, сидевшие сзади, быстро скрылись с глаз долой. Пули отскакивали от задней двери, высекая искры, другие пробили лобовое стекло. Водитель резко наклонился и исчез из поля видимости.
«Ровер» по-прежнему несся на них. Его скорость все нарастала и нарастала.
Оружие Карен умолкло.
Майк выпустил последний патрон. Он дернул Карен за рукав.
— Вперед! — крикнул он, когда автомобиль пересек разделительную линию.
Они вскочили и отпрянули от окна.
Майк ожидал, что «ровер» продолжит движение в попытке протаранить магазин.
Но его занесло, и он остановился у обочины. Над задней дверью возникли две физиономии. За ними возвысилось третье лицо, женское.
Время, казалось, замедлилось, когда та поднялась на ноги в кузове, а Майк бросился назад вместе с Карен, попутно, при помощи одной руки извлекая пустой магазин из своей пушки.
Возвышавшаяся слюнявая была той самой, что находилась на капоте автомобиля, во время их первой встречи. Правая сторона ее тела слегка мерцала в свете отдаленных пожаров, левая оставалась в тени. Она смотрелась величественно, возвышаясь над ними — рослая, статная, с широкими плечами. Ее правая грудь сияла, подобно полированному до блеска золоту, вьющиеся локоны на лобке поблескивали. Величественна и ужасна. Сомкнув челюсти, в зубах она держала штык. Слюни стекали по подбородку. На плече, открытом взору Майка виднелся темный ремень от ранца, висевшего у нее на спине. Между рукой и грудной клеткой был зажат приклад ружья-бранспойнта огнемета. Ствол, которого неспешно нацеливался на витрину магазина.
Майк бросился в сторону Карен и врезался в нее, сбивая с ног. Они упали на пол и покатились, когда мимо пронесся огненный смерч. Он продолжал валяться, пока не увидел, как Карен поднимается на ноги. Он вскочил с пола и последовал за ней. Оглянувшись, он увидел огненную дорожку, которая пролегла по полу от подоконника к первой секции полок.
Женщина перепрыгнула через витрину, подобно спортсменке преодолевшей препятствие.
Стеллажи закрыли Майку обзор, и ему не удалось увидеть, как она приземлилась. Он не сводил глаз со спины Карен. Она была на несколько шагов впереди него, ее футболка была бледным, колеблющимся пятном.
На бегу он сунул полный магазин в рукоятку пистолета и ударом ладони загнал его до упора. Дослал патрон в патронник.
Ствол Карен был все еще пуст. Ему стало интересно, знает ли она, как перезаряжать оружие. Может быть, и нет.
Они были практически в задней части магазина. Майк оглянулся. У слюнявой было достаточно времени, чтобы добраться до прохода, в котором они находились. Но ее не было видно. Вероятно, она затаилась в другом проходе, задумав подстеречь их, как только они срежут путь. Майк уже собирался предупредить Карен, когда она тихонько взвизгнула и внезапно замерла. Майк увернулся, чуть не задев ее, и тоже остановился.
Прямо перед ними возникла холодильная установка с раздвижными стеклянными дверями, протянувшаяся вдоль всей задней стены. Но вместо безалкогольных напитков и пива в нем расположился слюнявый. Майк мало что мог разглядеть, но увиденного оказалось достаточно. Голый парень с распростертыми руками и ногами был так плотно прижат к стеклу, что казался плоским. Его нос и эрегированный член выглядели расплющенными. Он, извивался, облизывая стекло и разглядывая их.
Затем одна его рука вытянулась в сторону, кончики пальцев зацепились за край дверцы и стеклянное полотно принялось скользить.
Майк пустил ему пулю в лоб.
Он обошел Карен, предупреждающе подняв руку, давая ей знак вести себя тихо, и заглянул за стеллажи. В мерцании красноватого света от огня он увидел, что проход к запасному выходу свободен. Задняя дверь должна находиться сразу за торцом холодильной камеры.
Но если они туда пойдут, то подставятся под удар любому, кто может прятаться между следующими двумя рядами полок.
Хотя он не слышал ничего, кроме шипения и треска огня, Майк знал, что девчонка с огнеметом должна быть где-то поблизости. А двое или трое других слюнявых, вероятно, уже были в магазине и рыскали по проходам. И по крайней мере, у одного из них был пистолет.
Ему не хотелось туда идти.
Может, прокрасться обратно к входу и попытаться?..
Он услышал тихий скользящий звук открываемой двери отделения для холодных напитков. По спине поползли мурашки. Он резко повернул голову.
Тело слюнявого вывалилось наружу, когда Карен, схватившись за ручку, рывком распахнула дверцу.
— Ты что творишь? — прошептал Майк.
Не ответив, она присела у ног трупа, протянула вперед обе руки, подняла решетчатую полку внутри холодильника и толкнула ее. Майк услышал, как несколько банок упали и покатились. Полка с грохотом обрушилась у задней стенки агрегата. Карен подняла и уронила следующую полку. Снова загремели падающие банки.
Майк проверил проход к задней двери. Пока чисто. Он отодвинулся назад и посмотрел в ту сторону, откуда они пришли. Все в порядке.
Где эти долбаные слюнявые?
Когда еще одна полка со звоном грохнулась вниз, он прополз мимо торца стеллажа, чтобы заглянуть в следующий проход. Выглянул из-за угла и уперся взглядом прямо в живот слюнявой. Худой старой твари. Женщины. Сидящей на корточках, ухмыляющейся и пускающей слюни.
— Ну, здравствуй, сладенький, — прохрипела она.
Майк стоял на четвереньках, пистолет был прижат к полу. Когда он начал поднимать его, карга бросилась на него, обеими руками схватила за волосы и, вывернув ему голову, повалила на спину. Он плотно сжал губы.
Пена закапала ему на рот и подбородок.
Второй раз за день.
«Если я в прошлый раз не заразился, — подумал он, — то и в этот не должен».
Ее сиськи шлепали его по груди. Грязные волосы разметались по его лицу. Он приставил дуло пистолета к ее ребрам. Ее открытый рот находился в нескольких дюймах от его лица, когда удар обутой в кроссовку ноги, пришедшийся сбоку, угодил ей в глаз, откинув голову в сторону, и Майк трижды нажал на спусковой крючок.
Он отпихнул слюнявую, и та скатилась с него. Карен схватила его за руку, в которой он держал пистолет, и, не давая опомниться, тянула, пока он, ошалело озираясь, не поднялся на всё еще дрожащие ноги. Не отпуская его запястья, она присела на корточки и двинулась вместе с ним к открытому холодильнику. Майк споткнулся, наступив на задницу лежавшего там слюнявого, и упал на одно колено между ног парня.
Что-то слева привлекло его внимание.
Он резко повернул голову в ту сторону и вырвал руку из хватки Карен, когда она нырнула в камеру.
За последней секцией полок обнаружилась девушка с огнеметом.
Штык все еще был у нее в зубах. Смуглая кожа блестела. Густые нити слюны сбегали с ее подбородка и лавой стекали вниз между грудей.
Майк выпустил в нее четыре пули. Первая, похоже, прошла мимо. Вторая угодила в бедро. Третья поразила грудную клетку, отчего ее сиськи всколыхнулись, разбрызгивая густые капли слюны и крови. Четвертая вошла под самым ее носом. Она вздрагивала от каждой попавшей в нее пули. Когда слюнявая отшатнулась назад, Майк понял, что ей не устоять на ногах. Она ударилась спиной о дальнюю стену и рухнула на колени. Из ствола ее оружия огненной струей вырвалось пламя, устремившееся прямо к Майку.
Он прыгнул в темноту. Его бедро задело край раздвижной двери. Затылок ударился о решетчатую полку. Банки над ним подпрыгнули, зазвенев. Он приземлился животом на пол холодильной камеры, скользнул, отталкиваясь ногами. Карен схватила его за подмышки и протащила до конца отсека.
Майк оглянулся. Ботинки не горели, но проход за стеклом был объят пламенем.
Он встал, и Карен помогла ему устоять на ногах, когда под ним загремели банки и решетки полок. Они находились в кладовой, заваленной картонными коробками.
Судя по всему, складские работники пополняли полки именно отсюда. Карен, видимо, знала об этом.
Похоже, мародеры упустили этот район из виду.
— Ты как? — прошептала она.
— Ты гениальна, — сказал он вместо ответа.
— А то. Я раньше работала в «7-Eleven»[63].
 Хуже уже не будет 

Майк хотел крепко обнять ее, но сообразил, что его лицо все мокрое от слюны старухи.
И на этот раз душа поблизости не было.
— Что там произошло? — спросила Карен.
— Я уложил крошку с огнеметом.
— Отлично!
— Мне нужно умыться, — пробормотал он.
Карен положила руку ему на плечо.
— Наклонись, — прошептала она. — Как ты думаешь, мы всех прикончили?
— Остался еще один или двое.
Когда он присел перед ней на корточки, она вытащила футболку из-за пояса, сунула под нее руку и поднесла ткань к его лицу.
— Ты же не хочешь, чтобы это попало на тебя?
— У меня иммунитет, помнишь?
Подолом футболки Карен стерла слюну с его щек, губ и подбородка.
— Спасибо, — пробормотал он и выпрямился. — Дай мне свой пистолет.
Она протянула ему оружие.
— Иди сюда. — Он обошел стопку картонных коробок, и она последовала за ним. Они присели на корточки.
— Как ты думаешь, удалось зацепить водителя? — спросила Карен.
Майк вытащил пустой магазин. — Не знаю.
— Я тоже.
— Должен быть еще один, плюс водитель, если мы его не уложили, — он достал новый магазин из чехла на поясе, вставил в рукоятку пистолета и передернул затвор. — Может, они не вернутся, — сказал он, возвращая ей оружие. — Эта девчонка устроила огненную завесу между нами и остальной частью магазина. И им сначала нужно пройти сквозь нее.
— Так ты думаешь, мы в безопасности?
— Ну, мы можем сгореть.
Он услышал тихий смех Карен.
Перезарядив свою «беретту», он сказал: — Выйдем через заднюю дверь. Обойдем магазин спереди и свернем к «лендроверу». Затем направимся в батальон.
— А как же твои друзья?
— Думаю, их больше нет в живых. Эти подонки, должно быть, их уничтожили.
Майк встал и обернулся. Большая часть кладовой была в тени. То тут, то там отблески пожара мерцали на сложенных штабелями коробках. Он никого не увидел. — Похоже, все в порядке — сказал он, убирая пистолет в кобуру, когда Карен встала рядом с ним.
Майк открыл картонную коробку, сунул руку внутрь и выудил оттуда банку. В темноте он не мог разглядеть, что это такое. — Хочешь пить? — спросил он.
— Еще бы.
Он открыл банку и отдал ее Карен. Пока она пила, он достал еще одну и энергично ее встряхнул.
— Эй, она же…
— Знаю, — прервал ее Майк. Поднеся банку к закрытому рту, он щелкнул крышкой. Теплая газировка с шипением брызнула ему в лицо. Немного попало в нос, но большая часть жидкости выплеснулась на губы и щеки. Она стекала по его подбородку, шее и груди. Он растер ее левой рукой.
— Самый дурацкий способ пить «пепси» что я видела, — сказала Карен.
— Не хочу, чтобы на мне была эта дрянь. Я знаю, что от этого не обязательно подхватишь «Черную вдову», но…
— Осторожность не помешает, — Карен поставила свою банку на коробку. Затем стянула с себя футболку, вывернула ее и начала вытирать газировку с Майка.
— Ты будешь липким.
— Как и ты.
— Переживу, — пробормотала она.
Ему хотелось протянуть руку и прикоснуться к ней, провести ладонями по ее гладким бокам. Но одна его рука была мокрой и липкой, а в другой он держал банку «Пепси». Кроме того, ей этот жест мог прийтись не по нраву. Одному Богу известно, что делали с ней слюнявые до того, как появился он.
Она закончила вытирать его, встряхнула футболку и подняла ее над головой, чтобы снова надеть. Он увидел, как ее груди слегка приподнялись. Красноватые отблески дрожали на них. Соски были темными и торчащими. Затем они скрылись из виду под грязной, порванной футболкой.
Она взяла свою банку и отпила еще немного.
Майк вытер мокрую руку о штанину форменных штанов. Переложил в эту руку банку и вытащил пистолет. Сделал несколько глотков «пепси». Хотелось бы ему, чтобы это было холодное пиво. Но на вкус напиток был сладким и приятным. Он прикончил банку и сунул ее обратно в коробку.
— Может, мы сможем найти какую-нибудь еду, — сказала Карен.
— Когда ты в последний раз ела?
— Не знаю. Армия прошла здесь сегодня после полудня. Вчера я… — Она покачала головой. — Должно быть, это было позавчера. Впрочем, совсем чуть-чуть. Я забралась на кухню какой-то забегаловки, но тут за мной увязалась пара больных психов. Все это место кишело ими, пока не заявились солдаты. — Тьфу, — снова сплюнула она, нервно поежившись.
— Давай, — сказал Майк. — Посмотрим, что тут у нас. Но лучше поторопиться. — Хотя огонь еще не успел проникнуть в кладовую, дым проникал внутрь, и температура стремительно повышалась. — Только смотри в оба, — сказал он.
Карен сделала еще глоток «пепси» и отставила банку в сторону. Они двинулись вперед. Прошли мимо двойных дверей, которые вели в торговый зал. Языки пламени вырывались из щели под ними. Проскочив мимо, они подошли к штабелям коробок. Карен начала разрывать их, пока Майк стоял на страже.
— Куриный суп, — пробормотала она и вскрыла еще одну коробку. — Майонез. В жопу его.
— Поторопись.
Она разорвала следующую коробку. — Ух ты! Печенье «Орео»! Любишь «Орео»?
— Конечно.
— Они с двойной начинкой, — Карен прижала пачку к животу.
— Это все, что тебе нужно?
— Пока мне хватит.
Он подвел ее к внушительной металлической двери в задней части складского помещения и распахнул ее плечом. — Подожди секунду, — сказал он и вышел в переулок, снова окунувшись во мрак.
Проверил обе стороны. Окруженный кирпичными зданиями, слева переулок уходил в темень, которой, казалось, не было конца.
Справа виднелся перекресток, освещенный заревом горящего квартала, подожженного отрядом Майка. Он видел мусорные баки тут и там вдоль стен. У большинства зданий имелись двери черного хода. У некоторых — погрузочные площадки. Никаких слюнявых поблизости.
— Вроде порядок, — сказал он.
Майк широко распахнул дверь, подпер ее спиной, и Карен вышла, выпустив за собой клубы дыма. Он отступил в сторону. Дверь захлопнулась с тяжелым лязгом.
Бок о бок они пошли по центру переулка к красноватому свету. Хрустнула пластиковая обертка, и Майк увидел, как Карен достает печенье. — Открывай, — велела она. Он так и сделал. Девушка сунула печенье ему в рот. Жуя, он посмотрел мимо нее на погрузочную платформу справа. Дверь за площадкой была открыта.
«Мы можем пройти здесь, выйти прямо на улицу, — подумал он, — и добраться до «лендровера».
Но за дверью было слишком темно.
Одному Богу известно, что там может оказаться.
Здесь, в переулке, по крайней мере, все на виду.
Карен подцепила зубами верхнее печенье, разделяя пару, съела одну половинку, затем соскребла зубами белую начинку со второй и тихо застонала от удовольствия.
Майк переложил пистолет в левую руку, а правую опустил на спину Карен. Ее футболка была влажной. Он подумал о микробах, но решил, что вся слюна по большей части была на передней части майки. Тут сзади в основном мокро от «пепси». Поэтому он погладил ее спину через влажную ткань.
Она повернула голову и улыбнулась ему, зажав в зубах оставшуюся печенюшку «Орео».
Глядя на нее, Майк почувствовал тепло и боль в груди.
— Ты — нечто особенное, — сказал он, улыбнувшись.
Карен захрустела печеньем.
Он передвинул руку выше по ее спине. Между лопатками футболка была сухой. Он скользнул ладонью, ощущая шелковистость ее кожи.
— Сегодня вечером я был очень близок к тому, чтобы вышибить себе мозги.
— Я очень рада, что ты этого не сделал, — сказала она.
— Думал, что, возможно, заразился, — объяснил он. — И казалось, что нет особого смысла продолжать. Больше нет… ничего важного.
— Как же это? Есть же еще «Орео».
Майк тихо рассмеялся.
— Ну да. И ты.
Карен переложила упаковку печенья в другую руку и придвинулась ближе. Ее бедро коснулось его ноги. Ее рука обняла его спину и погладила бок. — Я ужасно рада, что мы нашли друг друга, — сказала она. — Все действительно выглядело довольно мрачно. Не то чтобы я когда-либо думала о самоубийстве, но…
— Ты настоящая выживальщица.
— Просто, мне нравится так много всего, понимаешь? Еда…
— Я заметил.
— Закаты, горячие ванны, друзья, любовники.
Майк положил руку на ее обнажившееся плечо.
— Да что угодно. Всегда можно откопать, что-то позитивное, чтобы компенсировать любой тухляк. Кроме того, я считала, что хуже уже не будет, понимаешь? Оказывается, я была права. — Она легонько ущипнула его за бок.
Майк понял, что они приближаются к перекрестку. И подумал, что совсем забыл об опасности. Он быстро оглянулся через плечо. В тенях позади них ничто не шевелилось.
«Все просто отлично, — сказал он себе. — Но вокруг могут быть слюнявые. Больше не теряй бдительности».
У выхода из переулка он огляделся по сторонам. Окрестности хорошо просматривались в свете пылающего многоквартирного дома на другой стороне улицы. Он видел обломки, тела, брошенные машины. Никто не двигался.
Он направил Карен направо, сделал несколько шагов, затем остановился и повернулся к ней лицом.
Она подняла на него глаза.
— Я не хочу потерять тебя, — сказал он.
Она едва заметно кивнула.
— Если мы присоединимся к главным силам… Я снова буду участвовать во всем этом. А тебя, вероятно, куда-нибудь отправят.
— Мне бы этого не хотелось, — пробормотала она и прикусила нижнюю губу. В уголке рта осталась крошка печенья.
— Когда мы доберемся до «лендровера»… Как ты смотришь на то, чтобы отправиться на запад? Я не знаю, что мы там найдем. Наверное, только мертвецов и руины. Но там не будет никаких войск. Мы будем предоставлены сами себе.
— По-моему, звучит неплохо.
— Я могу радировать в штаб батальона и передать сообщение о том, что есть выжившие. Затем мы просто направимся в другую сторону.
— Ты станешь дезертиром, Майк.
— Подумают, что я погиб в ходе операции. Черт возьми, весь наш отряд отдал Богу душу. Я просто буду считаться одним из тех, до кого добрались слюнявые.
— Ты уверен, что хочешь это сделать?
— А ты?
— Даже не сомневайся. Давай сядем в «лендровер» и двинем на побережье. — Оторвавшись от него, она поспешила вперед по тротуару пружинящей походкой. Ее короткие волосы отливали золотом в свете пожара. Подол футболки, облегающий ее маленькие ягодицы, сдвигался и колыхался при каждом шаге. Она оглянулась через плечо и улыбнулась Майку.
У него внутри все похолодело.
Из-за угла здания футах в двадцати перед Карен выскочил бритый наголо обнаженный слюнявый толстяк со стояком и пистолетом в руке.
— НЕТ! — завопил Майк.
Слюнявый выстрелил.

 Перестрелка 

Голова Карен дернулась, когда в нее угодила пуля. Она завертелась, как неуклюжая балерина, размахивая руками, печенье вылетало из упаковки, веером рассыпаясь в ночи, ноги исполняли чудную джигу, пока она не сорвалась с тротуара, запнувшись о собственную лодыжку, и шлепнулась на дорожное покрытие.
Майк наблюдал в оцепенении.
Пуля просвистела у него над ухом, и он сосредоточился настолько, чтобы успеть разрядить свою «беретту» в слюнявого.
Пошатываясь, он подошел к телу Карен. Она распростерлась на асфальте, повернув лицо в противоположную от него сторону. Одна кроссовка слетела. Подошва ее босой ноги выглядела чистой и бледной. Ступня казалась очень маленькой, точно у ребенка.
Майк припал рядом с ней на колени.
Подол ее футболки задрался и лежал смятый на поясе джинсовой юбки. Он убрал пистолет в кобуру. Наклонившись вперед, он потрогал ее рукой. Футболка была влажной с тех пор, как она вытирала с него «пепси» в кладовой.
Из груди Майка вырвался всхлип. Он сгорбился, закрыл лицо ладонями и в голос зарыдал.
— Я еще не умерла, — пробормотала Карен. — Но не благодаря тебе, шустрый стрелок.
— Ах, ты ж, Господи! — Он вытер глаза и постарался удержаться от слез, пока она медленно перекатывалась на спину.
Правая сторона ее лица была изодрана и окровавлена. Она держала правый глаз закрытым но, похоже, он остался невредимым. Прямо перед ухом зияла кровоточащая борозда, обнажавшая кость скулы. Кроме того, на кончике носа не хватало фрагмента.
— Похоже, теперь на конкурсах красоты победы не видать, ага?
Майк фыркнул и вытер нос. — Победишь, если я буду судьей, — пробормотал он. — Сильно болит?
— Бывало и похлеще.
Он расстегнул на ремне подсумок и вытащил аптечку. Открыв ее, внимательно осмотрелся. Непосредственной угрозы, вроде бы, не наблюдалось.
Майк припомнил, что разрядил свой пистолет в слюнявого.
Он задрал футболку Карен спереди выше талии, вытащил пистолет Дага из кобуры и положил ей на живот.
В течение следующих нескольких минут он корпел над ее лицом. Она вздрагивала и стискивала зубы, когда он, касаясь пальцами, обрабатывал ее рану, осторожно возвращая разодранные части кожи и плоти туда, где им, казалось, самое место. Пуля много унесла с собой, но осталось достаточно, чтобы заполнить образовавшуюся выемку, закрыв основную часть ее скулы. Когда Майк убедился, что не сможет добиться большего, он перевязал ее, закрепив марлевые тампоны настолько плотно, насколько хватило решимости.
— Это даст время, — сказал он, — чтобы доставить тебя в полевой госпиталь.
— Полевой госпиталь?
— Тебе нужны настоящие врачи.
— Мы едем на запад, помнишь?
— Нельзя так рисковать. В рану может попасть инфекция. Ты можешь умереть.
— Только не я. Я выживальщица, помнишь?
— С чистым сердцем.
— Чертовски верно. Мы направляемся на запад, как и планировали.
— Уж и не знаю.
— А вот я знаю, — она попыталась сесть и застонала.
— Давай-ка лучше я тебя понесу, — сказал Майк.
— Да, так было бы лучше. Поеду на переднем сиденье, — она подобрала с живота пистолет, вскинула его дулом в мерцающее красноватое небо и описала им в воздухе небольшую окружность: — Поехали.
Майк просунул одну руку ей под спину, другую — под колени.
— Кажется, у меня не хватает одной кроссовки.
— Похоже на то. — Он отпустил ее на мгновение и поднял миниатюрную кроссовку. Карен шевельнула пальцами, когда он принялся натягивать его ей на ногу. Майк почувствовал комок в горле.
— Можно не завязывать, — сказала она, когда он закончил.
— Спасибо, — Майк опять приблизился к ней, опустился на корточки и поднял на руки.
Вместо того, чтобы вернуться с Карен на тротуар, он предпочел середину улицы.
«Больше никаких сюрпризов», — пообещал себе Майк.
Было чудесно держать ее на руках. Чувствовать ее тепло и прикосновение тела, пока он ступал.
Он преодолел очередной поворот, прошел до центра перекрестка и повернул направо. В нескольких шагах от входа в магазин стоял «лендровер» — именно там, где он видел его в последний раз. Сам магазин был охвачен пламенем. Несмотря на то, что из витрины вырывались языки пламени, до «Ровера» они не доставали.
Карен повернула голову и тоже посмотрела на происходящее. Она крепко сжимала в руке пистолет, прижав его к животу и направив дуло в сторону магазина.
— Заметишь зараженных, — сказала она ему, — только скажи.
— Если что, я опущу тебя на землю и возьму пистолет.
— Неужто ты мне не доверяешь?
— Ни разу не видел, чтоб ты хоть в кого-нибудь попала, — сказал он.
— Это не значит, что и в следующий раз не получится.
Майк улыбнулся опустив на нее глаза.
Она прижималась к его груди, приподняв забинтованное лицо и наблюдая за местностью впереди. Ее правая рука, согнутая в локте, была придавлена к нему, предплечье лежало поперек живота, дуло пистолета покоилось на ее левом запястье, как будто, в готовности ко всему, что могло зайти на них с фронта.
Левая рука, сжатая в кулак, была вытянута между поднятых ног. Сбившаяся джинсовая юбка оставляла ее бедра обнаженными. Они светились в огненных бликах.
Майк отдавал себе отчет в том, что следует высматривать слюнявых, а не пялиться на Карен.
Впрочем, она ведь была начеку.
Так что он окинул взглядом ее груди. Они были чуточку ниже его лица, довольно близко. Легкая ткань просторной футболки облегала их, приняв их форму. Он легко различил выпирающие соски. Ее груди слегка покачивались и вздрагивали в такт, его шагам.
«Она так прекрасна», — подумалось ему.
Если бы он поднял ее повыше, то смог бы поцеловать ее правую грудь. Майк представил как набухает и пружинит сосок у него во рту. Мешала бы только футболка.
— Похоже, мы его все-таки сделали, — произнесла Карен.
Майк поднял глаза и замер. Они были всего в нескольких шагах от «лендровера». Водитель завалился вперед, уткнувшись головой в рулевое колесо. Прошедшая насквозь пуля забрызгала запекшейся кровью щербатые и покрытые паутиной трещин остатки лобового стекла.
Майк поднес Карен к «лендроверу». В кузове оставался единственный огнемет. Никаких слюнявых.
Он перегнулся через борт и начал ее опускать.
— Эй, я хочу ехать с тобой спереди.
— Тебе нужно прилечь, — сказал он и тихонько опустил ее в кузов.
— Нет, я серьезно. Я не хочу болтаться здесь позади, Майк.
Он вытащил из-под нее руки. Она попыталась сесть. Положив руку на ее обнаженное правое плечо, Майк небольшим усилием заставил ее вернуться в исходное положение.
Мгновение она сопротивлялась, затем, казалось, расслабилась. И, словно капитулировав, выпрямила ноги.
— Как мне быть твоим бортстрелком, если придется торчать тут, в тылу? — спросила она.
— Это ненадолго, — заверил он.
— Обещаешь?
— Да, — Майк убрал руку с плеча девушки и провел по ее груди. Сквозь футболку он почувствовал жар ее кожи, напряжение ее затвердевшего соска. Карен накрыла его руку своей и еще крепче прижала к груди.
Сердце Майка бешено заколотилось. Он попытался сглотнуть, но в горле стоял комок. Его пенис был похож на раскаленный железный прут, упирающийся в переднюю часть армейских штанов.
Он отвел руку.
Перелез через борт «ровера», и Карен отодвинулась в сторону, освобождая ему место.
— Майк, — промолвила она тихонько. — Даже не представляю…
— Все будет путем, — он подполз и склонился над ней, стоя на коленях.
— Моя физиономия…
— Понимаю, и все же… — Покачав головой, он приподнял футболку над ее грудью. Спине было уютно от жара полыхающего поблизости пожара, но ему не хотелось, чтобы его тень мешала обзору. Майк ласкал ее гладкие груди. Они были еще более изумительными, чем он мог вообразить.
Карен слегка поежилась. Низким, хриплым голосом она произнесла: — Мы серьезно встрянем, если объявятся носители заразы. Не стоит ли нам повременить?
— Я не могу.
— Ладно-ладно, я тоже тебя хочу, просто… Ну, хорошо.
Пока он деликатно обследовал ее груди, Карен отложила пистолет. Обеими руками она расцепила концы ремня Дага и отвела их от талии. Расстегнула пуговицу и опустила молнию на юбке.
Майк попятился назад, стягивая юбку с ее ног. Он просунул дрожащие пальцы под резинку ее трусиков. Когда стягивал их с кроссовок, Карен слегка приподняла ноги. Скрестив руки, она стянула футболку через голову.
Опустившись на колени у ее ног, Майк больше не заслонял собой свет пожара. Обнаженное тело Карен купалось в красновато-коричневом сиянии. Пока он смотрел на нее, она подняла ногу, нежно потерла его бедро подошвой кроссовки, затем перекинула ногу мимо него.
Она распростерлась перед ним, в состоянии готовности и ожидания.
Майк снял с себя ремень с кобурой и отшвырнул прочь.
— Давай же, иди ко мне, — сказала она.
Он пополз вперед. Ее бедра ощущались теплым бархатом под его открытыми, трепещущими от возбуждения ладонями. Между ними она была горячей и влажной.
Карен направила его руки к своим грудям. И пока он ласкал их, она расстегнула его штаны и стянула их вниз. Оттянула пояс его трусов и тоже сдвинула.
Внезапно освободившийся от тесноты одежды, он судорожно выдохнул.
Ему никогда не доводилось испытывать подобного вожделения. Его пенис ощущался твердым, огроменным, монструозным.
Пальцы Карен обхватили его, скользнули вниз.
Задыхаясь, он сжал ее груди. Она тихо заскулила, извиваясь, но не усилила хватку, а лишь медленно повела рукой вверх. А потом рука исчезла. Майк опустился на Карен. Поцеловал одну из ее грудей. Провел языком по соску. Втянул грудь в рот и начал сосать. Достаточно сильно, чтобы заставить ее тихо вскрикнуть и вздрогнуть.
Ему стало любопытно, каково это — прикусить сосок.
Карен схватила его за волосы одной рукой и резко оторвала от груди.
«Ей тоже больше невтерпеж», — решил он.
Он скользнул вверх по ее телу. Слизнул засыхающую кровь с ее губ, наслаждаясь медным вкусом, затем просунул язык ей в рот. И медленно погрузил свой эрегированный член в ее скользкое, тугое тепло.
Карен извивалась под ним. Она подняла ноги, и он почувствовал, что погружается в нее еще глубже.
Он почувствовал, как утопает в ней.
Затем ощутил холодное стальное кольцо кончика ствола, упершееся ему в висок.
Майк вытащил свой язык изо рта Карен. Поднял лицо, но дуло оставалось плотно прижатым к его голове. Он пристально посмотрел ей в глаза.
— Я до последнего надеялась, что ты не заразишься, Майк.
— А?
— Но боюсь, что все-таки ты заразился.
— Нет! — выпалил он, хватая ртом воздух. — Это ведь все из-за тебя! У меня не было «Вдовы»! — Струйка слюны потекла с его губ и закапала на подбородок Карен. Он с трудом сглотнул. — Просто… Я так сильно хочу тебя!
— Мне жаль, — сказала она. — Боженьки, мне так жаль.
Он прорычал: — НЕ СМЕЙ! — брызжа на нее слюной, и в тот же самый миг горячая волна захлестнула его голову, проходя насквозь.
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Примечания 
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Словарь Уэбстера (англ. Webster's Dictionary) — «Американский толковый словарь английского языка», созданный Ноа Уэбстером в первой половине XIX века. Термином «словарь Уэбстера» обозначают также всю линейку словарей, созданных Уэбстером, а иногда и словари, созданные другими авторами, добавлявшими имя Уэбстера в названия своих словарей для придания им большего авторитета.
 2 

Май-тай (англ. Mai Tai) — коктейль на основе рома.
 3 

Реально опубликованная в 1991 году одноименная антология рассказов «Приглашение на убийство» (англ. Invitation to Murder) под редакцией Эда Гормана и Мартина Х. Гринберга. Восемнадцать ведущих авторов детективов и саспенса, включая Ричарда Лаймона с его одноименным рассказом, внесли свой вклад в создание этого уникального сборника. Перед ними стояла задача написать рассказ, основанный на истории «о молодой женщине, найденной убитой в своей квартире».
 4 

Речь идет о показаниях температуры воздуха по Фаренгейту. Температура 90°F градусов по Фаренгейту равна 32.22 °C градуса по Цельсию.
 5 

Томас Харрис (родился 11 апреля 1940 года) — американский писатель, журналист и сценарист. Он известен по романам «Чёрное воскресенье» (1975), «Кари Мора» (2019), а также по книгам и фильмам о докторе Ганнибале Лектере.
 6 

Эд Гейн (англ. Ed Gein) по прозвищу «Плейнфилдский упырь» — американский серийный убийца, некрофил и похититель трупов.
 7 

Роберт Блох (1917–1994) — американский писатель-фантаст. С детства был большим поклонником творчества Г. Ф. Лавкрафта, с которым некоторое время состоял в переписке.
 8 

В оригинале: bull’s-eye, bull-dyke — это жаргонное обозначение активной лесбиянки.
 9 

«Механический бык» (англ. Mechanical Bull). Устройство, которое воспроизводит ощущения от езды на взбрыкивающем животном, популяризированное Шервудом Крайером. Обычно приводится в действие электродвигателем с регулируемой частотой вращения. Вокруг оборудования часто устанавливают мягкий настил, чтобы снизить вероятность травм тех, кто с него сброшен.
Также в барах и ресторанах некоторых штатов может подаваться коктейль Mechanical Bull. Где основной ингредиент, джин, смешиваемый с 4 дополнительными ингредиентами: ром, текила, «Трипл Сек» (ликёр с ароматом апельсина), водка.

 10 

Мерл Хаггард (англ. Merle Haggard) — американский певец, композитор и легенда жанра кантри.
 11 

Женское имя Грейс латинского происхождения, может быть переведено как «доброта» или «милосердие». Кроме того, название рассказа (англ. Saving Grace) содержит дополнительную игру слов. В зависимости от контекста, это выражение может также значить «единственный шанс на спасение», или же «спасительная добродетель» (некий добрый поступок или положительная черта характера, перевешивающая отрицательные).
 12 

Cerveza — испанское слово, означающее пиво.
 13 

Быстрый англ.
 14 

Джон Уэйн (англ. John Wayne: 26.05.1907 ‒ 11.06.1979) — американский актёр, которого называли «королём вестерна». Лауреат премий «Оскар» и «Золотой глобус». Снимаясь ежегодно в нескольких фильмах, он сыграл более 180 ролей в кино и в телесериалах, и был одним из самых востребованных голливудских актёров.
 15 

«7-я кавалерийская» (англ. 7th Cavalry) — американский вестерн 1956 года режиссера Джозефа Х. Льюиса, основанный на рассказе Глендона Суортхаута «Лошадь для миссис Кастер», действие которого происходит после битвы при Литтл — Биг — Хорн. В картине снимались Рэндольф Скотт и Барбара Хейл.
 16 

Казу (kazoo) — небольшой африканский духовой инструмент в виде полой трубки с мембраной на конце.
 17 

Алоизиус Снаффлупагус, более известный как мистер Снаффлупагус или сокращенно Снаффи, является одним из персонажей «Улицы Сезам», продолжительной образовательной телевизионной программы PBS / HBO для детей младшего возраста. Это гигантское слоноподобное существо, похожее на муравьеда, без бивней или (видимых) ушей, с длинным толстым заостренным хвостом, похожим по форме на хвост динозавра (например, зауропода; в частности, бронтозавра) или другой рептилии. У него длинные густые каштановые, пушистые волосы и хобот, или «снаффл», который иногда волочится по земле.
 18 

В оригинале: «Топ-сирлойн» (англ. Top sirloin) «верхнее филе» — это кусок говядины из основной или субосновной части филе. Стейки из верхней части филе отличаются от стейков из филе тем, что в них удалены кости, вырезка и нижние круглые мышцы.
 19 

«Салат Краб Луи» — также известный как Король салатов, разновидность салата с крабовым мясом. Рецепт восходит к началу 1900—х годов.
 20 

Солванг — городок в Калифорнии, построенный датскими переселенцами. Благодаря своей европейской атмосфере является известной туристической достопримечательностью.
 21 

Chandelier Tree (дерево-люстра) — секвойя, стоящая в Леггетте, Калифорния, США. В высоту дерево составляет 96 м. Сквозь дерево прорезано отверстие размером 2,06 м в высоту и 1,8 м в ширину для проезда автомобилей. Название «люстра» дерево получило из-за того, что его ветви, которые свисают с высоты в 30 м, внешне напоминают люстру.
 22 

Популярная американская песня середины 19 века. В ней рассказывается история певца, мечтающего о своей возлюбленной, ныне умершей и похороненной, и пересмешнике, песней которого когда-то наслаждалась пара, и который теперь поет над ее могилой.
 23 

Соледад — исправительное учебное заведение, обычно называемое государственной тюрьмой Соледад расположено на 101-м шоссе США, в 5 милях к северу от города Соледад, Калифорния, рядом с государственной тюрьмой Салинас-Вэлли.
 24 

Раки (rakı), а правильнее, ракы — турецкая водка. Отличается неповторимым ароматом аниса.
 25 

Феллах (араб‎ «пахарь, землепашец»‎) — фермер или крестьянин в странах Ближнего Востока и Северной Африки. Во времена распространения ислама этот термин использовался, чтобы отличать арабских завоевателей, обычно кочевников (бедуинов), от местных деревенских жителей (феллахов) на оккупированных территориях, таких как копты или арамеи/сирийцы.
 26 

В случае опасности опоссум притворяется мертвым.
 27 

В оригинале Форт-Бундокс (англ. Fort Boondocks).
Сленговое слово Boondocks, заимствованное из языка тагалог (одного из языков Филиппин). Происходит от слова «bundók», что означает «гора». Американские солдаты заимствовали это слово во время Филиппино-американской войны в начале XX века, и со временем его значение трансформировалось в «глушь» или «отдалённую местность». В современном английском языке оно используется в разговорной речи для обозначения изолированных и сельских территорий.
 28 

В оригинале Cut-off jeans — джинсы, обрезанные в области бедер, коленей или лодыжек. Популярны на юге США. Обычно их обрезают ровно, но встречаются джинсы с обтрепанными краями или необработанными каймами, чтобы придать им более потрепанный вид.
 29 

Ликантропия (здесь) — способность превращаться в волка.
 30 

Перефразирование библейской цитаты «Смерть, где твое жало?» (Осия 13:14),(К Коринфянам 15:55).
 31 

Фонарь Коулмана (Coleman lantern) — лампы под давлением, использующие газовую мантию. Впервые произведены Coleman Company в 1914 году.
 32 

Sandy (англ.) — песочный, песчаный.
 33 

Сэнфорд «Сэнди» Коуфакс (англ. Sanford «Sandy» Koufax) — американский бейсболист, питчер-левша, на протяжении своей двенадцатилетней карьеры игравший за бейсбольную команду Лос-Анджелес Доджерс.
 34 

Жребий Салема (англ. Salem's Lot), также известен под названиями «Жребий», «Судьба Иерусалима» — роман Стивена Кинга о вампирах.
 35 

Бела Ференц Дежё Блашко (венг. Blasko Bela Ferenc Dezső) более известный как Бела Лугоши (венг. Lugosi Bela) — венгерский, германский и американский актёр театра, кино, телевидения и радио, чья карьера охватывала пять десятилетий. Мировую славу получил после исполнения роли графа Дракулы в одноимённом фильме 1931 года.
Сэр Кристофер Фрэнк Карандини Ли (англ. Christopher Frank Carandini Lee) — британский актёр театра, кино и озвучивания и певец. Ветеран Второй мировой войны.
На раннем этапе своей актёрской карьеры Ли играл преимущественно злодеев; известность ему принесла роль графа Дракулы в серии фильмов студии «Hammer Film Productions».
Барнабас Коллинз — вымышленный персонаж, сыгравший главную роль в дневном сериале студии ABC «Темные тени», который транслировался с 1966 по 1971 год. Барнабас — 175-летний вампир, находящийся в поисках свежей крови и своей потерянной любви, Джозетт. Персонаж, первоначально сыгранный канадским актером Джонатаном Фридом, был введен в попытке возродить пошатнувшиеся рейтинги сериала, и первоначально его показ должен был продлиться всего 13 недель. Он был сохранен благодаря своей популярности и быстрому росту рейтингов программы и фактически стал звездой шоу.
 36 

Сэм Спейд — вымышленный частный детектив, главный герой произведений американского детективного писателя в жанре «нуар» Дэшила Хэммета, впоследствии неоднократно экранизированных. Кинематографическое воплощение Спейда получилось весьма аутентичным духу литературного оригинала во многом благодаря актёрской игре выдающегося американского киноактёра Хамфри Богарта.
 37 

Йоги Берра (настоящее имя Лоуренс Питер Берра, 12 мая 1925, Сент-Луис, Миссури — 22 сентября 2015, Монтклэр, Нью-Джерси) — американский бейсболист, игрок Главной лиги бейсбола, игравший на позициях кетчера и аутфилдера, впоследствии тренер и спортивный менеджер. На протяжении почти всей своей 19-летней профессиональной спортивной карьеры играл за клуб «Нью-Йорк Янкиз».
 38 

Sidewinder — американская управляемая ракета «воздух — воздух» с инфракрасной головкой самонаведения. Своё название, которое в переводе на русский язык означает «рогатый гремучник», ракета получила из-за своей головки самонаведения, ориентирующейся в полёте на тепловой силуэт цели, так же как это делает обитающая в пустыне неподалёку от конструкторского бюро американская рогатая гремучая змея, на охоте ориентирующаяся на излучаемое своей добычей тепло.
 39 

Бастер Браун (англ. Buster Brown) — персонаж газетных комиксов, создававшихся художником Ричардом Фелтоном Аутколтом с 1902 года. Комиксы первоначально печатались в газете New York Herald. Считается, что имя «Бастер» было дано в честь Бастера Китона (в будущем знаменитого актёра, в то время — актёра-ребёнка, известного по популярным водевилям). Комиксы носили характер скрытой рекламы: фамилия «Браун» была связана с Brown Shoe Company — компанией, производившей обувь (тем не менее, изначально этой связи не было). Возможно, прототипом Бастера по внешности и поведению был мальчик, живший по соседству с Аутколтом.
 40 

«Кошки» (англ. «Cats») — мюзикл английского композитора Э. Ллойда Уэббера по мотивам сборника детских стихов Т. С. Элиота «Популярная наука о кошках, написанная старым опоссумом». Премьера мюзикла состоялась 11 мая 1981 года на сцене Нового лондонского театра, а 7 октября 1982 года — состоялась премьера на Бродвее.
 41 

«Долг! где твое жало?» — Перефразированное выражение: «Смерть! где твое жало? Ад! где твоя победа?». (Первое Послание к Коринфянам 15:55).
 42 

Bullock's — сеть универсальных магазинов полного ассортимента, существовавшая с 1907 по 1995 год, со штаб-квартирой в Лос-Анджелесе, расширявшаяся и работавшая по всей Калифорнии, Аризоне и Неваде. Многие бывшие магазины Bullock's продолжают работать как Macy's.
 43 

Существующий замок Бларни расположен в Ирландии. Кроме различных достопримечательностей, знаменит Камнем красноречия, который привлекает толпы туристов. По преданию, поцеловавший этот камень станет красноречив и удачлив.
 44 

Херст-касл (англ. Hearst Castle, то есть «замок Херста») — национальный исторический памятник на тихоокеанском побережье Калифорнии, примерно на полпути между Лос-Анджелесом и Сан — Франциско. Главный усадебный дом стоит на «Зачарованном холме» (исп. La Cuesta Encantada) в 8 км от океана. В доме 56 спален, 61 уборная, 19 гостиных, на территории усадьбы — несколько бассейнов и теннисных кортов, кинотеатр, аэродром и крупнейший в мире частный зоопарк.
 45 

«Сияй, полная луна» (англ. «Shine On, Harvest Moon») — одна из серии так называемых «лунных песен» («Moon — related Tin Pan Alley songs»), написанная известной супружеской парой артистов водевиля Норой Бэйс (Nora Bayes) и Джеком Норвортом (Jack Norworth), безусловный хит 1909 года, четыре раза побывавшая в списке Billboard.
 46 

«Сентиментальное путешествие» (“Sentimental Journey”) ‒ популярная песня, изданная в 1944 году. Продержалась в чартах 23 недели и стала чем-то вроде стандарта для джазовых исполнителей.
 47 

Дэн Купер (англ. Dan Cooper) — псевдоним американского преступника, который 24 ноября 1971 года захватил самолёт Boeing 727—51 авиакомпании «Northwest Orient Airlines», следовавший из Портленда в Сиэтл. Получив выкуп в 200 тысяч долларов, угонщик выпустил пассажиров, заставил пилотов взлететь и выпрыгнул с парашютом примерно в 50 километрах на северо-восток от Портленда. Из-за журналистской ошибки угонщик стал известен как Д. Б. Купер, поскольку на первых этапах расследования портлендская полиция проверяла на причастность к преступлению жителя Орегона с таким именем. Несмотря на продолжительное расследование, ФБР не удалось ни установить личность угонщика, ни выяснить его дальнейшую судьбу, и в июле 2016 года расследование было официально приостановлено.
 48 

Джимми Хоффа (англ. James Riddle «Jimmy» Hoffa) — Американский профсоюзный лидер, неожиданно исчезнувший в 1975 году при невыясненных обстоятельствах.
 49 

Joseph Force Crater (5 января 1889 г.) Американский юрист, занимавший должность судьи Верховного суда штата Нью-Йорк и таинственно исчезнувший (6 августа 1930 г.) вскоре после того, как штат начал расследование коррупции в Нью-Йорке. Несмотря на широкую огласку, дело о пропавшем человеке так и не было раскрыто и было официально закрыто спустя сорок лет после того, как Кратер был объявлен мертвым.
 50 

Pizza Hut — сеть ресторанов, состоящая более чем из 15 тысяч точек в более чем 100 странах мира. Pizza Hut входит в корпорацию Yum! Brands.
Основана в 1958 году братьями Дэном и Фрэнком Карни в городке Уичито, штат Канзас. Специализировалась на приготовлении американского варианта пиццы, а также таких гарниров как паста, куриные крылышки, хлебцы, чесночный хлеб. Являлась самой большой сетью пиццерий в мире.
 51 

(англ. Near Dark) — американский кинофильм в жанре мистического триллера 1987 года режиссёра и соавтора сценария Кэтрин Бигелоу. Фильм приобрел культовый статус.
 52 

Mop Up — «Зачистка» — расхожее название оперативно-силовых мероприятий выполняемых, как правило, бойцами национальной гвардии в местах застройки, в ходе которых сектора с жилыми или административными зданиями блокируются. Далее осуществляется их обыск от одного здания к другому. «Зачистку» здания проводят отделения (группы) захвата, которые продвигаются перекатами по мере захвата помещений и этажей. Их цель — устранение оставшихся очагов сопротивления противника после военной атаки. Такие зачистки проводились бойцами национальной гвардии, включенными в подчинение регулярным войскам, как на пример во время войны в Персидском заливе в 1991 году.
 53 

В американском английском «Главные силы» — (the main force) (ˈmeinˈfɔrs, — ˈfours) подразделения относящиеся к регулярным воинским частям со стандартным обмундированием и снаряжением.
 54 

В оригинале «Сардж» (англ. Sarge) — сокращенная неофициальная разговорная форма, применяемая к званию "сержант".
 55 

«poppin' caps» — сленговое афроамериканское выражение, означающее угрозу выстрелить в кого-либо из автоматического оружия.
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Fruit of the Loom — американская компания, которая производит одежду. Штаб-квартира компании находится в городе Боулинг-Грин, Кентукки.
Этот бренд один из крупнейших и старейших производителей одежды (более 165 лет).
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Чёрная вдова (лат. Latrodectus mactans) — вид пауков, распространённый в Северной и Южной Америке. Опасен для человека. Одно из последствий укуса человека черной вдовой — усиленное выделение слюны.
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Beretta 93R (итал. Raffica — оружейная очередь) — итальянский автоматический пистолет, разработанный компанией Beretta на основе самозарядного пистолета Beretta 92 в 1970-х годах для правоохранительных органов и военных. Особенность это пистолета заключается в том, что помимо одиночного огня он способен вести автоматический огонь очередями по три выстрела.
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AA-12 (Auto Assault-12) — автоматическое ружьё — дробовик, оружие ближнего боя созданное Максвеллом Атчиссоном на базе более ранней разработки Atchisson Assault Shotgun.
Ружьё AAS было разработано Атчиссоном с использованием опыта войны во Вьетнаме, показавшей эффективность использования ружей в ближнем бою в джунглях. Одно из средств повышения огневой мощи — автоматизация перезаряжания, поэтому после войны началась разработка сразу нескольких подобных систем. В начале 1980-х годов система была модернизирована, в результате чего появилось ружьё AA-12.
Также с использованием идей Атчиссона в Южной Корее было разработано автоматическое ружьё USAS-12.
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Многие полагают, что перевод Requiescat in pace (или Rest in peace) — это «покойся с миром». Несмотря на то, что этот вариант перевода устоялся, он не точен. Ошибка происходит из прямого перевода с английского, без учета формы глагола в латинском оригинале. Окончание — at указывает на побудительную форму в третьем лице, а потому правильный перевод RIP: «[Да] упокоится с миром».
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Из любопытного: среди версий об источнике эпидемии выдвигается гипотеза о биологической атаке Ирака. Повесть написана в 1989 году. До иракского нападения на Кувейт и начала операции международной коалиции против Саддама оставалось еще полтора-два года.
 62 

Энни Оукли (Annie Oakley) была одним из лучших стрелков конца XIX-начала XX веков. Эта женщина попадала прямо в центр подброшенных карт, стреляла через маленькое зеркальце, сбивала пепел с сигар, которые держали добровольцы в зубах. Один из таких трюков был проделан с кайзером Вильгельмом II. Если бы Энни не была таким метким стрелком и попала в монарха, то Первой мировой войны могло бы не случиться.
 63 

«7-Eleven» («С семи до одиннадцати») — Сеть однотипных продовольственных магазинов шагового доступа [convenience store] (в ассортимент входит ограниченный набор товаров повседневного спроса и журналы). Цены несколько выше средних, однако магазины популярны, так как часто работают круглосуточно и располагаются на бойких местах.
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